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Amandě

	- Jsme dokonalá dvojka.

	 

	Je třeba mít na paměti,

	že pasivní odpor je stejně

	důležitý jako sabotáž.

	 

	- Manuál výzvědné služby SOE

	„Metody pasivního odporu“
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	Část první

	 

	Verity

	
Ormaie 8. XI. 1943 JB-S

	Jsem srab.

	Chtěla jsem být statečná. Předstírala jsem odvahu, to mi šlo odjakživa. Dvanáct let jsem nedělala nic jiného, než že jsem si s pěti staršími bratry hrála na bitvu u Stirlingu – ačkoli jsem holka, nechali mě dělat Williama Wallace, prý snad našeho předka. Pronášela jsem totiž před bojem ty nejplamennější projevy. Kristepane, jak já se minulý týden snažila. Bože můj, snažila jsem se. Ale teď už je jisté, že jsem srab. Po tom absurdním kšeftu, co jsem uzavřela s SS-Hauptsturmführerem von Lindenem, o tom není pochyb. A prozradím všecko, co budete chtít, všecko, na co si vzpomenu. Do nejmenších podrobností.

	Jak jsme se tedy dohodli? Píšu to sem, abych si to srovnala v hlavě. „Zkusíme to jinak,“ řekl mi von Linden. „Čím by ses nechala podplatit?“ A tak jsem mu řekla, že bych chtěla zpátky oblečení.

	Teď už to působí malicherně. Určitě čekal, že mu vmetu do tváře něco jako „Dejte mi svobodu“ nebo „Vítězství“ nebo něco velkorysejšího, jako třeba „Přestaňte si zahrávat s tím nebohým francouzským odbojářem a dopřejte mu milosrdnou smrt“. Anebo něco, co by aspoň trochu víc souviselo s mou současnou situací, jako „Nechte mě prosím vyspat“ nebo „Dejte mi najíst“ nebo „Odvažte mě konečně od té traverzy, u které jsem už tři dny zády přivázaná“. Ale já byla ochotná vydržet bez spánku a jídla, jen kdybych u toho nemusela být svlečená do spodního prádla – místy poměrně špinavého a vlhkého. Taková HANBA. Teplo a důstojnost flanelové sukně a vlněného svetru pro mě teď znamenají daleko víc než vlastenectví nebo morálka.

	A tak mi von Linden mé oblečení kousek po kousku prodával. Samozřejmě kromě šátku a punčoch, ty mi vzali hned, abych se jimi neuškrtila (a že bych to bývala zkusila). Svetr mě stál čtyři sady šifrovacích klíčů – celou řadu šifrovacích básniček, hesel a frekvencí. Nato mi von Linden vrátil svetr, jako závdavek. Už na mě čekal v cele, když mě po těch třech otřesných dnech konečně odvázali. Nejdřív jsem si ho vůbec nedokázala oblíknout, ale už jenom přehodit si ho přes ramena jako šál bylo příjemné. Teď už jsem se do něj konečně dostala a asi ho nikdy nesundám. Sukně a blůza stály o dost míň a boty jsem dostala jen šifru za kus.

	Dohromady existuje jedenáct sad kódů. Za poslední jsem měla dostat spodničku. Všimněte si, že mi věci vrací od svrchních ke spodním, abych si musela projít tím utrpením svlékání pokaždé, když mi dají něco dalšího. On se jako jediný nedívá – když jsem nadhodila, že přichází o velkolepou podívanou, pohrozil, že mi to zase všechno sebere. Měl první příležitost prohlédnout si škody, co napáchal, a on se na své mistrovské dílo ani nepodívá – zvlášť ruce se mu povedly. Taky jsem se poprvé po dlouhé době dokázala postavit a chtěla jsem mu to předvést. Nakonec jsem se rozhodla, že se obejdu bez spodničky, aspoň se nebudu muset zase svlékat, a poslední sadu šifer jsem vyměnila za inkoust a papír – a taky za chvíli času.

	Von Linden mi řekl, že mám dva týdny a papíru dostanu, co budu chtít. Stačí jen vyklopit všechno, co si pamatuju o britské válečné politice. A já to udělám. Von Linden mi připomíná kapitána Hooka, je to taky mizera, ale přitom čestný chlap, a já jsem s tou svou naivní představou, že bude hrát podle pravidel a dodrží slovo, trochu jako Petr Pan. Zatím ho tedy drží. Aby mi rozvázal jazyk, dal mi takové pěkné smetanové papíry s vyraženým erbem hotelu Château de Bordeaux, který v téhle budově býval dřív. (Nikdy bych nevěřila, že se francouzský hotel muže proměnit v něco tak zlověstného a bezútěšného, kdybych ta zamřížovaná okna a dveře a petlici neviděla na vlastní oči. Ale vy jste vlastně k téhle bezútěšnosti dohnali i celé město Ormaie.)

	Je docela odvážné spoléhat na jedinou sadu šifer, ale krom vlastizrady jsem von Lindenovi slíbila i svou duši, ačkoli to nejspíš nevzal kdovíjak vážně. V každém případě bude úleva napsat cokoli, co nijak nesouvisí se šiframi. Už mě ani trochu nebaví chrlit ze sebe kódy. Až teprve když jsem je všechny sepsala na papír, došlo mi, jak obrovskou zásobárnu jich v sobě mám.

	Je to vlastně po čertech úžasné.

	VY PITOMÝ NACISTICKÝ PARCHANTI.

	Je se mnou amen. Úplně a dočista. Ať udělám, co udělám, nakonec mě stejně zastřelíte, tak totiž dopadnou všichni nepřátelští agenti. Nejen u vás, ale i u nás. Jestli mě nezastřelíte a já se dostanu domů, až tohle vyznání sepíšu, beztak mě odsoudí a popraví jako kolaborantku. Ale jak se tak dívám na ty temné a klikaté cesty, které mám před sebou, tahle je ta nejjednodušší, nejlogičtější. Co mě čeká? Petrolej do krku a zapálená sirka u úst? Skalpel a kyselina, jako u toho kluka z odboje, co nechtěl nic říct? Nebo skončit jako kostra potažená kůží vměstnaná s dvěma stovkami dalších v dobytčáku, co míří bůhví kam, a umřít žízní, ještě než tam vůbec dojedeme? Kdepak. Do toho já nejdu. Tahle cesta je nejjednodušší. Ostatní jsou tak hrozivé, že se na ně bojím třeba jen podívat.

	Budu psát anglicky. Na zápisky ve francouzštině nemám dost velkou slovní zásobu a německy taky plynně neumím. Hauptsturmführeru von Lindenovi to holt bude muset někdo přeložit. Třeba Fräulein Engelová. Ta umí anglicky moc dobře. To ona mi vysvětlila, že petrolej a kerosin jsou totéž. U nás se tomu říká petrolej, ale v Americe kerosin a podobně to zní i ve francouzštině a němčině.

	(Ještě k petroleji nebo kerosinu, nebo co to je. Nevěřím, že si na mě můžete dovolit vyplýtvat litr kerosinu. Nebo ho sháníte na černém trhu? Jak si to pak vyúčtujete? 1 l vysoce výbušného paliva k popravě britské špiónky. Pro jistotu udělám, co budu moct, abych vám ten výdaj ušetřila.)

	Jeden z prvních bodů, které bych prý měla pokud možno zahrnout do své výpovědi, je Poloha britských letišť pro Invazi do Evropy. Fräulein Engelová mi dosvědčí, že jsem vybuchla smíchy, když jsem si to přečetla. To si vážně myslíte, že vím zbla o tom, odkud chtějí Spojenci vést invazi do nacisty okupované Evropy? Ve výzvědné službě pracuju proto, že umím francouzsky a německy a že si pohotově vymýšlím historky, a na velitelství gestapa v Ormaie jsem zavřená proto, že nemám absolutně žádný orientační smysl. Navíc lidé, kteří mě vycvičili, mou blaženou nevědomost o poloze letišť houfně podporovali, jen abych vám nemohla něco takového říct, kdybyste mě přece jen chytili, a nezapomínejme, že mi neřekli ani jméno letiště, ze kterého jsem vyrážela na cestu sem. Dovolte, abych vám připomněla, že jsem ve Francii nebyla ještě ani osmačtyřicet hodin, když mě ten váš přičinlivý agent chytil, aby mě nepřejela francouzská dodávka plná francouzských slepic, protože jsem se před přecházením ulice podívala na špatnou stranu. Čímž se ukazuje, jak je gestapo mazané. „Tahle ženská, kterou jsem zachránil před jistou smrtí pod koly, čekala, že auta budou jezdit po levé straně ulice. S největší pravděpodobností je tedy Britka, která vyskočila ze spojeneckého letadla nad nacisty okupovanou Francií. Takže ji zatknu jako špiónku.“

	Nemám tedy orientační smysl. U některých z nás je to TRAGICKÝ NEDOSTATEK a vůbec nemá cenu se vám pokoušet vysvětlit, kde je jaké letiště. Leda by mi někdo dal souřadnice. Mohla bych si je možná vymyslet a s přesvědčivostí sobě vlastní vám je vyklopit, ale vám by to stejně časem došlo.

	Na seznamu věcí, které bych vám měla říct, jsou i Typy používaných letadel. Kristepane, vy jste si teda sepsali veselý seznam. Kdyby mě zajímala letadla a něco bych o nich věděla, létala bych u Pomocných leteckých sborů jako Maddie, pilotka, která mě tu vysadila, nebo bych letadla montovala nebo opravovala, místo abych tu zbaběle gestapu solila informace a čísla. (A už se o své zbabělosti ani nezmíním, protože si začínám připadat nemístně. A taky vás nechci nudit, jinak byste mi třeba tenhle přepěkný papír sebrali, strčili mi zase hlavu do kbelíku ledové vody a drželi ji tam, dokud neomdlím.)

	Ne, počkejte, pár typů letadel znám. Vyjmenuju všechny, počínaje de Havilland Puss Mothem. To bylo první letadlo, které má kamarádka Maddie kdy pilotovala. Vlastně to bylo i první letadlo, ve kterém se kdy svezla, a dokonce i první, ke kterému se kdy přiblížila. Kdybych měla vyprávět, jak jsem se dostala sem, musela bych vlastně začít u Maddie. Asi se nikdy nedozvím, jak se u mě místo mých dokladů ocitla její legitimace a pilotní průkaz, když jste mě sebrali, ale když vám o Maddie něco řeknu, pochopíte, proč jsme sem přiletěly spolu.

	TYPY LETADEL

	Maddie se správně jmenuje Margaret Brodattová. Máte její legitimaci, takže to víte. Brodattová není severoanglické, ale ruské jméno, aspoň myslím, protože její dědeček pocházel z Ruska. Ale Maddie je holka ze Stockportu. Na rozdíl ode mě má skvělý orientační smysl. Dokáže se zorientovat podle hvězd a zvládá i navigaci výpočtem z předchozí polohy a rychlosti, ale podle mě se svůj orientační smysl naučila pořádně používat, když jí dědeček dal k šestnáctým narozeninám motorku. V ten okamžik Maddie zmizela ze Stockportu a bylo ji vidět jen na nezpevněných cestách mezi vřesovišti vysoko na peninských svazích. Peniny se zvedají všude kolem Stockportu a nad jejich holými zelenými úbočími mezi cáry mraků prosvítá slunce – barvy jako z Technicoloru. Vím to, protože jsem jednou byla u Maddie a jejích prarodičů na víkend a Maddie mě vzala na motorce na výlet na Dark Peak. Bylo to jedno z nejúžasnějších odpolední mého života. Byla zima a slunce vykouklo jen asi na pět minut, a i přitom dál padal déšť se sněhem – jen díky tomu, že nebylo počasí na létání, měla tři dny volna. Ale na těch pět minut se Cheshire zazelenal a zatřpytil. Maddiin děda má motodílnu, a když jsem měla přijet, nějak jí na černém trhu schrastil benzin. Tohle sem píšu (ačkoli to nemá s typy letadel co dělat), protože to dokazuje, že vím, jak Maddie asi bylo, když se ocitla sama na vrcholku světa, kolem sebe ohlušující řev čtyř větrů a dvou válců, pod sebou cheshirské pláně, zelená pole a červené komíny, rozprostřené u nohou jako tartanovou piknikovou deku.

	Maddie měla kamarádku jménem Beryl. Ta nechala školy a v létě 1938 pracovala v bavlnárně v Ladderalu. Jezdívaly s Maddie na motorce na pikniky, protože jinak se už pak nevídaly. Beryl sedávala na motorce za Maddie a držela se jí oběma rukama pevně kolem pasu jako tehdy já. Já i Beryl jsme jezdily bez brýlí, přestože Maddie brýle měla. Jednu červnovou neděli vyrazily cestami mezi kamennými zídkami, které postavili Berylini pracovití předkové, a přes vrchol Highdown Rise. Na holé holeně jim stříkalo bláto a Beryl si ten den zničila svou nejlepší sukni a táta jí nakázal, aby si z příští týdenní mzdy koupila novou.

	„Zbožňuju tvýho dědečka,“ hulákala Beryl do ucha Maddie. „Kéž bych měla taky takového.“ (To bych si přála taky.) „Líbí se mi, že ti dal k narozeninám Tichýho Superba!“

	„Zas tak tichý není,“ křikla Maddie přes rameno. „Už když jsem ho dostala, tak nebyl nový, teď je mu pět let. Letos jsem musela úplně předělat motor.“

	„Copak to za tebe neudělá děda?“

	„Ten mi tu motorku dokonce odmítl dát, dokud ten motor nerozeberu. Že prý ho musím opravit sama, jinak nedostanu nic.“

	„Stejně je senzační!“ zakřičela Beryl.

	Řítily se po zelených cestách mezi kolejemi od traktorů, které je tu a tam málem vymrštily přes kamennou zídku na polštář z bahna, kopřiv a ovcí. Vzpomínám na to a vím, jak jim asi bylo. Čas od času za zatáčkou nebo za horizontem vykoukl zelený hřeben Penin majestátně se vinoucí k západu anebo tovární komíny jižního Manchesteru, které po modré severní obloze čáraly černým kouřem.

	„A aspoň se něco naučíš,“ houkla Beryl.

	„Cože?“

	„Něco se na-u-číš.“

	„Spravovat motory!“ zavyla Maddie.

	„To se přece hodí. Pořád lepší než navíjet člunky.“

	„Aspoň ti za to platí,“ zahulákala Maddie. „Já za to nedostanu nic.“ Cesta před nimi byla samý výmol plný dešťové vody. Vypadalo to jako zmenšený model Vysočiny s jezery rozesetými po krajině. Maddie zpomalila a nakonec musela zastavit docela. Opřela se nohama o pevnou zem, sukni vykasanou do půli stehen, a celým tělem jí stále ještě vibrovalo spolehlivé a známé brumlání superbu.

	„Kdo zaměstná holku, co se vrtá v motorech?“ řekla. „Děda chce, abych se naučila psát na stroji. Ty si aspoň vyděláváš.“

	Musely slézt a motorku po děravé cestě tlačit. Překonaly další stoupání a došly k bráně farmy mezi dvěma poli. Maddie opřela motorku o kamennou zídku, že si snědí sendviče. Podívaly se na sebe a rozesmálo je, jak jsou obě zablácené.

	„Tebe teda táta pochválí!“ vykřikla Maddie.

	„A tebe babička.“

	„Už je zvyklá.“

	Maddie vyprávěla, že Beryl místo „piknikovat“ říkala „jíst pod širákem“. Donesla dřevorubecké krajíce celozrnného chleba, který její tetička pekla každou středu pro tři rodiny, a nakládané cibulky zvíci jablek. Maddie měla sendviče z žitného chleba z pekárny v Reddyke, kam ji babička posílala každý pátek. Nakládané cibulky na chvíli uťaly rozhovor, protože se Maddie s Beryl přes chroupání neslyšely a musely polykat opatrně, aby se neudusily nečekaným náporem octa. (Třeba by se Hlavnímu bouřkapitánu von Lindenovi hodily nakládané cibulky jako přesvědčovací nástroj. A ještě by se u toho vaši vězňové najedli.)

	(Fräulein Engelová po mně chce, abych sem kapitánu von Lindenovi připsala, že jsem zbůhdarma vyplýtvala dvacet minut, protože v tomhle místě jsem se začala tomu svému slabomyslnému vtipu o cibulkách smát, až jsem ulomila hrot tužky. Musely jsme počkat, až někdo donese nůž a tužku mi ořeže, protože slečna Engelová mě nesmí nechávat o samotě. Dalších pět minut jsem zabila nářkem nad tím, že se hrot zlomil znovu, jenže slečna E. mi pak tužku ořezávala hrozně blízko u obličeje a SS-Scharführer Thibaut mi držel hlavu, aby mi odřezky lítaly rovnou do očí, což mě příšerně znervózňovalo. Teď se nesměju ani nebrečím a už se snažím tolik netlačit.)

	Jen si tu předválečnou Maddie představte, na svobodě a doma, s pusou plnou nakládaných cibulek – zmohla se jen na to, aby zachrochtala a ukázala prstem, když se jim nad hlavami objevilo kuckající a kouřící letadlo a obkroužilo pole, na které se, usazené na bráně, dívaly. To letadlo byl puss moth.

	O puss mothech vám klidně můžu něco říct. Jsou to rychlé, lehké jednoplošníky – však víte, mají jen jeden pár křídel – tiger moth je dvojplošník a má dva páry (to je další typ, na který jsem si právě vzpomněla). Když potřebujete letoun někam převézt nebo uložit, křídla se dají sklopit dozadu. Z kokpitu je skvěle vidět a kromě pilota se do něj vejdou i dva pasažéři. Sama jsem v něm takhle párkrát letěla. Jestli se nepletu, vylepšená verze se jmenuje leopard moth (to je už třetí letadlo v jediném odstavci!).

	Tenhle puss moth, který kroužil nad polem na Highdown Rise, první puss moth, kterého kdy Maddie potkala, se dusil. Maddie vyprávěla, že to bylo jako sedět v cirkusu přímo u manéže. Letadlo bylo sotva sto metrů nad zemí, a tak s Beryl viděly každičký detail: každý kabel, každou vzpěru v plátěných křídlech i záblesky listů dřevěné vrtule, jak se zbůhdarma točila ve větru. Z výfuku se valila velká oblaka modrého kouře.

	„On hoří!“ vyjekla Beryl v záchvatu rozradostněné paniky.

	„Nehoří. Jen pálí benzin,“ opáčila Maddie, protože se v tom vyzná. „Jestli má v hlavě kouska rozumu, všechno vypne a oheň zhasne. Pak v klidu doplachtí na zem.“

	Dívaly se dál. Maddiina předpověď se vyplnila: Motor se zastavil, kouř se rozplynul a pilot měl zřejmě v plánu posadit tu poničenou mašinu na pole, rovnou před ně. Vlastně to byla spíš pastvina, neoraná a nesekaná, naštěstí bez dobytka. Slunce nad hlavou jim na okamžik zakryla křídla, rozmáchnutá a nadutá jako lodní plachta. Poslední průlet rozfoukal veškeré pozůstatky po jejich obědě do trávy a hnědé kůrky a kusy papíru poletovaly v modrém dýmu jako čertovské konfety.

	Maddie poznamenala, že stát se tohle na letišti, bylo by to dobré přistání. Tady na louce raněný letoun nešťastně poskakoval po neposečené trávě dobrých třicet metrů. Nato se elegantně překotil přes nos.

	Maddie zatleskala. Beryl ji chňapla za ruce a přes jednu jí pleskla.

	„Ty huso pitomá! Co když je zraněný? Co budeme dělat?“

	Maddie ani tleskat nechtěla. Udělala to docela bezděčně. Úplně ji vidím, jak si odfukuje černé kučery z očí, špulí spodní ret, seskakuje z brány a přes chomáče zelené trávy hopsá k havarovanému stroji.

	Letadlo nehořelo. Maddie si pohledem přeměřila vzdálenost od země přes nos až ke kokpitu a jednou ocvočkovanou botou protrhla plátno na trupu (aspoň myslím, že se tomu tak říká). Beztak se lekla, ani tohle nechtěla udělat. Když konečně uvolnila západku na dvířkách kokpitu, byla určitě celá mrzutá, protože čekala od majitele pěkné kázání, a hanebně se jí ulevilo, když zjistila, že pilot visí hlavou dolů v napůl rozepnutých pásech a je zcela jasně v hlubokém bezvědomí. Maddie mrkla na neznámé přístroje. Tlak oleje na nule (to mi všechno řekla ona). Plyn, nic. Vypnutý. To by šlo. Maddie rozmotala pásy a nechala pilota sklouznout na zem.

	Tam už váhu jeho bezvládného těla zachytila Beryl. Dolů se Maddie dostala snáz než nahoru, docela lehce seskočila na zem. Sundala pilotovi kuklu a brýle. Obě se s Beryl ve skautském oddíle naučily základy první pomoci, a přestože jejich znalosti nebyly kdovíjaké, věděly, jak zajistit, aby raněný mohl dýchat.

	Beryl se rozhihňala.

	„A pak kdo je tu husa pitomá!“ okřikla ji Maddie.

	„Vždyť je to holka!“ smála se Beryl. „Holka je to!“

	Beryl zůstala u bezvědomé pilotky a Maddie mezitím na motorce dojela na farmu pro pomoc. Dva udělaní silní kluci asi v jejím věku tu kydali hnůj a hospodyně přebírala rané brambory a nadávala čtveřici holek, které si na stařičké kamenné podlaze v kuchyni cosi skládaly (byla neděle, jinak by vyvářely prádlo). Sestavili záchrannou četu. Maddie dostala za úkol sjet pod kopec, je tam prý hospoda a telefonní budka.

	„Bude potřebovat sanitku, vědí?“ vysvětlila jí farmářka laskavě. „Estli letěla letadlem, bude muset do špitálu.“

	Ta slova jí rachotila v hlavě celou cestu k telefonu. Žádné „Jestli je zraněná, bude muset do nemocnice“, ale „Jestli letěla letadlem, bude muset do nemocnice“.

	Létající dívka! pomyslela si Maddie. Holka, co pilotuje letadlo.

	Kdepak, opravila se. Holka, co nepilotuje letadlo. Holka, co zapíchla letadlo doprostřed louky.

	Ale předtím letěla. Dokázala vzlétnout, jinak by nemohla přistát (nebo havarovat).

	Ta úvaha jí připadala logická.

	Já jsem na motorce nikdy nebourala, řekla si. Takže bych dovedla i lítat.

	Znám ještě pár typů, ale napadá mě hlavně lysander. Z tohohle letadla mě tu Maddie vysadila. Původně s ním měla přistát, ne mě z něj vyhodit ve vzduchu. Cestou nás zasáhli a chvíli nám hořel ocas a letadlo bylo neovladatelné, takže mě Maddie donutila vyskočit, než se pokusí přistát. Neviděla jsem, jestli se jí to povedlo. Ale viděla jsem ty fotky, co jste tam pořídili, takže teď už vím, že má tu svou první havárii za sebou. Jenže za to přece nemůže pilotka, když dostane zásah z protiletadlového děla.

	ANTISEMITSKÉ NÁLADY V BRITÁNII

	Ta havárie puss mothu se stala v neděli. Druhý den šla Beryl zase do práce. Srdce se mi kroutí a svírá závistí tak černou a bolavou, že jsem půlku papíru smáčela slzami, než mi došlo, že mi kanou z očí. Jak já Beryl závidím, čeká ji dlouhý životy spousta navinutých člunků a usoplených dětí s nějakým ochlastou v dělnickém domku na kraji Manchesteru. Tohle se stalo v osmatřicátém roce a nyní jsou tam všechny továrny rozbombardované na maděru a Beryl i dětičky jsou už možná po smrti, což by znamenalo, že ty mé závistivé slzy jsou taky pěkně sobecké. Za ten papír se omlouvám. Slečna Engelová mi při psaní nakukuje přes rameno a nabádá mě, abych psala, co mám, a nezdržovala se omluvami.

	Celý následující týden si Maddie s vlčí náturou Lady Macbeth skládala z novinových výstřižků příběh raněné pilotky. Jmenovala se Dympna Wythenshaweová (to jméno bych si nepamatovala, kdyby nebylo tak pitomé). Byla to rozmazlená nejmladší dcerunka jakéhosi sira Wythenshawea. Páteční noviny překypovaly rozhořčením, protože hned jak ji pustili z nemocnice, začala podnikat bláznivé výpravy ve svém druhém letadle (byl to dragon rapide, to jsem chytrá, co?), než jí spraví puss motha. Maddie seděla na podlaze dědečkovy kůlny vedle svého milovaného superbu, v němž se musela vytrvale vrtat, aby byl schopen víkendových vyjížděk, a zápasila s novinami. Hromada stránek potištěných zlověstnými články o hrozbě války mezi Japonskem a Čínou a stále pravděpodobnější válce v Evropě. Zpráva o puss mothu zapíchnutém čumákem v louce na Highdown Rise však byla už z předešlého týdne, takže fotka havarovaného letadla v pátečních novinách chyběla. Maddie našla jen portrét zubící se letkyně. Byla spokojená, rozcuchaná větrem a mnohem, mnohem hezčí než ten přiblblý fašista Oswald Mosley, jehož tvář na Maddie pohrdavě shlížela z prominentní pozice nahoře na stránce. Zakryla ho hrnkem kakaa a zamyslela se, jak by se nejrychleji dostala na letiště Catton Park. Je to dost daleko, ale zítra je koneckonců zase sobota.

	Druhý den ráno Maddie mrzelo, že si článek o Oswaldu Mosleym nepřečetla pořádně. Byl právě ve Stockportu, promlouval na sobotním trhu u kostela svaté Marie a ti jeho přiblblí fašističtí nohsledi ho šli průvodem pozdravit, vyrazili od radnice a skončili u kostela svaté Marie, působili dopravní zácpy a veřejné pozdvižení. Jejich antisemitismus už trochu polevil a tohle shromáždění se mělo konat ve jménu Míru, a věřte tomu nebo ne, mělo všechny přesvědčit, že by nebylo od věci si předcházet přiblblé fašisty v Německu. Mosleyisté už měli zakázáno nosit ty své nevkusně symbolické černé košile – v platnost vstoupil zákon, který zakazoval veřejné pochody v politických úborech, hlavně proto, aby mosleyisté nepůsobili nepokoje, které začaly již jejich pochody židovskými čtvrtěmi v Londýně. Ale půjdou a budou ho oslavovat tak jako tak. Lidi na trhu se dělili na jeho nadšené příznivce a zaryté odpůrce. Kromě nich přišly ještě ženské, které chtěly jen nakoupit. Dostavili se i policisté. Pak tu byla taky zvířata – někteří policisté přijeli na koni, na tržiště se hnalo stádečko ovcí a v jeho středu uvízl mlékař s koňským povozem. Byli tu taky psi a nejspíš i kočky a králíci a slepice a kachny.

	Maddie nemohla přejít Stockport Road. (Nevím, jak se jmenuje doopravdy. Možná jsem to trefila, je to totiž hlavní příjezdová cesta od jihu. V otázkách navigace na mě pro jistotu vůbec nespoléhejte.) Maddie čekala a čekala a hledala skulinku ve vařícím se davu. Po dvaceti minutách ji to začalo rozčilovat. To už se na ni lidé mačkali i zezadu. Roztlačila motorku, že se otočí, a vtom do kohosi vrazila.

	„Hej! Koukej dávat bacha s tím krámem!“

	„Pardon!“ Maddie zvedla oči.

	Před ní stál hlouček grázlů, na sobě černé košile, přestože by je za to mohli zavřít, a vlasy ulízané pomádou jako partička pilotů. Zálibně ji sjížděli pohledem v domnění, že bude snadná kořist.

	„Pěkná motorka.“

	„Pěkný nohy!“

	Jeden z nich se nosově zahihňal. „Pěkný _ _ _ _ _.“

	Bylo to ohyzdné, úděsné slovo a já ho sem ani nebudu psát, protože v angličtině byste mu stejně nerozuměli a francouzsky ani německy ho tedy rozhodně neznám. Ten nevycválanec ji chtěl vyprovokovat a podařilo se mu to. Maddie se předním kolem protlačila kolem toho, do kterého prvně vrazila. Samozřejmě se o něj otřela a on rukama jak lopaty hmátl po řidítkách.

	Maddie se nedala. Chvíli se o motorku přetlačovali. Kluk ji odmítal pustit a kamarádi se dobře bavili.

	„Na co taková holka jako ty potřebuje takovou mašinu? Kdes ji vůbec vzala?“

	„V krámě, kde bys řek?“

	„U Brodatta,“ ozval se jiný. V téhle části města byl jen jeden obchod s motocykly.

	„Ten prodává motorky židákům.“

	„Tak to bude asi židácká motorka.“

	Vy to nejspíš nevíte, ale v Manchesteru, zvlášť na těch umouněných předměstích, žije spousta Židů, a nikomu to nevadí. Teda přiblblým fašistům to samozřejmě vadí, ale víte, jak to myslím.

	Přišli z Ruska a z Polska, později taky z Rumunska a Rakouska, odevšad z východní Evropy, stěhovali se sem celé devatenácté století. Ten obchod, o jehož zákazníky šlo, byla čirou náhodou motodílna, kterou její dědeček provozoval už asi třicet let. Živila ho docela dobře, tak dobře, že dokázal babičce zajistit životní úroveň, na jakou byla odjakživa zvyklá, a bydleli spolu ve velkém starém domě ve čtvrti Grove Green na kraji města a měli zahradníka a každý den k nim chodila paní na úklid. Takže když se ti čápkové začali navážet do dědečkova obchodu, Maddie se s nimi neprozíravě pustila do křížku a opáčila: „A to musíte vždycky být tři, když chcete něco říct? Nebo to zvládnete i každý sám, když máte čas si to promyslet?“

	Srazili motorku na zem a ta stáhla Maddie s sebou. Protože vytahovat se na někoho, to mají přiblblí fašisti nejradši.

	Jenže nato se z davu začalo ozývat pobouření a partička zevlounů se znovu zasmála a dala se do kroku. Maddie slyšela výrazné nosové hýkání jednoho z nich ještě dávno potom, co jeho záda splynula s ostatními.

	Na pomoc jí přišlo víc lidí, než jí předtím ublížilo, dělník a holka s kočárkem a malý kluk a dvě ženy s nákupními koši. Nikdo z nich se nepral ani jinak nezasáhl, ale pomohli jí na nohy, oprášili ji a dělník láskyplně pohladil superba po blatníku. „Nejni vám nic, slečinko?“

	„Fajnová motorka!“

	To byl ten kluk. Jeho máma pohotově vyhrkla: „Heleď, ticho buď,“ protože to znělo docela jako od toho mladíka v černé košili, co shodil Maddie na zem.

	„Jenže vona je fakt pěkná,“ ozval se muž.

	„Už mi stárne,“ řekla Maddie skromně, ale potěšilo ji to.

	„Zpropadený uličníci.“

	„Heleď, na ty kolena by se ti měl někdo číhnout,“ poradila jí jedna z okošíkovaných dam.

	Maddie si s myšlenkou na letadla řekla: Jen počkejte, přiblblí fašisti. Jednou budu mít ještě větší mašinu, než je tahle motorka.

	Její víra v lidskou rasu byla znovu nastolena, a tak se protáhla mezi přihlížejícími a vydala se dlážděnými bočními uličkami Stock portu. Nikde nikdo, jen hloučky dětí si tu za halasného povyku kopaly merunou a kluci škádlili starší sestry, které s vlasy svázanými v šátcích bez nonšalance klepaly koberce a drhly zápraží, aby měly hotovo, než se matky vrátí z nákupů. Přisámbůh, já se rozpláču závistí, jestli na ně budu ještě chvíli myslet. Ať jsou rozbombardované na maděru, nebo ne.

	Fräulein Engelová už mi zase nakukuje přes rameno a chce, abych přestala psát „přiblblí fašisti“, že prý se to Hauptsturmführeru von Lindenovi nebude líbit. Podle mě se kapitána von Lindena trochu bojí (a kdo by se nebál?) a Scharführer Thibaut nejspíš taky.

	POLOHA BRITSKÝCH LETIŠŤ

	Vážně se mi nechce věřit, že ode mě potřebujete, abych vám řekla, že letiště Park Aerodrome je v Ilsmere Portu. Vždyť je to posledních deset let asi nejvyužívanější letiště na severu Anglie. Dokonce se tu staví letadla. Před válkou tu byl nóbl civilní aeroklub a léta už tu funguje základna Královského letectva. Bombardéry zdejší peruti RAF odsud startují od roku 1936. Vy i já se můžeme jen dohadovat, a vy možná o dost přesněji než já, k čemu se letiště používá dnes. (Nepochybuju, že všude kolem jsou balonové baráže a protiletadlová děla.) Když tam Maddie to sobotní dopoledne zastavila, chvíli pitomě poulila oči (její vlastní slova), nejdřív na parkoviště, kde se sjela pestrá snůška drahých aut, a pak na oblohu, kde poletovala pestrá snůška letadel. Opřela se o plot a jen se dívala. Po pár minutách přišla na to, že většina letadel opakuje stejné manévry, stále dokola přistávají a zase vzlétají. Po půl hodině sledování už poznala, že jeden z pilotů teprve začíná, jeho stroj totiž po prvním kontaktu s plochou vždycky vyskočil dva metry do vzduchu, než pořádně dosedl, jiný zase cvičil naprosto šílené akrobatické prvky a další nabízel vyhlídkové lety – jednou kolem letiště, pět minut ve vzduchu, pak zase na zem, dva šilinky na dřevo a brýle prosím předat dalšímu cestujícímu, děkuju pěkně.

	Nebyla válka, a tak působilo velmi zvláštně, že se na ranveji střídali civilní piloti s vojenskými, ale Maddie se nenechala zviklat a podle cedulí odhodlaně zamířila do aeroklubu. Osobu, kterou hledala, našla náhodou – a nebylo to ani moc těžké, protože Dympna Wythenshaweová jako jediná pilotka na celém letišti nic nedělala. Seděla sama v dlouhé řadě zašlých skládacích lehátek vyrovnaných před budovou klubu. Maddie ji nepoznala. Nevypadala ani jako na té úžasné fotografii v novinách, ani jako když ji zakuklenou a v bezvědomí v neděli opouštěla. Dympna ji taky nepoznala, ale přesto na ni žoviálně zavolala: „Copak, chceš se proletět?“

	Mluvila s kultivovaným přízvukem, z nějž čišely peníze a privilegia. Skoro jako já, jen bez toho ostrého skotského r. Privilegovanosti v něm je nejspíš míň, zato peněz víc. V každém případě si Maddie okamžitě připadala jako služebná.

	„Hledám Dympnu Wythenshaweovou,“ řekla Maddie. „Jen mě zajímalo, jak se jí daří po – po minulém týdnu.“

	„Daří se jí dobře.“ Načež se to elegantní stvoření příjemně usmálo.

	„A já jsem ji našla,“ vyhrkla Maddie.

	„Je zdravá jako rybička,“ odvětila Dympna a podala jí leklou, liliově bílou ruku, která rozhodně nikdy neměnila olejový filtr (to moje liliově bílé ruce dělaly, abyste věděli, ale jen pod přísným dohledem). „Jako rybička. A jsem to já.“

	Maddie si s ní potřásla rukou.

	„Posaď se, prosím,“ protáhla Dympna (představte si ji jako mě, vychovanou na zámku a vzdělanou ve švýcarské internátní škole, jen o dost vyšší a ne pořád tak ubulenou, jako jsem já). Mávla k prázdným lehátkům. „Místa je tu dost.“

	Byla oblečená jako na safari, ale i v tomhle modelu dokázala vypadat fantasticky. Nabízela soukromé kurzy i vyhlídkové lety. Byla jedinou pilotkou na letišti, tím spíš jedinou instruktorkou.

	„Až bude můj milý puss moth spravený, tak tě svezu,“ nabídla Maddie, a protože ta se nikdy dvakrát nerozmýšlela, hned se zeptala, jestli by se na letadlo nemohla podívat.

	Na louce na Highdown Rise ho rozebrali na kousky a odvezli domů a teď ho skupinka kluků a mužů v umaštěných kombinézách v jedné z dlouhé řady vysokých dílen montovala dohromady. Překrásný motor puss mothu (to jsou její slova, je trochu blázen) měl oproti její motorce jen POLOVIČNÍ VÝKON. Mechanici z něj ocelovými kartáči drhli zbytky drnů. Ležel rozebraný na tisíce zářivých částí na kusu celty. Maddie hned věděla, že se ocitla na správném místě.

	„Nemohla bych se dívat?“ zeptala se. A Dympna si sice jaktěživa neušpinila ruce, ale dokázala pojmenovat každičký válec a píst, který ležel na podlaze, a nechala Maddie natřít nové plátno (přes trup, který prokopla) speciálním lakem, tedy lepivou hmotou, která byla cítit po nakládaných cibulkách. Když uplynula hodina a Maddie se pořád ještě vyptávala, k čemu která součástka je a jak se jí říká, mechanici jí vrazili do ruky ocelák, ať taky pomáhá.

	Maddie později vyprávěla, že když pak s Dympnou v puss mothu letěla, nikdy se nebála, protože sama pomohla sestavit motor.

	„Kdy zase přijdeš?“ zeptala se jí o čtyři hodiny později nad umaštěným hrnkem čaje Dympna.

	„Mám to daleko a moc často se sem nedostanu,“ svěřila se jí Maddie smutně. „Bydlím ve Stockportu. Přes týden pomáhám dědečkovi dělat papíry a on mi za to dává peníze na benzin, ale každý víkend sem jezdit nemůžu.“

	„Ty máš tedy štěstí, to ti povím,“ odvětila Dympna. „ Jakmile bude puss moth zase létat, stěhuju obě letadla na nové letiště v Oakwayi. To je hned u Ladderal Millu, tam pracuje tvoje kamarádka Beryl. Příští sobotu se bude letiště v Oakwayi slavnostně otevírat a bude se tam konat velká přehlídka. Přijedu pro tebe a můžeš celou tu švandu sledovat z pilotního sedadla. Beryl může přijít taky.“

	To bychom měli polohu dvou letišť.

	Začínám se trochu motat, protože mi od včerejška nikdo nedal nic k jídlu ani k pití a já už píšu devět hodin. Takže zkusím mrsknout tužkou přes stůl a pěkně si zavyju

	 


Ormaine 9. XI. 1943 JB-S

	Tohle pero nepše. Pardon, kňky. To má být nějaká zkouška nebo trst chci zpátky tužku

	[Vzkaz SS-Hauptsturmführerovi Amadeusi von Lindenovi přeloženo z němčiny]

	Ta anglická poručice má pravdu. Inkoust, který dostala,

	byl příliš starý nebo hustý a pero se jím ucpávalo.

	Nyní je inkoust zředěný a tuto zprávu píšu jím,

	abych dokázal, že je naprosto vhodný.

	 

	Heil Hitler!

	SS-Scharführer Etienne Thibaut

	 

	Ty zabedněný kolaborantský hovado, SS-Scharführere Etienne Thibaute, já jsem SKOTKA!

	Zdejší Laurel a Hardy, podprase Thibaut a ostražitá hlídačka Engelová, se moc dobře baví na můj účet, jaký mizerný inkoust pro mě Thibaut vyštrachal. Beztak ho naředil kerosinem. Byl celý otrávený, když jsem remcala, a nechtěl mi věřit, že se pero ucpalo, a tak jsem trochu znejistěla, když odešel a vrátil se s litrem kerosinu. Když tu plechovku přinesl, hned jsem věděla, co v ní je, a slečna E. mi musela do obličeje chrstnout kbelík vody, aby mě přešla hysterie. Teď sedí naproti mně a pořád si zapaluje cigaretu a sirky cvrnká po mně, abych se lekala, a chechtá se u toho.

	Včera večer byla nervózní, protože měla dojem, že jsem toho na poslušného jidáška vyklopila málo. Opět mám dojem, že se bála, co na to von Linden, protože to ona mu musí přeložit, co napíšu. Nakonec řekl, že prý jsem stvořila „zajímavý pohled na dlouhodobou situaci v Británii“ a poskytla „zajímavou perspektivu jednotlivce“ (trochu mě těmi svými řečmi zkoušel z němčiny). Taky podle mě doufá, že něco vyslepičím na monsieura Laurela a mademoiselle Hardyovou. Thibautovi nevěří, protože je Francouz, a Engelové nevěří, protože je ženská. Odteď mám mít celý den při psaní k dispozici vodu (na pití i na zahánění hysterie) a k tomu deku. Za deku bych v téhle studené místnosti, SS-Hauptsturmführere Amadeusi von Lindene, bez výčitek a zaváhání práskala i na svého hrdinského předka Williama Wallace, strážce Skotska.

	Vím, že mnou ostatní vězni pohrdají. Thibaut mě vzal na… Já nevím, jak tomu říkáte, když jsem se musela dívat, možná instruktáž? Snad abych si připomněla, jaké mám štěstí? Po včerejší scéně, kterou jsem ztropila, když jsem přestala psát a než jsem dostala najíst, mě Scharführer Thibaut na cestě zpátky do cely přinutil zastavit a sledovat, jak opět vyslýchají Jacquese. (Vlastně nevím, jak se jmenuje, ale v Příběhu dvou měst od Dickense si takhle navzájem říkají všichni Francouzi a mně to připadá vhodné.) Ten kluk mě nenávidí. Je úplně jedno, že jsem taky strunou z klavíru nebo čím přivázaná k židli a při pohledu na něj se zalykám pláčem a celou dobu se snažím koukat jinam, pokud mi Thibaut zrovna nedrží hlavu. Jacques ví, a vědí to všichni, že jsem kolaborantka, jediný srab mezi nimi všemi. Nikdo jiný nepustil ani kousíček šifry, natož JEDENÁCT SAD – o písemném přiznání nemluvě. Když ho táhnou ven, plivne na mě.

	„Ty malá skotská mrcho.“

	Ve francouzštině to zní moc hezky, p’tit morceau de merde écossaise. Vlastními silami jsem dokázala zlikvidovat sedmisetleté spojenectví mezi Francií a Skotskem.

	Je tu ještě jeden Jacques, tedy holka, která si pokaždé, když nás vedou kolem sebe (já jsem zavřená v průchozí místnosti před pokojem, který používají k výslechům), píská „Statečné Skotsko“ nebo nějakou jinou bitevní píseň spojenou s mým původem. A taky po mně plive. Všichni mnou opovrhují. Je to jiná nenávist, než cítí k Thibautovi, tomu kolaborantskému přeběhlíkovi, který pracuje pro nepřítele. Já jsem taky váš nepřítel, měla bych patřit mezi ně. Jenže já si ani to pohrdání nezasloužím. Malá skotská mrcha.

	Nemáte dojem, že je to jen posiluje, když jim dáte někoho, koho můžou nenávidět? Dívají se na mě, jak fňukám v koutě, a říkají si: „Mon Dieu. Hlavně ať nikdy nejsem jako ona.“

	CIVILNÍ LETECKÁ OBRANA (NĚKOLIK ČÍSEL)

	Ten nadpis vypadá úžasně oficiózně. Už teď je mi lip. Teď jsem pořádný jidáš.

	Dejme tomu, že jste holka ve Stockportu v roce 1938, vychovávají vás milující a obětaví prarodiče a jste v zásadě posedlá motory. A dejme tomu, že se chcete naučit létat: doopravdy létat. Chcete pilotovat letadla.

	Tříletý výcvik by vás přišel na dobrou tisícovku liber. Nevím, kolik si Maddiin dědeček tehdy za rok vydělal. Motorky ho živily docela dobře, jak už jsem říkala. Za krize to tak slavné nebylo, ale podle tehdejších měřítek by nikdo neřekl, že si žije špatně. Nicméně rok výcviku by ho býval přišel na většinu peněz, co za rok vydělá. První let dostala zdarma, hodina v opraveném puss mothu. Byl nádherný jasný letní večer, foukal čerstvý vítr a světlo bylo krásně plastické. Poprvé tehdy viděla Peniny z výšky. Beryl letěla taky, protože měla na Dympnině záchraně stejný podíl jako Maddie, ale musela sedět docela vzadu a moc dobře neviděla ven a nakonec se vyzvracela do vlastní kabelky. Dympně poděkovala, ale už nikdy nevzlétla.

	Navíc to byl pochopitelně vyhlídkový let, žádná lekce. Maddie si lekce nemohla dovolit. Ale letiště v Oakwayi přijala za své. Zamilovala se do něj stejně jako do letadel – přála si větší mašiny, a abrakadabra, o týden později už znala Oakway. Na motorce to sem z domu trvalo pouhou čtvrthodinku. Letiště bylo tak nové, že se zdejším mechanikům pár šikovných rukou navíc docela hodil. To léto byla Maddie každou sobotu pryč, vrtala se v motorech, lakovala plátěná křídla a poznávala nové přátele. V říjnu se jí pak její vytrvalost znenadání vyplatila. Spustili jsme totiž Pomocné letecké sbory.

	Říkám my, a myslím Británii. Zapojil se téměř každý aeroklub a přihlásily se tisíce lidí – letecký výcvik zdarma! –, takže mohli přijmout jen asi desetinu. A jen dvacetina z toho byly ženy. Jenže Maddie měla zase kliku, protože všichni technici a mechanici a instruktoři ji tou dobou už znali a měli ji rádi, a tak dostala zářné doporučení, je prý rychlá a svědomitá a ví všechno o hladině oleje.

	Ne že by byla lepší než ostatní piloti, kteří se školili v Oakwayi. Ale taky nebyla o nic horší. První sólo let absolvovala v prvním týdnu nového roku, mezi sněhovými přeháňkami.

	Jen se podívejte na to načasování. Maddie začala létat koncem října 1938… Hitler (všimněte si, že jsem si nakonec rozmyslela všechna ta pestrá pojmenování Führera a pečlivě jsem je přeškrtala) obsadil Polsko prvního září 1939 a o dva dny později Británie vyhlásila Německu válku. Praktickou zkoušku na „áčkový“, tedy základní pilotní průkaz vykonala půl roku předtím, než byl koncem srpna vydán zákaz letů pro všechna civilní letadla. Většina těch strojů pak přešla do státních služeb. Obě Dympnina letadla si vyžádalo ministerstvo letectví pro dopravní účely a ona se kvůli tomu vztekala jako ďas.

	Jen pár dní předtím, než Británie vyhlásila Německu válku, letěla Maddie sama na druhý konec Anglie a jen těsně přitom lízala vrcholky Penin a vyhýbala se balonovým barážím, které jako stříbrné hradby strážily nebe kolem Newcastlu. Letěla nad pobřežím na sever k Bamburghu a Holy Islandu. Tu část Severního moře moc dobře znám, jezdí tamtudy totiž vlak z Edinburghu do Londýna, a když jsem ještě chodila do školy, pendlovala jsem po té trati sem a tam. Když nám pak školu těsně před válkou zavřeli, místo abych dostudovala jinde, trochu nečekaně jsem šla na semestr na univerzitu. Tam jsem taky jela vlakem a připadala jsem si u toho velmi dospěle.

	Northumbrijské pobřeží je nejkrásnější částí celé té cesty. Na severu Anglie zapadá slunce v srpnu pořád ještě docela pozdě a Maddie letěla na plátěných křídlech nízko nad dlouhými písečnými plážemi Holy Islandu a pozorovala tuleně, kteří se tam vyhřívali. Přeletěla velkolepé hrady Lindisfarne a Bamburgh severně a jižně od sebe a zříceninu opatství z dvanáctého století a proletěla taky nad všemi těmi žlutými a zelenými poli, táhnoucími se k pozvolným svahům skotských Cheviot Hills. Letěla nad dračím hřbetem sedmdesát mil dlouhého a dva tisíce let starého Hadriánova valu ke Carlisleu a pak na jih přes kopce Lakelandu a kolem jezera Windemere. Kolem ní se tyčily mohutné hory a pod ní se v údolích vzpomínek třpytily vody básníků – místo, kde vyrostly Wordsworthovy zlaté narcisy a kde se narodily Vlaštovky a Amazonky nebo králíček Petr. Domů zamířila podél staré římské silnice Blackstone Edge, aby se vyhnula kouřovému oparu nad Manchesterem, a nakonec přistála v Oakwayi. Vzlykala přitom žalem a láskou, láskou ke svému křehkému ostrovnímu domovu, který ze vzduchu za jediné odpoledne přehlédla od jednoho pobřeží ke druhému, až se jí ve skleněné čočce léta a slunce tajil dech. To všechno měly spolknout noci, které prozáří jen plameny. Maddie přistála chvíli před západem slunce, vypnula motor a s pláčem zůstala sedět v kokpitu.

	Já bych řekla, že ze všeho nejvíc šla Maddie do války kvůli těm tuleňům z Holy Islandu.

	Konečně vylezla z letadla. Pozdní nízké slunce osvětlovalo další letadla v hangáru, který používala Dympna, všechny ty drahé hračky, jejichž velká chvíle měla teprve přijít (ani ne za rok tentýž puss moth, pilotovaný někým jiným, vozil zásoby krve zoufalým britským jednotkám ve Francii). Maddie provedla všechny běžné poletové kontroly. Po půl hodině ji tam Dympna našla, jak v pozdním zlatém světle drhne mušky z předního skla.

	„To nemusíš.“

	„Někdo to udělat musí. A já už s ním znova nepoletím, ne? Zítra naposled. Tohle jediné ještě můžu, zkontrolovat olej a vyčistit sklo.“

	Dympna stála v podvečerním slunci, klidně pokuřovala a chvíli tak Maddie sledovala. Pak řekla: „Ve válce se najde práce ve vzduchu i pro holky. Jen počkej. RAF bude potřebovat všechny piloty, co sežene. Budou mezi nimi i mladíci, co nemají ani tolik zkušeností jako ty, Maddie. Starci a ženy budou dovážet nová letadla, doručovat zprávy a vozit piloty. A to budeme my.“

	„Myslíš?“

	„Formuje se jednotka civilních pilotů, kteří se zapojí do války. Je pro muže i ženy. Spustí se to každým dnem. Mé jméno tam figuruje taky, Pauline Gowerová řídí ženskou sekci.“ Pauline byla též pilotka, s Dympnou se přátelily. To ona jí poradila, ať se živí vyhlídkovými lety. „Zatím na to nemáš kvalifikaci, ale já na tebe budu pamatovat. Až zase otevřou výcvik pro dívky, pošlu ti telegram. Budeš první.“

	Jednou rukou Maddie mnula mušky na skle a druhou si mnula oči, tak nešťastná, že se nezmohla na slovo.

	„A až tu přestaneš dřít, tak ti udělám hrnek toho nejlepšího oakwayského olejového čaje a zítra dopoledne spolu půjdeme do nejbližší náborové kanceláře Ženských pomocných leteckých sborů.“

	Ženské pomocné letecké sbory, WAAF, pomáhají RAF, Královskému letectvu. V těchhle sborech se nelétá, ale v dnešní době tam ženy dělají skoro všechno, co muži, veškerou práci spojenou s létáním a válčením: Plní tu funkci elektrikářů, techniků, montérů, ovládají barážové balony, řídí auta, vaří, stříhají vlasy… Asi byste čekali, že Maddie bude chtít dělat mechanika, co? Jenže na začátku války tyhle pozice ještě nebyly ženám otevřené. Bylo jedno, že Maddie měla daleko víc zkušeností než kdekterý kluk, zkrátka pro ni neměli místo. Ale v rámci výcviku na pilotní průkaz se naučila morseovku a taky něco málo o rádiovém vysílání. Ministerstvo letectví v srpnu 1939 propadlo panice a všude možně hledalo ženy na obsluhu rádiových ústředen, protože jim došlo, kolik mužů budou potřebovat do letadel. Maddie vstoupila do WAAF a nakonec se stala radistkou.

	NĚCO Z ČINNOSTI WAAF

	Bylo to jako vrátit se do školy. Nevím, jestli to tak připadalo i Maddie, která nechodila na švýcarskou internátní školu, nýbrž na základku v Manchesteru, a nikdy ji ani nenapadlo, že by šla na univerzitu. I když ještě chodila do školy, každý den se vracela domů a nemusela spát v jedné místnosti s dvaceti holkami na posteli ze tří malých slamníků. Vypadaly jako polštáře z pohovek v a říkaly jsme jim „sušenky“. Člověk byl vždycky tak utahaný, že mu to bylo jedno, a teď bych si klidně uřízla levou ruku, kdybych tu takový slamník mohla mít. Ty otravné prohlídky, které jste museli absolvovat a při nichž jste museli vyskládat všechno, co na světě máte, v nahodilém, ale přísně vyžadovaném pořadí na složenou deku, a když bylo něco o milimetr jinde, strhli vám body – to bylo jako vrátit se do školy. A taky ten místní slang, opakující se dril na buzerplace, nanicovaté jídlo a uniformy, ačkoli Maddie a její skupina nejdřív pořádné uniformy ani neměla. Všechny nosily modré svetry na knoflíky jako skautky (skautky nenosí modré letecké svetry, ale víte, jak to myslím).

	Maddie měla posádku v Oakwayi, takže to měla dost blízko domů. To bylo koncem devětatřicátého a začátkem čtyřicátého roku. Mastňácká válka. Nic moc se nedělo.

	Tedy aspoň v Británii. Jen jsme cvičily a nervozitou si kousaly nehty.

	Čekaly jsme.

	SPOJOVATELKA

	„Hej vy v tom modrém svetru!“

	Pět dívek se sluchátky v ústředně se ohlédlo, ukázalo si na prsa a neslyšně vyslovilo: Já?

	„Ano, vy! Vojínka Brodattová! Co tu děláte? Jste vyškolená radistka!“

	Maddie ukázala na svá sluchátka a na zástrčku, kterou se chystala zapojit.

	„Koukejte si ten krám sundat a pojďte za mnou.“

	Maddie se obrátila zpátky k ústředně a zástrčku nevzrušeně zapojila. Stiskla příslušné klávesy a zřetelně promluvila do mikrofonu. „Mám pro vás pana plukovníka, pane. Můžete mluvit.“ Sundala si sluchátka a ohlédla se po tom neotesanci, který čekal na odpověď. Byl to hlavní letecký instruktor oakwayské peruti RAF, muž, který Maddie před necelým rokem zkoušel.

	„Pardon, pane. Sem mě posadili, pane.“ (Vždyť jsem říkala, že to bylo jako vrátit se do školy.)

	„Posadili! Vždyť na sobě ani nemáte uniformy!“

	Pět oddaných vojínek si uhladilo modré letecké svetry.

	„Zatím jsme kompletní uniformy nedostaly, pane.“

	„Posadili!“ zopakoval důstojník. „Od zítřka budete v rádiové místnosti, Brodattová. Pomocník radisty dostal chřipku.“ Pak vzal do ruky její sluchátka a nepříliš pevně si je nasadil na velkou hlavu. „Spojte mi administrativní jednotku WAAF,“ řekl. „Chci mluvit s vaší poručicí.“

	Maddie přecvakala spínače, zastrkala zástrčky a přes telefon zadala příkazy.

	RADISTKA

	„Nováček základně, nováček základně,“ ozvalo se z výcvikového letadla. „Pozice nejasná, nad trojúhelníkovou vodní plochou východně od koridoru.“

	„Základna nováčkovi,“ odpověděla Maddie. „Je to jezero, nebo nádrž?“

	„Cože?“

	„Jezero, nebo nádrž? Ta trojúhelníková vodní plocha.“

	Po krátkém tichu Maddie dodala: „Nádrž má na jednom konci hráz.“

	„Nováček základně. Potvrzuji nádrž.“

	„Je to Ladyswell? Balonová baráž u Manchesteru na deseti hodinách, Macclesfield na osmi hodinách?“

	„Nováček základně, potvrzuji. Pozice určena. Nad Ladyswellem, vracím se do Oakwaye.“

	Maddie vzdychla. „Základna nováčkovi, hlaste se na finální přiblížení.“

	„Rozumím.“

	Maddie zavrtěla hlavou a nepěkně polohlasem zaklela. „Panenko skákavá! Dokonalá viditelnost! Tedy až na to špinavé velké město na severozápadě! To velké špinavé město ve třech tisících obklopené stříbrnými vodíkovými balony velkými jako autobus! To by mě teda zajímalo, jak najde Berlín, když netrefí ani do Manchesteru?“

	Ve vysílací místnosti to ztichlo. Pak se klidným hlasem ozval velitel: „Podporučice Brodattová, pořád vysíláte.“

	„Brodattová, zastavte se.“

	Maddie i všechny ostatní poslali domů. Nebo spíš na jejich různé ubikace a ubytovny, aby si odpoledne odpočinuly. Bylo tak strašlivě nestoudné počasí, že by určitě svítily pouliční lampy, nebýt obav, že je zahlédne nepřátelské letadlo. Tedy ne že by v takovém marastu vůbec mohlo vzlétnout. Maddie ani ostatní dívky z WAAF, s nimiž bydlela, stále ještě neměly pořádné uniformy, ale protože byla zima, dostaly svrchníky RAF – pánské svrchníky. Teplé a nepromokavé, ale směšné. Jako kdyby si na sebe oblékly stany. Maddie se do svého kabátu pevně zavinula, když k ní důstojník promluvil, napřímila se a doufala, že vyhlíží lip, než si připadá. Zastavila, aby ji došel, a čekala na rohožích položených přes betonovou plochu, protože na ní stálo tolik vody, že kdyby do ní člověk šlápl, natekla by mu vrchem do bot.

	„To vy jste naváděla mé chlapce, co dnes dopoledne cvičili ve wellingtonu?“ zeptal se důstojník.

	Maddie polkla. Zahodila veškerý protokol, aby je navedla. Propeskovala je desetiminutovou trhlinou v nízkých mracích, modlila se, aby její instrukce bez reptání poslechli, a doufala, že je nevede přímo k výbušninami obaleným ocelovým lánům, které poutaly balony určené k odražení nepřátelských letadel. Teď toho důstojníka poznala: Byl to velitel jedné z perutí.

	„Ano, pane,“ vypravila ze sebe s bradou zdviženou. Vzduch byl tak vlhký, že se jí vlasy lepily k čelu. Celá zoufalá čekala, že ji postaví před vojenský soud.

	„Zachránila jste jim život,“ řekl místo toho. „Podle přístrojů létat neumějí, a neměli s sebou ani mapu. Vůbec jsme je neměli nechat vzlétnout.“

	„Děkuji, pane,“ hlesla Maddie.

	„Nemohli si vás vynachválit. Nicméně mě napadlo, jestli vůbec víte, jak vypadá ranvej ze vzduchu.“

	Maddie se pousmála. „Mám áčkový pilotní průkaz. Pořád platný. Samozřejmě jsem od srpna neletěla.“

	„Ach tak!“

	Velitel peruti Maddie doprovodil k jídelně na okraji letiště. Musela skoro klusat, aby mu stačila.

	„Zkoušky jste asi dělala tady v Oakwayi, že? U Civilní letecké stráže?“

	„Ano, pane.“

	„Instruktorskou licenci máte?“

	„Ne, pane. Ale letěla jsem i v noci.“

	„Panečku, to je nezvyklé! Takže jste přistávala na světla, že?“

	Myslel tím, že přistávala podle silných plynových lamp, které lemují ranvej, aby se dalo přistát i za špatného počasí.

	„Dvakrát nebo třikrát. Mockrát ne, pane.“

	„Ale ranvej jste svrchu viděla. Dokonce i potmě! Inu –“

	Maddie vyčkávala. Ani v nejmenším netušila, co ten muž řekne.

	„Jestli máte navigovat, tak byste měla vědět, jak je vidět z kokpitu wellingtonu při přistání. Chtěla byste se proletět v bombardéru?“

	„Ach, ano prosím, pane!“

	(Vidíte, bylo to přesně jako ve škole.)

	MAŇAS

	To není žádná funkce ve WAAF. Tak se říká člověku, který se v letadle jen veze a nijak se nepodílí na úspěšném letu. Ale Maddie byla možná spíš kibic.

	- „Mám dojem, že jsi nenastavil směrový gyroskop.“

	- „Říkal dvě stě sedmdesát stupňů. Ty jsi zahnul na východ.“

	- „Dobře se koukejte, kluci, na třech hodinách letoun, míří na sever, tisíc stop pod námi.“

	Jednou jim selhal elektrický podvozek a ona si musela své místo v letadle zasloužit a podvozek spustit ručně, aby nemuseli nouzově přistát. Jednou ji nechali letět ve střelecké věži. To se jí moc líbilo, připadala si sama na prázdné obloze v prosklené kukani jako akvarijní rybka.

	Jednou ji po přistání museli z letadla vynést, protože se klepala tak, že to sama nezvládla.

	Tyhle výlety nepodnikala Maddie úplně na tajňačku, ale tak docela podle předpisů taky nebyly. Počítala se mezi ONP, osoby na palubě, ale rozhodně neměla kibicovat nováčkovským posádkám bombardéru, když trénovaly nízké přelety nad vřesovišti. Takže z kanceláří a mužských i ženských jídelen začali vybíhat ustaraní lidé ve službě i mimo ni a bez kabátu a celí bledí sledovali, jak kamarádi nesou Maddie na improvizované stoličce z propletených rukou po ranveji.

	První k ní doběhla kamarádka z WAAF jménem Joan a ten velitel peruti, co to všechno spískal.

	„Co je? Co se stalo? Je raněná?“

	Maddie nebyla raněná. Už teď nadávala, aby ji postavili na zem.

	„Pusťte mě, vždyť mě všichni uvidí, budu to od holek mít nadosmrti na talíři –“

	„Co se stalo?“

	Maddie se vyhrabala na nohy a celá rozechvělá zůstala stát na betonové ploše. „Stříleli po nás,“ vypravila ze sebe a odvrátila pohled, rudá studem, že se tím nechala tak sebrat.

	„Stříleli!“ vyštěkl velitel peruti. To bylo na jaře čtyřicátého roku, tehdy se stále ještě válčilo jen na kontinentě. Bylo to před tím katastrofálním květnem, kdy se Spojenci stáhli na francouzské pláže, před obléháním, kterému se říká bitva o Británii, před prohřměnými a prohořenými nocemi Blitzkriegu. Na jaře roku 1940 bylo nebe nad Británií dobře hlídané, ozbrojené a neklidné. Ale lidé byli stále v bezpečí.

	„Ano, stříleli,“ zopakoval po něm pilot wellingtonu rozzuřeně. „Ti kreténi, co sedí u protiletadlových děl pod balonovou baráží u Cattercupu. Naši vlastní dělostřelci. Kdo je krucinál vycvičil? Jenom se třesou, až si vystřelí, debilové. Akorát plýtvají municí a děsí všechny k smrti! Každý školák pozná rozdíl mezi doutníkem a tužkou!“

	(Našim milým wellingtonům říkáme „doutníky“ a hnusným dornierům zase „tužky“. Přeju příjemné překládání, slečno E.)

	Pilot byl stejně vyděšený jako Maddie, ale neklepal se.

	Joan vzala Maddie kolem ramen a šeptem jí poradila, ať si pilotových vulgarit nevšímá. Maddie se nejistě a nuceně zasmála.

	„A to jsem ani neseděla ve střelecké věži,“ zamumlala. „Díky bohu, že já do Evropy neletím.“

	ZPRAVODAJSKÁ SLUŽBA

	„Kapitán Mottram si vás nemůže vynachválit,“ řekla Maddie poručice WAAF. „Tvrdí, že máte nejbystřejší oči v Oakwayi –“ poručice obrátila oči v sloup, „tady nejspíš trochu přehání, ale taky říkal, že si vždycky jako první všimnete, když se blíží jiný letoun. Jak by se vám líbil další výcvik?“

	„Jaký výcvik?“

	Poručice si omluvně odkašlala. „To je trochu tajné. Tedy spíš velmi tajné. Řekněte ano a já vás tam pošlu.“

	„Ano,“ řekla tedy Maddie.

	Jen chci objasnit poznámku, kterou kdosi pronesl. Přiznávám, že veškerá vlastní jména si vymýšlím. Vážně si myslíte, že bych si pamatovala jména a hodnosti všech lidí, kteří měli kdy s Maddie co do činění? Nebo každé letadlo, ve kterém kdy letěla? Takhle mi to beztak připadá zajímavější.

	Víc už toho dneska nenapíšu, ačkoli bych blábolila o ničem klidně dál, kdybych měla pocit, že se tím vyhnu několikahodinovému křížovému výslechu – Engelová bude luštit mé písmo a von Linden bude hledat skulinky ve všem, co jsem napsala. Musí to být… nemá smysl to odkládat. Mám se aspoň na co těšit, dostanu pak deku, tedy aspoň doufám, a snad i skromnou lepenici à la guerre – tedy šťouchané brambory se zelím, jen bez brambor. A toho zelí taky moc není. Aspoň zatím nemám kurděje, Francie má totiž pro vězně bezedné zásoby zelí. Hej hou…
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	POBŘEŽNÍ OBRANA

	Tohle se vlastně bojím napsat.

	Nevím, proč na tom vůbec záleží. Bitva o Británii skončila. Hitlerova plánovaná invaze, operace Seelöwe, před třemi lety selhala. A brzy Hitler povede zoufalou válku na dvou frontách, my za sebou máme Američany a Rusové se z východu blíží k Berlínu a uprostřed toho všeho se nachází organizovaný odboj ve všech státech. Nechce se mi věřit, že by jeho poradci už teď nevěděli, co se dělo v těch improvizovaných železobetonových bunkrech na jihovýchodním pobřeží Anglie v létě čtyřicátého roku přinejmenším obecně.

	Já bych se nerada zapsala do historie jako ta, co jim poskytla všechny detaily.

	RDF znamená Range Direction Finding. Za účelem zmatení nepřítele se používá stejná zkratka jako pro směrový radiozaměřovač. Jak víte. Ehm. Dnes se tomu říká radar, což je americké slovo, zkratka pro RAdio Detection And Ranging, což se podle mě nepamatuje o nic lip. V létě čtyřicátého roku to bylo pořád ještě tak nové, že nikdo nevěděl, o co jde, a tak tajné, že Do prkýnka dubovýho, já nemůžu.

	Příšernou půlhodinu jsem se s Fräulein Engelovou dohadovala kvůli hrotu pera. Zapřísahala jsem se, že jsem ho napoprvé neohnula schválně. Je pravda, že mi to poskytlo docela dlouhou přestávku od psaní, ale ničemu nepomohlo, že mi ho ta harpyje rovnala o zuby, a přitom jsem ho klidně mohla narovnat o stůl. Je taky pravda, že ode mě byla pitomost ohnout ho znovu, tentokrát schválně, jakmile mi pero podala. Pak mi musela NĚKOLIKRÁT předvést, jak jim zdravotní sestra ve škole napichovala perem kůži, když jim měla udělat krevní testy.

	Vůbec nevím, proč jsem ten krám znovu ohnula. Rozčílit slečnu Engelovou není vůbec nic těžkého. Nakonec vždycky vyhraje, ale to jenom proto, že jsem za kotníky přivázaná k židli.

	Inu, a taky proto, že každou hádku ukončuje tím, že mi připomene dohodu, kterou mám s jistým důstojníkem gestapa, a já se zhroutím.

	„Hauptsturmführer von Linden má moc práce, jak víš, a nepřeje si, aby ho někdo vyrušoval. Ale mám instrukci ho zavolat, pokud nebude zbytí. Dostala jsi pero a papír a taky důvěru, že budeš ochotná spolupracovat, a jestli nenapíšeš, na čem jste se dohodli, bude muset znovu přistoupit k výslechům.“

	SKLAPNI UŽ, ENGELOVÁ. JÁ TO VÍM.

	Udělám cokoli: Stačí se o něm jen zmínit a já se rozpomenu, udělám cokoli, cokoli, jen abych se vyhnula dalšímu výslechu.

	Takže. RDF. Pobřežní obrana. Dostanu svých třicet stříbrných? Ne, jen další hromadu hotelových dopisních papírů. Moc pěkně se na ně píše.

	POBŘEŽNÍ OBRANA, NEZKRÁCENÁ VERZE

	Čekali jsme to – tedy někdo to čekal. Byli jsme kousek před vámi, a vy jste o tom nevěděli. Netušili jste, jak rozvinutý systém RDF je, jak rychle cvičíme lidi k jeho obsluze a jak daleko s jeho pomocí dohlédneme. Neměli jste tušení, jak rychle stavíme nová letadla.

	Je pravda, že vás bylo víc, ale s RDF jsme o vás věděli včas – viděli jsme shluky letadel Luftwaffe, už když odlétaly ze základen v okupované Francii, spočítali jsme si, jak jsou vysoko, věděli jsme, kolik z nich se účastní náletu. To nám dalo čas se zmobilizovat. Už jsme na vás čekali ve vzduchu, zarazili váš postup, zabránili vám přistát a rozptýlili vás, dokud vám nedošlo palivo a vy jste se nemuseli obrátit. Až do dalšího náletu na ten náš obležený ostrov, osamocený na samém okraji Evropy.

	Maddie musela na život svého nenarozeného dítěte přísahat mlčenlivost. Radar je tak tajná věc, že ani nedostanete titul, když s ním máte co do činění. Říká se vám prostě „úředník pro zvláštní operace“. Úředník, zvláštní operace, zkráceně úř/zo, jako rad znamená radista a R rádiový. Úř/zo, to je nejspíš nejužitečnější, co jsem vám prozradila, a taky se za to nejvíc stydím. Teď už to víte.

	Výcvik pro obsluhu radaru trval šest týdnů. Maddie také čekalo pěkné povýšení, stala se důstojnicí. Pak ji přidělili do Maidsendu, na operační základnu RAF pro peruť nových stíhaček Spitfire kousek od Canterbury a poblíž kentského pobřeží. Takhle daleko od domova ještě nikdy nebyla. Maddie nesloužila přímo u obrazovky radaru, přestože tu byl, ale byla aspoň ve vysílací místnosti.

	V bouřlivém létě čtyřicátého roku Maddie seděla v železobetonové věži a po telefonu přijímala souřadnice. Ostatní dívky z RDF sledovaly letouny na skleněných obrazovkách s blikajícími zelenými tečkami a vysílaly nebo telefonovaly informace Zvláštním operacím. Když ZO blížící se letadlo identifikovaly, Maddie odpovídala na volání z letadla, které se vracelo s kašlajícím motorem. Anebo vítězně burácelo, případně přilétalo úplně nové z hangáru ve Swi

	SWINLEY SWINLEY

	Ve Swinley. Thibaut mě přinutil to jméno dopsat. Stydím se za sebe tak, že bych zase zvracela. Engelová netrpělivě naléhá, ať to jméno nechám být. Opakovaně jste se to místo pokoušeli rozbombardovat na maděru a jeho poloha není žádné tajemství. Engelová si myslí, že našeho Hauptsturmführera bude mnohem víc zajímat můj kusý popis počátků radarové sítě. Teď se na Thibauta zlobí, že mě přerušil.

	Oba je nenávidím. Všechny je nenávidím.

	NENÁVIDÍM.

	POBŘEŽNÍ OBRANA, KRUCINÁL

	Huso ufňukaná.

	Takže. Takže, na obrazovce RDF se každé letadlo jevilo jako zelený pohyblivý bod. Bylo dost možné, že šlo o náš letoun. Člověk na obrazovce sledoval, jak se rozpoutá bitva, tečky se množily – za prvním pulsujícím bodem po obrazovce přelétaly další a další. Slétaly se dohromady a některé zhasínaly jako uhlíky prskavek. A každá zmizelá tečka znamenala vyhaslý život, u stíhačky jeden, u bombardéru celá posádka. Zhasni, knůtku, zhasni. (To je z Macbetha. To je údajně další z mých nepravděpodobných předků a skutečně byl tu a tam středem pozornosti na našem rodinném sídle. Podle všech dobových skotských záznamů nebyl takový ničemný zrádce, jak ho popisuje Shakespeare. Bude si mě historie pamatovat pro Řád britského impéria, který jsem dostala za své „rytířství“, nebo pro kolaboraci s gestapem? Ani na to nechci myslet. Řekla bych, že člověku ten řád stejně seberou, když se přestane chovat rytířsky.)

	Pokud byla letadla, která úředníci pro zvláštní operace viděli na svých obrazovkách, vybavena vysílačkami, Maddie s nimi mohla komunikovat. Říkala pilotům takřka totéž co v Oakwayi, akorát se v Kentu tak dobře nevyznala. Navedla letadlo, informovala pilota o rychlosti větru a o tom, jestli ten den nejsou v ranveji díry (občas bylo letiště terčem náletů). Nebo nakázala ostatním letadlům, aby dala přednost jinému, které přišlo o klapky nebo jehož pilot měl v rameni zaťatý kus šrapnelu nebo tak něco.

	Jednou odpoledne po bitvě, jíž se maidsendská peruť neúčastnila, dávala Maddie pozor, jestli neuslyší nějaké opozdilce. Skoro spadla ze židle, když na své frekvenci uslyšela zoufalé volání.

	„Mayday, mayday!“

	Hned poznala angličtinu. Anebo to možná byla francouzština, „M’aidez,“ pomozte mi. Zbytek zprávy byl v němčině.

	Z vysílačky zněl klukovský hlas, mladičký a vyděšený. Každou větu ukončil vzlykem. Maddie polkla – netušila, odkud to utýrané volání o pomoc přichází. „Poslouchejte!“ zavolala a přepnula ze sluchátek na reproduktor Tannoy, aby slyšeli všichni, a pak vzala telefon.

	„Tady zástupce velícího důstojníka Brodattová z věže. Můžete mi spojit Jenny ze Zvláštních operací? No dobře, tak Tessu. Kohokoli, kdo má zapnutou obrazovku. Potřebuju identifikovat volajícího –“

	Všichni se shlukli kolem telefonu a přes rameno Maddie četli poznámky ze stanoviště radaru a pak zalapali po dechu, když jim začal docházet jejich význam.

	„Míří přímo na Maidsend!“

	„Co když je to bombardér?“

	„Co když ještě neshodil náklad?“

	„A co když je to jenom fór?“

	„To by mluvil anglicky, kdyby to byl fór!“

	„Nemluvíte někdo německy?“ křikl důstojník, hlavní radista.

	Ticho.

	„Kristepane! Brodattová, zůstaňte na telefonu. Davenporte, vy utíkejte k vysílačce, třeba vám tam děvčata pomůžou. Sežeňte mi někoho, kdo mluví německy! Hned!“

	Maddie naslouchala se srdcem v hrdle, na jednom uchu přitisknutá sluchátka a na druhém telefon, a čekala, až jí kolegyně od obrazovky RDF sdělí nové informace.

	„Psst,“ varoval ji důstojník, naklonil se jí přes rameno a přidržel jí telefonní sluchátko, aby si mohla pravou rukou dělat poznámky. „Nic neříkejte – ať neví, kdo ho poslouchá –“

	Dveře do vysílací místnosti se rozrazily a dovnitř vtrhl Davenport v patách s jednou z telegrafistek WAAF. Maddie vzhlédla.

	Ta dívka byla naprosto bez chybičky – jediné modré vlákno neměla pocuchané, blonďatý drdol utažený přesně podle předpisů pět centimetrů nad límečkem. Maddie ji znala z jídelny a občasných společenských večerů. Říkalo se jí Královnička, přestože nebyla oficiální Včelí královnou WAAF (tak se říkalo nejvyšší důstojnici na základně) ani se nijak podobně nejmenovala. Maddie vlastně nevěděla, jak se jmenuje. Královnička si vysloužila pověst pohotové a neohrožené ženy – odmlouvala nadřízeným a procházelo jí to, ale zároveň při náletu nevyšla z budovy, dokud se nepostarala, aby se ukryli všichni ostatní. Byla vzdáleně příbuzná královské rodině a sama byla poručicí, spíš z privilegií než ze zkušeností. Ale u telegrafu se prý činila stejně jako kdekterá obyčejná holka, která se musela vypracovat. Byla pěkná, drobná a lehkonohá, a když se v sobotu večer konala taneční zábava, piloti chodili ponejvíc právě pro ni.

	„Dejte mi sluchátka, Brodattová,“ nařídil jí hlavní radista. Maddie rozmotala sluchátka s mikrofonem a podala je pohledné blonďaté telegrafistce, která si je upravila tak, aby jí padla.

	Po pár vteřinách Královnička prohlásila: „Tvrdí, že je nad Kanálem. Hledá Calais.“

	„Ale Tessa říkala, že se blíží k pobřeží u Whitstablu!“

	„Pilotuje bombardér Heinkel, přišel o zbytek posádky a o motor a chce přistát v Calais.“

	Všichni zůstali hledět na telegrafistku.

	„Určitě mluvíme o stejném letadle?“ zeptal se pochybovačně důstojník.

	„Tesso,“ řekla Maddie do telefonu, „je možné, že by to německé letadlo bylo nad Kanálem?“

	Celá místnost zatajila dech a čekala na Tessinu netělesnou odpověď zpod křídových útesů, kde seděla a hleděla na zelené záblesky na obrazovce. Její odpověď se objevila pod hrotem Maddiiny tužky: Identifikováno nepřátelské letadlo, kurz 187 Maidsend, 25 mil, odhadovaná výška 8 500 stop.

	„Proč si krucinál myslí, že je nad Kanálem?“

	„Já vím!“ vyjekla náhle Maddie a mávla k obrovité mapě jihovýchodní Anglie a severozápadní Francie a Nizozemí. „Koukněte! Letí od Suffolku. Bombardoval tam pobřežní základny. Přeletěl ústí Temže nad nejširším místem a myslí si, že přeletěl Kanál! Míří rovnou na Kent a myslí si, že je nad Francií!“

	„Odpovězte mu,“ nakázal velící důstojník telegrafistce.

	„Budete mi muset vyložit protokol, pane.“

	„Brodattová, poučte ji o protokolu.“

	Maddie polkla. Nav nějaké rozmýšlení nebyl čas. Řekla: „V čem že to letí? Jaký typ letadla to je?“

	Telegrafistka zopakovala jméno nejdřív německy a všichni na ni zůstali zaraženě koukat. „He-111?“ přeložila to váhavě.

	„Heinkel He-111. Nějaká další identifikace?“

	„Jenom Heinkel He-111. Nic víc neříkal.“

	„Tak mu zopakujte typ letadla, Heinkel He-111. To je otevřená odpověď. Než promluvíte, stiskněte tohle tlačítko a pak ho držte, jinak vás neuslyší. Až domluvíte, tak ho pusťte, aby mohl odpovědět.“

	Hlavní radista ji doplnil: „‚Heinkele He-111, tady Calais-Marck.‘ Řekněte mu, že jsme Calais-Marck.“

	Maddie poslouchala první volání telegrafistky, v němčině tak klidné a zřetelné, jako by bombardéry Luftwaffe instruovala celý život. Hlas z letadla se zajíkal vděčností, chlapec takřka plakal úlevou.

	Telegrafistka se obrátila k Maddie.

	„Chce navést na přistání.“

	„Řekněte mu tohle –“ Maddie naškrábala do notýsku několik čísel a vzdáleností. „Nejdřív identifikujte jeho, pak sebe. ‚Heinkele He-111, tady Calais.‘ Pak ranvej, rychlost větru, viditelnost –“ Zuřivě škrábala poznámky. Telegrafistka si prohlédla zakódované zkratky a pak se sebejistým klidem zadala do mikrofonu německé instrukce.

	Uprostřed se zarazila a zabodla dokonale upravený nehet do papíru, který jí přisunula Maddie. Neslyšně vyslovila: R27?

	„Ranvej dvacet v sedm,“ pošeptala jí Maddie. „Řekněte: ‚Přiblížení na přistání, ranvej dvacet sedm.‘ Poraďte mu, ať shodí bomby do moře, jestli ještě nějaké má, aby nevybuchly, až přistane.“

	Ve vysílací místnosti bylo ticho, všechny fascinovaly ostré, precizně vyslovené a zcela nesrozumitelné instrukce, jež telegrafistka odříkávala s ledabylou autoritativností ředitelky, a proti tomu vyplašené a stejně nesrozumitelné zajíkavé odpovědi chlapce v poškozeném stroji. Do toho Maddie rychle črtala údaje a protokol k jejich sdělování do tenčícího se zápisníku.

	„Už letí!“ vydechl velící důstojník a všichni kromě Maddie a telegrafistky – jejichž hlavy byly jako přikované k telefonu a sluchátkům vysílačky – doběhli k dlouhému oknu a sledovali, jak se kolísavým letem blíží bombardér Heinkel.

	„Až ohlásí finální přiblížení, tak mu udejte rychlost větru,“ instruovala telegrafistku Maddie a horečně čárala tužkou po papíře. „Osm uzlů na západojihozápad, s poryvy až dvanáct uzlů.“

	„Řekněte mu, že na něj budou čekat požárníci,“ nařídil důstojník. Poklepal jiného radistu po rameni. „Pošlete tam stříkačky. A sanitku.“

	Černá silueta v dálce se zvětšovala. Pak už bylo slyšet kuckání a kvílení jediného poničeného motoru.

	„Ježíši Kriste! Nemá vytažený podvozek,“ zalapal po dechu mladý poručík jménem Davenport. „To bude pořádná slupka.“

	Ale nebyla. Heinkel v záplavě trávy a drnů lehce dosedl na břicho a doklouzal přímo před kontrolní věž. To už se mu s jekotem řítily naproti požární stříkačky a sanitka.

	Všichni vyrazili od okna, po schodech dolů a na ranvej.

	Maddie si znovu nasadila sluchátka. Zbylí dva radisté byli na nohou a u okna. Maddie natahovala uši, co se to děje, ale slyšela jen sirény. V dálce bylo vidět nebe a větrný rukáv na konci ranveje, ale přímo pod sebe nedohlédla. Za oknem se vinul tenký proužek černého dýmu.

	Venku mezitím Královnička, nebo jak se vlastně jmenovala, zůstala stát na kraji ranveje a sledovala vrak německého bombardéru.

	Kymácel se na břiše a vypadal jako macatá plechová velryba, která místo mořské vody chrlí kouř. Telegrafistka skrz rozbité plexisklo kokpitu viděla mladého pilota, jak se zoufale snaží vyprostit mrtvého navigátora z potrhané a zakrvácené kukly. Dívala se, jak se k letadlu seběhl houf mechaniků a hasičů a vytahují z něj pilota a mrtvé členy posádky. A pozorovala, jak se upřímná úleva v pilotově tváři mění na údiv a obavy, když kolem sebe vidí čím dál víc modrých uniforem s insigniemi Královského letectva.

	Hlavní radista jí za zády zamlaskal.

	„Chudák mladej fricek,“ utrousil polohlasem. „Ten se domů nevrátí jako hrdina! Beztak v sobě nemá kouska orientačního smyslu.“

	Zlehka a laskavě položil telegrafistce ruku na rameno.

	„Pokud by vám to nevadilo,“ řekl jí omluvně, „potřebovali bychom vaši pomoc, až ho budeme vyslýchat.“

	Když sanitáři narychlo dali německého pilota jakž takž dohromady a dopravili ho do přízemní místnosti kontrolní věže, Maddie zrovna končila služba. Pohledem zavadila o omámeného mladíka, který opatrně usrkával z kouřícího hrnku. Ošetřovatel mu mezitím zapaloval cigaretu. Zabalili ho do deky, ale on pořád drkotal zuby, a to byl srpen. Pěkná blonďatá telegrafistka se usadila na okraj tvrdé židle na druhé straně místnosti a zdvořile od zuboženého a zoufalého nepřítele odvrátila pohled. Čekání na další instrukce si krátila cigaretou. Působila stejně vyrovnaně a klidně, jako když si ve vysílací místnosti nasadila sluchátka, ale Maddie si všimla, že nervózním pěstěným ukazováčkem nenuceně rýpe do židle.

	Nikdy bych nedokázala to, co ona, pomyslela si Maddie. Bez ní bychom ho nechytili. Nejde jen o to, že mluví německy. Já bych to nedokázala takhle předstírat, jen tak zničehonic, bez výcviku a všeho. A taky bych nejspíš nezvládla, co ji čeká. Bohudík že nemluvím německy.

	Tu noc Maidsend zasáhl další nálet. Se zajatým německým bombardérem neměl nic společného, byl to jen další obyčejný nálet, bezzubý pokus Luftwaffe zlikvidovat britskou obranu. Ubikace důstojníků RAF vyletěly do povětří (nikdo v nich v tu dobu nebyl) a v ranvejích zely obrovité jámy. Důstojnice WAAF byly ubytované v budově na okraji pozemku, na němž bylo letiště postaveno, a Maddie i její spolunocležnice spaly tak tvrdě, že vůbec neslyšely sirény. Vzbudily se až po prvním výbuchu. Křovím se v pyžamech a blembácích prodraly k nejbližšímu krytu, v rukou plynové masky a legitimace. Tmu osvětlovaly jen výstřely a plameny explozí – nikde žádná lampa ani proužek světla z pootevřených dveří nebo oken, dokonce ani žhnoucí cigareta. Bylo to jako octnout se v pekle, kolem nic než stíny a tančící plameny a oheň a nad hlavou hvězdy.

	Maddie stihla popadnout deštník. Plynovou masku, helmu, přídělové lístky a deštník. Z nebe na ni pršely plameny pekelné a ona je odrážela parapletem. Nikomu pochopitelně nedošlo, že ho s sebou má, dokud se s ním nepokusila procpat do dveří protiletadlového krytu.

	„Slož to – slož ten krám – zahoď ho!“

	„Nezahodím!“ křikla Maddie a konečně se jí podařilo vměstnat dovnitř. Dívka za ní zatlačila, dívka před ní ji zatáhla za ruku a už se všechny třásly v temné podzemní místnosti za zavřenými dveřmi.

	Pár z nich mělo dost duchapřítomnosti a vzaly si s sebou i cigarety. Posílaly je dokola a zdráhavě se o ně dělily s ostatními. Nebyl mezi nimi jediný chlap – muži měli ubikace půl míle od nich, na druhé straně letiště, a používali i jiný kryt, tedy ti, kteří se teď neškrabali do letadla, aby odrazili útok. Dívka se sirkami našla svíčku a všechny se usadily na zem.

	„Vytáhni karty, zlato, zahrajeme si žolíky!“

	„Žolíky, jo? Nebuď měkká. Poker. Dáme si ho o cíga. Prokrista, odlož někam to paraple, Brodattová. Zbláznila ses?“

	„Ne,“ odvětila Maddie velmi klidně.

	Všechny se krčily na hliněné podlaze kolem karet a do tmy svítily kroužky zapálených cigaret. Bylo tu útulno, asi tak, jako je útulno v pekle. Cosi prolétlo nízko nad zemí a pokropilo ranvej palbou z kulometu. Dokonce i pod zemí, čtvrt míle daleko, se železné stěny zachvěly.

	„Ještě že teď nemám směnu!“

	„Chuděry holky, co tam musí sedět.“

	„Nemohla bych k tobě pod deštník?“

	Maddie vzhlédla. Vedle ní se v mihotavém světle svíčky a jedné olejové lampy krčila drobná telegrafistka. Dokonce i v pánském pyžamu WAAF byla předobrazem ženské dokonalosti a hrdinství, plavé vlasy v kaskádách splývající přes rameno. Ze všech ostatních jen pršely vlásenky, kdežto Královnička je měla vyrovnané na kapsičce pyžama jako vojáky při přehlídce. Zpátky do vlasů půjdou, až si zase lehne do postele. Štíhlými pěstěnými prsty nabídla Maddie zapálenou cigaretu.

	„Kéž bych si s sebou taky vzala deštník,“ protáhla s nóbl přízvukem z nejlepších univerzit. „Výtečný nápad! Přenosné zdání úkrytu a bezpečí. Vejdeme se pod něj dvě?“

	Maddie nabízenou cigaretu přijala, ale chvilku jí trvalo, než se posunula. Věděla, že tajemná Královnička má za sebou takové šílenosti jako třeba krádež prvotřídní whisky z důstojnické jídelny, a připadalo jí dost pravděpodobné, že někdo, kdo má kuráž se bez přípravy vydávat za nepřátelskou radistku, si z ní, která se při každém výstřelu rozbulela – na vojenském letišti a za války –, dělá šoufky.

	Ale Královnička si z ní zřejmě legraci nedělala – spíš naopak.

	Maddie si o kousek poposedla, aby se pod deštník vešlo ještě jedno tělo.

	„Báječné!“ pochvalovala si Královnička. „Připadám si jako želva. Deštníky by se měly vyrábět i z oceli. Já ho na chvilku podržím –“

	Jemně jí vymanila držadlo z rozklepané ruky a obě je, uvnitř bunkru poněkud absurdně, schovala pod deštník. Maddie si potáhla z cigarety. Chvíli si střídavě okusovala nehty a kouřila vypůjčenou cigaretu, až z ní zbyl jen žmolek papíru a popela, a pak se jí ruce konečně přestaly třást. „Děkuju,“ vypravila ze sebe chraplavě.

	„Není zač,“ odvětila Královnička. „Nechceš si chvíli zahrát? Já ti ten deštník přidržím.“

	„Čím jsi byla v civilu?“ zeptala se Maddie jakoby nic. „Herečkou?“

	Telegrafistka se rozplynula v záchvatu pobaveného smíchu, ale dál přitom pevně držela deštník Maddie nad hlavou. „Kdepak, jen ráda předstírám,“ řekla. „Stejně to dělám s našimi chlapci, víš? Flirt je hra. Jinak jsem vlastně docela nudná. Nebýt války, byla bych na univerzitě. Nedodělala jsem ani první ročník. Začala jsem o rok brzy a o semestr pozdě.“

	„A co jsi studovala?“

	„Němčinu. Samozřejmě. Slýchala jsem ji – tedy takovou její prazvláštní variantu – ve Švýcarsku, ve vesnici, kde jsem chodila do školy. A moc se mi líbila.“

	Maddie se zasmála. „Dneska odpoledne jsi úplně čarovala. Vážně jsi byla skvělá.“

	„Nikdy bych to nesvedla, kdybys mi neradila, co mám dělat. Ty jsi taky byla skvělá. Bylas vždycky přesně tam, kde jsem tě potřebovala, jedinkrát jsi nešlápla vedle. Rozhodovala ses za mě. Mně stačilo jen dávat pozor, u téčka beztak celé dny nedělám nic jiného – téčko je telegraf, jak asi víš –, jen poslouchám a poslouchám. Nikdy nemusím nic dělat. A dnes odpoledne stačilo jen číst poznámky, co jsi mi psala.“

	„Muselas je překládat!“ opáčila Maddie.

	„Zkrátka jsme to zvládly spolu,“ zakončila to kamarádka.

	Lidi jsou složitá stvoření. Kolikrát ani nevíte, co všechno v nich je. Potkáváte třeba někoho dennodenně ve škole, v práci nebo v jídelně, občas si spolu dáte cigaretu nebo kávu a rozprávíte o počasí nebo nočním náletu. A vůbec přitom nemluvíte o tom, jakou nejhorší věc jste kdy řekli své matce nebo jak jste si ve třinácti celý rok hráli na Davida Balfoura z Únosu od Stevensona nebo co byste rádi prováděli s tím pilotem, co vypadá jako Leslie Howard, kdybyste se s ním po zábavě octli o samotě na jeho kavalci.

	Tu noc ani následující den nikdo nespal. Ráno jsme museli vlastníma rukama zazáplatovat celou ranvej. Neměli jsme na to vybavení, neměli jsme nářadí ani materiál a nebyli jsme žádná stavební četa, ale bez ranveje byla základna Maidsend bezbranná. A když se to vezme kolem a kolem, tak Británie taky. A tak jsme přistávací dráhu opravili.

	Zapojili se všichni, dokonce i zajatý Němec – podle mě se trochu obával, co ho jako válečného zajatce čeká, a mnohem raději celý den svlečený do půl těla s dalšími dvaceti piloty přehazoval hlínu, než aby se nechal převést do kdovíjakého zajateckého tábora ve vnitrozemí. Vzpomínám si, že jsme všichni museli sklonit hlavu a držet minutu ticha za jeho mrtvé kamarády, než jsme se pustili do práce. Co s ním bylo potom, nevím.

	V jídelně Královnička usnula s hlavou na stole. Nejspíš se po dvouhodinovém tahání kamenů na ranveji stihla učesat, ale pak už si ani nevyndala lžičku ze šálku. Maddie si sedla naproti ní a na stůl položila dva hrnky čerstvého čaje a jidáše s polevou. Pánbůh ví, kde se ta poleva vzala. Někdo si nejspíš keťasil cukr pro případ, že letiště dostane přímý zásah a všichni budou potřebovat zvednout náladu. Maddie se celkem ulevilo, když zastihla neochvějnou telegrafistku v nedbalkách. Přistrčila kouřící hrnek živé vody blíž ke Královničce, takže ji sálající teplo probralo.

	Obě si položily hlavu na předloktí.

	„Bojíš ty se vůbec něčeho?“ zeptala se Maddie.

	„Spousty věcí!“

	„Tak schválně, řekni jednu.“

	„Vyjmenuju ti jich třeba deset.“

	„No tak spusť.“

	Královnička si prohlédla své ruce. „Mám strach, že si zlámu nehty,“ pronesla kriticky. Po dvou hodinách odklízení suti a pokrouceného plechu z ranveje její manikúra rozhodně potřebovala vyspravit.

	„Myslím to vážně,“ řekla Maddie potichu.

	„No dobře. Bojím se tmy.“

	„To ti nevěřím.“

	„Je to pravda,“ opáčila Královnička. „A teď ty.“

	„Já se bojím zimy,“ odpověděla Maddie.

	Královnička si usrkla čaje. „Bojím se, že usnu při práci.“

	„To já taky.“ Maddie se zasmála. „A že budou padat bomby.“

	„Snaž se trochu.“

	„No dobře.“ Teď byla pro změnu trochu defenzivní Maddie. Setřásla si tmavé kučery z límečku. Vlasy měla docela dlouhé, tak tak že se vešla do předpisů, ale tak dlouhé, aby se daly svázat do drdolu, zase nebyly. „Že bomby zasáhnou babičku s dědou.“

	Královnička souhlasně přikývla. „Anebo mého oblíbeného bratra. Jamie je nejmladší, věkově k sobě máme nejblíž. Je pilot.“

	„Mám strach, že nic kloudného neumím,“ řekla Maddie. „Nechci se hned vdát, jen aby mě nečekal Ladderal Mill.“

	„To si děláš legraci!“

	„Až bude po válce, pořád nebudu nic umět. Vsadím se, že pak už nikdo radistky nijak zvlášť potřebovat nebude.“

	„A ty myslíš, že válka skončí brzo?“

	„Čím déle bude trvat,“ řekla Maddie a opatrně rozkrojila pečivo cínovým příborovým nožem napůl, „tím víc zestárnu.“

	Královničce unikl úlevný, zvonivý smích. „Zestárneš!“ vypískla. „Já se stáří strašlivě bojím.“

	Maddie se usmála a podala jí půlku jidáše. „To já taky. Ale je to trochu jako se strachem ze smrti. Člověk s tím nic moc nenadělá.“

	„Jak jsem na tom?“

	„Máš čtyři. Když nepočítám ty nehty. Ještě šest.“

	„Tak jo.“ Královnička natrhala svou část jidáše na šest stejných kousků a vyrovnala je na podšálek. Pak je jeden po druhém namáčela do čaje a s každým vyjmenovala jednu obavu, než ho snědla.

	„Za páté, vrátný na Newberry College. Strašný ohyzda, to ti povím. Byla jsem o rok mladší než všechny ostatní prvačky a bývala bych se ho bála, i kdybych mu nevadila. Věděl, že studuju němčinu, a byl přesvědčený, že má profesorka je špiónka! To máme pět, že? Za šesté, výšky, mám strach z výšek. Když mi bylo pět, starší bratři mě přivázali k okapu na střeše našeho zámku a nechali mě tam celé odpoledne. Však za to všech pět taky dostalo pořádný výprask. Za sedmé, duchové – tedy jeden duch, ne duchové, jeden konkrétní. Toho se tady ale bát nemusím. Ale kvůli němu se taky nejspíš bojím tmy.“

	Královnička ta nečekaná doznání spláchla čajem. Maddie na ni hleděla s rostoucím údivem. Seděly stále tváří v tvář, brady položené v dlaních, lokty opřené o stůl, a nezdálo se, že by si Královnička vymýšlela. Brala ten výčet velmi vážně.

	„Za osmé, že mě chytí, jak kradu hroznové víno ve skleníku na zahradě. Za to je taky výprask. Samozřejmě že na výprask i na kradení vína už jsem dost stará. Za deváté, že někoho zabiju. To je jedno, jestli náhodou, nebo schválně. Zachránila jsem včera tomu mladému Němci život, nebo jsem mu ho zničila? Ty to děláš taky – radíš pilotům, kde najdou nepřítele. Jsi za to odpovědná. Přemýšlíš o tom někdy?“

	Maddie neodpověděla. Ale skutečně o tom přemýšlela.

	„Třeba jde jen o poprvé a pak už je to snazší. Za desáté, bojím se, že se ztratím.“

	Vzhlédla od „desítky“ namočené v čaji a podívala se Maddie do očí. „Vidím, že jsi skeptická a nechce se ti věřit ničemu, co ti povídám. Třeba se vlastně duchů tak docela nebojím. Ale rozhodně mám strach, že se ztratím. Nenávidím, když se tady na letišti snažím zorientovat. Všechny ty baráky vypadají stejně. A je jich tu čtyřicet, kristepane! A všechny ty pojížděcí dráhy a ranveje se pořád mění. Snažím se orientovat podle letadel, ale oni je neustále přesouvají.“

	Maddie se zasmála. „Mně bylo včera toho ztraceného skopčáckého pilota líto,“ řekla.

	„Vím, že to není správné. Ale už kolikrát jsem takhle zmatené zažila i naše chlapce, když poprvé přeletěli Peniny. Mohlo by se zdát, že splést si Anglii a Francii nejde. Ale kdoví, na co člověk myslí, když mu všechny kamarády rozstříleli na cucky a letí v porouchaném letadle. Třeba to byl jeho první let nad Anglii. Bylo mi ho strašlivě líto.“

	„To mně taky,“ připustila Královnička měkce a spolkla poslední lok čaje, jako by do sebe obrátila panáka whisky.

	„Ten výslech musel být hrozný, ne?“

	Královnička přimhouřila oči, tajemně, jak to uměla. „‚Mlč, zachráníš život.‘ Přísahala jsem, že o takových věcech nebudu mluvit.“

	Telegrafistka se narovnala. Prohlédla si své zničené nehty, pokrčila rameny a pohladila si vlasy, jestli drží, jak mají. Potom vstala, protáhla se a zívla. „Děkuju, že ses podělila o jidáše,“ řekla s úsměvem.

	„Děkuju, že ses podělila o své obavy!“

	„Ty mi jich ještě pár dlužíš.“

	Vtom se rozezněla siréna ohlašující nálet.

	 


Ormaie 11. XI. 1943 JB-S

	CO K PŘÍBĚHU NEPATŘÍ

	Musím sem zapsat včerejší hlášení, protože to byla švanda.

	Engelová rozčileně mávala popsaným kusem hotelového papíru von Lindenovi před obličejem a hulákala: „Musíte jí nařídit, aby psala o schůzce s Brodattovou. Tyhle řeči o radaru jsou samé nesouvislé bláboly.“

	Von Linden vydal zvuk, který připomínal tiché blafnutí vzduchu, když se sfoukne svíčka. Obě jsme na něj s Engelovou hleděly, jako kdyby mu na hlavě zničehonic vyrazily rohy. (Podle mě to byl smích. Ani se neusmál – řekla bych, že má obličej ze sádry –, ale rozhodně to byl smích.)

	„Fräulein Engelová, nejste studentkou literatury,“ řekl. „Tady anglická poručice studovala umění románu. Využívá napětí a náznaků.“

	Ta tedy koukala. Já jsem samozřejmě využila příležitosti a s kravsky wallaceovskou kuráží jsem se do toho vložila: „Já nejsem Angličanka, ty fricku jeden zabedněná, ale SKOTKA.“

	Engelová mi úslužně vlepila pohlavek a prohlásila: „Jenže ona nepíše román, ale zprávu.“

	„Ale používá literární prvky techniky románu. A k setkání, o kterém mluvíte, už došlo – poslední čtvrthodinu tu o něm čtete.“

	Engelová začala horem pádem listovat papíry nazad.

	„Nepoznáváte ji na těch stránkách?“ napověděl jí von Linden. „Inu, nejspíš ne. Přisuzuje si na nich schopnosti a odvahu, jakých jste u ní nikdy nebyla svědkem. Ona je ta mladá dáma jménem Královnička, telegrafistka, která navádí letadlo Luftwaffe. Naše zajatá anglická agentka –“

	„Skotská!“

	Plesk.

	„Naše zajatkyně se ještě nerozepsala o své funkci telegrafistky na letišti v Maidsendu.“

	Páni, je dobrý. Ani v nejdivočejších snech by se mi nezdálo, že by SS-Hauptsturmführer Amadeus von Linden byl „studentem literatury“. Ani v nejdivočejších snech.

	Pak chtěl vědět, proč jsem se rozhodla psát o sobě ve třetí osobě. Vlastně jsem si toho ani nevšimla, dokud se mě nezeptal.

	Jedna odpověď je prostá, vyprávím příběh z pohledu Maddie a bylo by divné vnášet v tomhle okamžiku do děje pohled nový. Je mnohem jednodušší psát o sobě ve třetí osobě než se snažit příběh vypovědět ze svého pohledu. Můžu se vyhnout všem svým někdejším myšlenkám a pocitům. Je to povrchní způsob, jak o sobě psát. Nemusím se brát vážně – nebo jen tak vážně, jak mě bere Maddie.

	Ale jak řekl von Linden, nepoužila jsem ani své vlastní jméno, což Engelovou právě zmátlo.

	Druhá, skutečná odpověď je, že už nejsem Královnička. Nejradši bych svému starému já jednu vrazila, když si na něj vzpomenu, jak je zapálené a sebejisté a okatě hrdinské. A řekla bych, že by mi jednu vrazili i ostatní.

	Teď už jsem někdo jiný.

	Nicméně mi vážně říkali Královnička. Všichni měli nějaké pitomé přezdívky (jako ve škole, vzpomínáte?). Já byla Skotka, někdy, ale častěji Královnička. To proto, že Marie Stuartovna je další z mých proslulých předků. Její smrt taky nebyla nic pěkného. Všichni umřeli dost nepěkně.

	Dneska mi dojdou papíry. Dali mi židovský bloček na recepty, dokud nenajdou něco rozumnějšího. Ani jsem nevěděla, že něco takového existuje. Nahoře na receptech je i jméno doktora, Benjamin Zylberberg, a dole žlutá hvězda s varováním, že tento židovský doktor smí podle zákona předepisovat léky jen Židům. Zřejmě už se medicíně nevěnuje (pravděpodobně ho odvezli někam do koncentračního tábora lámat skály), a tak jeho bianko recepty padly do rukou gestapa.

	RECEPTY!

	
		
				Nom: Anna Engleová
Adresse: Správně Fräulein Engelová. Někdy ji oslovuju „Paní dozorkyně mein Führer, pane“, když ji chci vytočit.

				Date: Dáte? Ta nejspíš jen tak někomu nedá. Má vůbec někoho? Manžela?… Nenosí žádné šperky. (v. L. má zlatý pečetní prsten s maličkatým safírem).

		

		
				Rx
Potřebovala bych pořádně přefiknout. Na výběr má z následujících:
Chlapi z guerrilového hnutí Maquis
Gestapo
Odboj
Německá armáda
Francouzské milice
Civilisté

		

		
				Médicin Dr. Sigmund Freud (Nikoli Dr. Zylberger, ale i tak patřičného židovského původu)

				Rép. Každou noc, fois
4 nebo 5

		

	

	 

	Vyplnila jsem ještě jeden milejší.

	 

	
		
				Nom: Anna Engelová
Adresse:

				Date: Pořád hledá.

		

		
				Rx
1 cigareta ve slonovinové špičce
 1 velké šampaňské (normální lahev by nestačila, aby byla povolnější)
 1 koktajlky Chanel… její barva je ČERVENÁ
 1 stůl v hotelu Ritz Paris, jestli se z něj ovšem náckové někdy odkýblují. Proč je tak baví ničit pěkné hotely?
 

		

		
				Médicin

				Rép. Podle potřeby fois

		

	

	Chtěla jsem jí předepsat Pořádný flám, ale když jsem si to představila, připomnělo mi to Matu Hari při plnění úkolu. Nebyla by Engelová koneckonců šťastnější jako špiónka, skvostná a smrtelně nebezpečná? Já si ji zkrátka nedovedu představit jinak než jako Příšerně pinktlich oficírku. A nemůžu říct, že by chmurné následky neúspěšné mise zvláštní agentky byly něčím, co bych kdovíjak vřele doporučovala.

	Chtěla jsem napsat recepty ještě Williamu Wallaceovi a Marii Stuartovně a taky Adolfu Hitlerovi, ale nenapadá mě nic chytrého, aby mi to stálo za ten trest, že jsem zbytečně mrhala papírem.

	Na první místo svého vlastního receptu bych napsala kávu. Hned na druhé aspirin. Něco na mě leze, mám horečku. Tetanus to nebude, proti tomu jsem očkovaná, ale mohla by to být otrava krve. Ty špendlíky asi dvakrát čisté nebyly. Skoro všechny jsem vytahala, ale na jeden jsem zapomněla a teď mě to místo bolí (mám taky trochu obavy z některých popálenin, které mě dost dřou, když při psaní zavadím zápěstím o stůl). Třeba umřu poklidně na otravu krve a vyhnu se petrolejové terapii.

	Neexistuje účinný způsob, jak se zabít špendlíkem (gangrénu bych za účinný způsob sebevraždy nepovažovala) – dlouho jsem nad tím dumala, když už m itam ty špendlíky nechali, ale zkrátka to nejde. Hodí se však jako šperháky. Moc mě bavilo, když nás při výcviku učili, jak se někam vloupat. Chmurné následky svého neúspěšného pokusu využít nabyté vědomosti v praxi už si tolik neužívám – otvírání zámků mi jde, ale z budovy už se nedostanu. Naše cely jsou vlastně jen hotelové pokoje, ale stráží nás jako královskou rodinu. A taky jsou tu psi. Po té epizodce se špendlíky se na mně pěkně vyřádili, abych nemohla chodit, kdybych se náhodou přece jen dostala ven – nevím, kde se člověk naučí někoho zchromit, aniž mu přitom zláme nohy, asi v Náckovské škole bití a kopání. Jako vždy to nemělo žádné trvalé následky, tenhle týden už mám jen modřiny. Jen mě teď pečlivě šacují, jestli u sebe nemám nějaký zapomenutý kousek kovu. Včera mě lapli, když jsem se pokoušela si do vlasů schovat špičku pera (neměla jsem naplánované, co s ním, ale jeden nikdy neví).

	Jo, často zapomínám, že tohle nepíšu pro sebe, a pak už je pozdě škrtat. Důra Engelová mi vždycky hned vyškubne papíry a spustí poplach, když si všimne, že se snažím něco vzít zpátky. Včera jsem chtěla spodek stránky utrhnout a sníst, ale ona byla rychlejší. (To bylo, když mi došlo, že jsem bezděky zmínila továrnu ve Swinley. Je osvěžující se s ní občas poprat. Ona má volné ruce i nohy, ale já jsem mnohem vynalézavější. A taky jsem ochotná zapojit zuby, což nenávidí.)

	Kde jsem to přestala? Hauptsturmführer von Linden mi sebral všechno, co jsem včera napsala. Ty bezduchej chladnej parchante fašounská, jestli se budu opakovat, můžeš si za to sám.

	„Vtom se rozezněla siréna ohlašující nálet,“ připomněla mi slečna Engelová. Chytrá holka, dává pozor.

	Musím jí teď každou stránku odevzdat k přečtení, když ji dopíšu. S recepty jsme si užily spoustu švandy. Jestlipak bude mít potíže, když se zmíním, že jich tentokrát sama několik spálila? To tě odnaučí se se mnou kamarádíčkovat, bachařko Engelová.

	Už jednou jsem jí pěkně zasolila, ačkoli nevědomky, když jsem napsala o ní a cigaretách. Ve službě má zakázáno kouřit. Adolf Hitler nejspíš vede nějakou vendetu proti tabáku, připadá mu odporný a nechutný a jeho vojenská policie ani její spolupracovníci nemají v práci kouřit. Mně připadá, že se to kdovíjak přísně nedodržuje, ledaže velí někdo tak obsedantně vyžadující poslušnost jako Amadeus von Linden. Jeho škoda, zapálená cigareta se náhodou docela hodí, když má člověk v popisu práce získávat informace od nepřátelských špiónů.

	Pokud se bude Engelová dál dopouštět jen samých drobných prohřešků, nechají si ji tu, protože by těžko hledali někoho, kdo disponuje podobně všestranným nadáním (něco jako já). Ale její průšvihy se vždycky klasifikují jako „neuposlechnutí rozkazu“.

	STŘELEC PROTILETADLOVÉ OBRANY

	Vtom se rozezněla siréna ohlašující nálet. Všechny hlavy v místnosti se zasmušile a vyčerpaně zvedly k papundeklovému stropu jídelny, jako by skrz něj bylo vidět. Pak všichni vystartovali z dřevěných skládacích židlí vypůjčených z kostela a vyrazili do další bitvy.

	Maddie stála proti své nové kamarádce u stolu, od něhož právě vstaly, a všude kolem nich pobíhali lidé. Připadala si, jako by se ocitla v oku hurikánu. V bodě, kolem něhož se točí svět.

	„Pojď už!“ křikla Královnička, docela jako Černá královna v Alence za zrcadlem, a vyvlekla Maddie za loket ven. „Služba ti začíná v jednu, takže máš –“ mrkla na hodinky, „tak hodinu? Rychle si zdřímneš v krytu, než tě budou potřebovat ve vysílací místnosti – škoda že sis sebou nevzala deštník. Pojď, půjdu s tebou.“

	Piloti se už hnali ke spitfirům a Maddie se snažila zaměřit na praktický problém, jak vzlétnout z poloopravené ranveje – nejtěžší bude popojíždění, protože přes vysoké přídě malých stíhaček piloti neuvidí díry v asfaltu. Zkoušela nemyslet na to, jaké to bude, až za hodinu poběží pod palbou do vysílací místnosti.

	Ale dokázala to. Protože tak to zkrátka je. Člověk dokáže neuvěřitelné věci, když ví, že musí. O necelou hodinu později – radši si nechaly rezervu, aby se mohly schovávat před bombami – už byly obě dívky zase venku v měsíční krajině, v niž se proměnilo maidsendské letiště.

	Královnička popohnala Maddie do klusu a obě se sehnuté skoro až k zemi plížily podél budov a kličkovaly přes otevřená prostranství. Slýchaly historky o tom, jak nízko letící letadla Luftwafte při ústupu z Francie kosila lidi na zemi z palubních kulometů, jen tak pro zábavu, a teď právě těsně nad přistávací dráhou jako vosy bzučela dvě nebo tři německá letadla a provrtávala díry do oken a odstavených letadel.

	„Tady! Pojďte sem!“ zařval někdo zoufale. „Haló, vy dvě, pojďte nám sem pomoct!“

	Maddie, která zarputile bojovala se svým vnitřním peklem racionálního či iracionálního strachu, si nejdřív ani nevšimla, že Královnička změnila směr a rozběhla se za voláním. Pak se jí na chvíli projasnila mysl a došlo jí, že ji Královnička táhne k nejbližšímu stanovišti s protiletadlovým dělem.

	Nebo spíš k tomu, co z něj zbylo. Většina ochranné betonové bariéry a pytlů s pískem byla roztrhaná na kousky. Bomba s sebou vzala i dva dělostřelce, kteří se houževnatě snažili ochránit ranvej tak, aby na ní peruť spitfirů mohla po bitvě přistát. Jeden z mrtvých střelců byl dost možná ještě mladší než Maddie. Třetí muž zatím stál na nohou a vypadal jako řezník bez zástěry, od krku po stehna zbrocený krví. Uondaně se otočil a řekl: „Děkuju za pomoc. Já už mám dost.“

	Pak se posadil na rozstřílený beton a zavřel oči. Maddie si dřepla k němu a s hlavou v dlaních poslouchala odporné bublání, jak dělostřelec vtahoval vzduch do plic plných krve. Královnička ji pleskla.

	„Koukej vstát!“ poručila jí. „Tohle nestrpím. Teď jsem tvoje nadřízená důstojnice a ty budeš poslouchat moje rozkazy. Vstávej, Brodattová. Jestli máš strach, tak něco dělej. Zkus, jestli nezprovozníš to dělo.“

	„Nejdřív se musí nabít,“ zašeptal střelec a ukázal prstem. „Ale premiér to nevidí rád, když střílí holky.“

	„Premiér ať se jde bodnout!“ křikla důstojnice. „Nabij krucinál to dělo, Brodattová.“

	Maddie, jejíž mysl fungovala přísně mechanicky a byla naučená reagovat na rozkazy nadřízených, se hrabala k dělu.

	„To žíhle tu nábojnici nemůže uzdvihnout,“ zachrčel střelec. „Váží pěknejch patnáct kilo.“

	Maddie neposlouchala a přemýšlela. Po chvilce střízlivého uvažování a se silou, kterou později nedokázala vysvětlit, dělo nakonec nabila.

	Královnička horečně pracovala na raněném dělostřelci a snažila se ucpat mu díry v hrudníku a břiše. Maddie se na ni radši nedívala. Po chvíli ji Královnička vzala za ramena a ukázala jí, jak má zamířit.

	„Musíš předvídat – je to jako střílet ptáky, je potřeba trochu předsadit.“

	„Ty asi střílíš ptáky často, co?“ zalapala po dechu Maddie a rozčilovala se, vzteklá a plná strachu, že zřejmě neexistuje nic, co by ta holka neuměla.

	„Narodila jsem se uprostřed vřesoviště plného tetřevů první den lovecké sezóny! Střílet jsem uměla dřív než číst. Jenže tenhle krám je jenom o kousek větší než vzduchovka a já nevím, jak funguje, takže to musíme nějak zvládnout spolu. Jako včera, jasné?“ Najednou se zarazila a s obavami se zeptala: „Támhleto není naše letadlo, viď?“

	„Ty to nepoznáš?“

	„Ne.“

	Maddie roztála.

	„To je Messerschmitt 109.“

	„Tak to do něj naper! Takhle zamiř – teď počkej, až se bude vracet, neví, že tohle dělo ještě funguje – jen počkej.“

	A tak Maddie čekala. Královnička měla pravdu: udělat něco, na něco se soustředit ji zbavovalo strachu.

	„A teď pal!“

	Zášleh je obě na okamžik oslepil. Neviděly, co se stalo. Maddie pak nadávala, že letadlo sice šlo v plamenech k zemi, ale předtím ještě stihlo minimálně dvakrát proletět nad ranvejí. Ale nikdo jiný se k sestřelení toho Me 109 nepřihlásil (tak se podívejte, kolik letadel znám!) a bůh ví, že stíhači si své sestřely pečlivě hlídají. Takže tenhle úlovek (předpokládám, že v Luftwaffe se tomu taky tak říká, jako když trefíte jelena) byl připsán dvěma důstojnicím WAAF mimo službu, které se dostaly na neobsazené dělostřelecké stanoviště.

	„Já nevím, jestli ho zasáhlo naše dělo,“ řekla pobledlá Maddie kamarádce, když se z tuřínového pole, kam letadlo dopadlo, zvedl hutný černý dým. „Podle mě to byl někdo z kluků ve vzduchu. A jestli to skutečně bylo naše dělo, tak jsi ho rozhodně nesestřelila ty.“

	Hrozné bylo už jen to, že Královnička teď stála vedle ní, protože oživování raněného vojáka musela nejspíš vzdát. Hrozné. Ale tam v těch plamenech byl taky pilot, další živý mladý muž, o nic zkušenější než Maddie.

	„Zůstaň tady,“ vypravila ze sebe Královnička. „Zvládneš znovu nabít? Najdu někoho, kdo tomu rozumí, aby to tu za nás vzal – budeš teď potřeba ve věži.“

	Pak se na okamžik odmlčela.

	„Kudy odsud k severovýchodnímu krytu?“ zeptala se nervózně.

	„Ten kouř mě hrozně mate.“

	Maddie ukázala. „Přímo přes trávu. Když se nebojíš, je to brnkačka – jako hledání Země Nezemě: ‚Druhá odbočka vpravo a pak rovně za nosem až do rána.‘“

	„A co ty? Nebojíš se?“

	„Já to nějak zvládnu. A už jdi, mám tu práci –“

	Obě se instinktivně přikrčily, protože na druhém konci ranveje něco vybuchlo. Královnička stiskla Maddie kolem pasu a letmo ji líbla na tvář. „‚Polib mě, Hardy!‘ To byla Nelsonova poslední slova v bitvě u Trafalgaru, ne? Nebreč. Ještě pořád žijeme a jsme dokonalá dvojka.“

	Pak si stáhla vlasy do drdolu předpisových pět centimetrů nad límečkem, hřbetem ruky si otřela slzy a mastnotu a betonový prach a dělostřelcovu krev z obličeje a už zase někam běžela, docela jako Černá královna.

	Najít nejlepšího přítele je jako zamilovat se.

	„Vem si kabát,“ řekla Maddie. „Naučím tě navigovat.“

	Královnička vybuchla smíchy. „To si jen myslíš!“

	„Ale vůbec ne. Je tu pár pilotů, kterým se podařilo prodrat po invazi z Polska. Dostali se sem bez map a bez jídla a umějí jen polsky. Jestli chceš, budou ti to všechno vyprávět – i když vyznat se v té jejich angličtině někdy není jen tak. Nicméně když se pár uprchlých vězňů dokáže dostat přes půl Evropy a stát se piloty RAF, tak ty můžeš –“

	„Ty s těmi piloty mluvíš?“ přerušila ji Královnička se zájmem.

	„Dají se s nimi dělat i jiné věci, nejenom tancovat.“

	„To ano, ale mluvit s nimi! To není moc vynalézavé.“

	„Někteří nechtějí tancovat, takže si musíte povídat. Ten mladý farářovic kluk třeba vůbec nechce tancovat. Rozmluvit ho dá taky práci – ale všichni moc rádi vykládají o mapách. Nebo o tom, že je nemají. Ale no tak, mapu přece nepotřebuješ. Máme celý den. Pokud se nepustíme dál než na pět mil, abych se včas dostala zpátky, kdyby se náhodou vyjasnilo. Ale jen se na to podívej –“ Maddie mávla k oknu. Lilo jako z konve, z nebe padaly závoje deště a foukal silný vítr.

	„Docela jako doma,“ poznamenala Královnička spokojeně. „Ve Švýcarsku pořádně po skotsku nezaprší.“

	Maddie si odfrkla. Královnička soustavně trousila ledabylé zmínky o svém původu, a to bez sebemenšího náznaku skromnosti nebo rozpaků (ačkoli po čase si Maddie začala uvědomovat, že to dělá jen lidem, které má ráda nebo nenávidí – tedy těm, kterým to nevadí, a těm, jejichž názor ji nezajímá. Před ostatními, kteří stáli někde mezi nebo by se mohli urazit, byla opatrnější.).

	„Mám kola,“ řekla Maddie. „Půjčila jsem si je od mechaniků. Ti kluci makají pořád, déšť nedéšť.“

	„A kam pojedeme?“

	„K Zelenému mužíkovi. To je hospoda pod útesy v zátoce svaté Kateřiny. Poslední příležitost, příští týden ji zavírají. Majitele už nebaví nechat po sobě střílet. A ne od Němců, jsou to naši kluci. Střílejí do cedule, když se vracejí po bitvě, pro štěstí.“

	„Vždyť se takhle zbavují nepoužité munice.“

	„No, zkrátka je to významný bod a ty jsi navigátorka. Najdeš pobřeží a pojedeš na jih, brnkačka. Půjčím ti kompas. Jestli tu hospodu nenajdeš, tak tě k večeři čekají jen studené fazole rovnou z konzervy –“

	„To není fér! V jedenáct večer zase nastupuju do služby!“

	Maddie obrátila oči v sloup. „Propánajána, to máme na deset mil na kole jenom asi patnáct hodin! Ale aspoň ti stihnu dovyprávět, čeho všeho se bojím.“ Maddie už měla na sobě svůj pánský kabát a zavazovala si ho kolem holení, aby se jí nechytil do řetězu.

	„Doufám, že máš otvírák na konzervy,“ pronesla Královnička zlověstně a soukala se do kabátu. „A lžičku.“

	Bylo úžasné, jak se promáčená krajina deset minut jízdy od letiště uklidnila. Ano, tu a tam míjely betonovou platformu s dělem nebo strážnou věž, ale většinou projížděly mezi rozlehlými křídovitými poli, zelenajícími se tuřínem a bramborami, a mílemi a mílemi sadů.

	„Možná sis s sebou měla vzít deštník,“ poznamenala Královnička.

	„Šetřím si ho, až zase bude nálet.“

	Dojely na křižovatku. Nikde žádné směrovky, ani jedna. Všechny byly sundané nebo zakryté, aby se podle nich nepřítel ne mohl orientovat, pokud by byla operace Seelöwe úspěšná a německá armáda se nahrnula do vnitrozemí. „Nemám ani potuchy, kde jsme,“ zanaříkala Královnička. Mechanikovo kolo na ni bylo tak velké, že si na něm nedokázala sednout a musela v pedálech neustále stát. Pořád jí hrozilo, že spadne nebo ji pozře obrovitý kabát. Ve tváři měla rozčilený a zděšený výraz mokré kočky.

	„Použij kompas. Drž se pořád na východ, dokud nenajdeš moře. Předstírej,“ poradila jí Maddie v náhlém návalu inspirace, „že jsi německá špiónka. Shodili tě sem z letadla. Musíš najít kontaktní osobu, která se ukrývá v legendární pašerácké hospodě u moře, a jestli tě někdo chytí –“

	Zpod zmáčeného nepromokavého klobouku, jaký se dá sehnat za půlpenci v maličké kartónové krabičce s květinou, na ni Královnička vrhla zvláštní pohled. Byla v něm výzva a vzdor a vzrušení.

	Ale také prozření. Královnička se naklonila přes řidítka, vší silou rozšlapala kolo a zmizela.

	Na zlomu nízkého návrší jedním mocným skokem seskočila z kola, jako když se srnec rozběhne údolím, a než Maddie došlo, co se děje, už byla na půl cesty na strom.

	„Slez dolu! Jsi pitomá? Vždyť budeš úplně mokrá! Máš na sobě uniformu!“

	„Von hier aus kann ich das Meer sehen,“ prohlásila Královnička. Znamená to „Vidím odsud moře“ a je to německy. (Tedy já jsem nána. To vy přece víte.)

	„Sklapni! Jsi blázen!“ rozčilovala se Maddie. „Co to tam děláš?“

	„Ich bin eine Agentin der Nazis.“ Pak ukázala před sebe. „Zum Meer geht es da lang.“

	„Vždyť nás kvůli tobě zastřelí!“

	Královnička se zamyslela. Podívala se na rozbouřenou oblohu, rozhlédla se po nekonečném jabloňovém sadu a pohledem zabloudila i na liduprázdnou silnici. Pak pokrčila rameny a anglicky podotkla: „Neřekla bych.“

	„‚Mlč, zachráníš život,‘“ odcitovala jí Maddie.

	Královnička se rozesmála tak, že neohrabaně a bolestivě sklouzla o větev níž a natrhla si přitom kabát. „Buď zticha, Brodattová. Řeklas mi, že mám být nacistická špiónka, tak jsem špiónka. Nenechám tě zastřelit.“

	(Nejradši bych se tam časem katapultovala zpátky a prokopla si úsměv.)

	Další cesta k zátoce svaté Kateřiny byla, řekněme, kreativní. Královnička na každé křižovatce slézala z kola – všude bylo mokro, foukal vítr a nikde nebylo nic vidět – a lezla na zeď nebo na bránu nebo na strom, aby se mohla rozhlédnout. Vždycky pak zápolila s kabátem, když se chtěla zase rozjet, a jen těsně se proplétala mezi kalužemi.

	„Víš, čeho se bojím?“ zařvala Maddie z plných plic. Déšť a východní vítr ji šlehaly do tváře, jak tak energicky šlapala, aby stačila drobné telegrafistce. „Studených fazolí z konzervy! Je tři čtvrtě na dvě. Než se k té hospodě dostaneme, tak nám zavřou.“

	„Říkala jsi přece, že zavírají až příští týden.“

	„Na odpoledne, ty hlavo dubová! Pak otevřou zase až na večeři!“

	„Připadá mi to od tebe pěkně nefér, svádět to na mě,“ opáčila Královnička. „Tu hru sis vymyslela ty. Já ji s tebou jen hraju.“

	„To je další věc, které se bojím.“

	„To se nepočítá. A fazole z konzervy taky ne. Čeho se bojíš ze všeho nejvíc? Z čeho máš největší strach?“

	„Z vojenského soudu,“ řekla úsečně Maddie.

	Královnička mlčela, což se jí nepodobalo. A mlčela dost dlouho, ještě když znovu lezla na strom a rozhlížela se po okolí. Konečně se zeptala: „Proč?“

	Od Maddiiny odpovědi mezitím uplynulo dost času, ale nebylo třeba jí připomínat, o čem je řeč.

	„Každou chvíli něco provedu. Rozhoduju se bez přemýšlení. Jen si to vezmi, střílím bez povolení z děla, a navíc s messerschmitty kroužícími nad hlavou!“

	„Právě kvůli těm messerschmittům nad hlavou jsi střílela,“ podotkla Královnička. „A povolila jsem to já. Jsem poručice.“

	„Ale nejsi moje nadřízená a do dělostřelectva nemáš co mluvit.“

	„A co ještě?“

	„Ehm – jako třeba když jsme onehdy navedly toho německého pilota. Už jsem něco takového dělala předtím, jen anglicky.“ Pověděla Královničce o tom, jak poprvé naváděla kluky ve wellingtonu.

	„To mi taky nikdo neschválil. Žádné problémy jsem z toho neměla, ale mělo to tak být. Jsem pitomá. Proč jsem to udělala?“

	„Ze soucitu?“

	„Vždyť jsem je taky mohla zabít.“

	„Takhle riskovat je třeba. Je válka. Mohli to koupit a jít k zemi v plamenech, kdybys jim nepomohla. Ale s tvou pomocí bezpečně přistáli.“

	Na okamžik se odmlčela. Pak se zeptala: „Proč ti to tak zatraceně jde?“

	„Co?“

	„Navigace.“

	„Jsem pilotka,“ řekla Maddie – a řekla to zcela věcně, ani hrdě, ani defenzivně – prostě jsem pilotka.

	Královničku to rozzuřilo.

	„Tvrdilas, že nic neumíš!“

	„Neumím. Létám jen v civilu. A rok už jsem v letadle neseděla. Instruktorské zkoušky nemám. Nalétala jsem hromadu hodin, možná víc než většina těch hochů ve spitfirech, dokonce jsem letěla i v noci. Ale není mi to k ničemu. Až se budou rozšiřovat Pomocné letecké sbory, chtěla bych se přihlásit – jestli mě WAAF pustí. Budu si muset udělat kurz. V současné době žádný letecký výcvik pro ženy neprobíhá.“

	Královnička si to zjevně musela nechat trochu projít hlavou a promyslet si, co všechno to znamená: Maddie Brodattová s neotesaným přízvukem z jižního Manchesteru a motorkářským způsobem řešení problémů, přímočarým a bez obezliček, je pilotka – a má víc praktických zkušeností než většina mladých pilotů z maidsendské peruti, kteří se ve dne i v bezesných nocích vrhali vstříc plamenům a smrti v soubojích s Luftwafte.

	„Co mlčíš jako ryba?“ ozvala se Maddie.

	„Ich habe einen Platten,“ prohlásila Královnička.

	„Mluv anglicky, ty magore!“

	Královnička zastavila a slezla z kola. „Píchla jsem. Mám úplně prázdnou duši.“

	Maddie ztěžka vzdechla. Opřela kolo o břeh a dřepla si do louže. Královnička měla přední kolo skoro úplně prázdné. Musela píchnout sotva před pár vteřinami – pořád ještě bylo slyšet syčení.

	„Měly bychom se vrátit,“ navrhla. „Je to moc daleko, nedojdeme tam. A lepení s sebou nemám.“

	„Ach, ty malověrná,“ prohlásila Královnička a ukázala na polní cestu asi o dvacet metrů dál. „Slyš můj plán, jak urvat gábl, ještě než se setkám se svým kontaktem.“ Vědoucně začichala, nos zdvižený do větru. „Necelých sto metrů od nás leží venkovská usedlost a já cítím dušené maso a ovocný koláč –“ Vzala píchlé kolo za řidítka a odhodlaným krokem vyrazila po polní cestě. Ženy z Polní armády na vedlejším poli okopávaly zelí – ani je déšť nezastaví. Kolem nohou měly provázkem uvázané pytle a přes sebe místo pláštěnky přehozenou celtu. Maddie a nacistická špiónka v převlečení byly proti nim ve svých pánských kabátech slušně vybavené.

	Když se přiblížily k farmě, rozštěkal se psí sbor. Maddie se nervózně rozhlédla.

	„Nic se neboj, jenom dělají randál. Budou uvázaní, jinak by otravovali holky z Polní armády. Vidíš znamení?“

	„Jaké znamení?“

	„Sklenice jeřabin v okně – jestli nejsou v okně jeřabiny, nebudu vítána.“

	Maddie vybuchla smíchy.

	„Ty jsi vážně trubka!“

	„Tak co, je tam ta sklenice?“

	Maddie byla vyšší než kamarádka. Stoupla si na špičky, aby dohlédla za zídku, a spadla jí čelist.

	„Vážně tam je,“ řekla a s otevřenou pusou se obrátila ke Královničce. „Jak to…?“

	Královnička opřela kolo o zeď a zatvářila se pěkně nafoukaně.

	„Vidíš ty stromy za zdí, ne? Jsou čerstvě prořezané. Takové hezky upravené, jenže hospodyně nejspíš vyryla pelargonie, aby měla kam zasázet brambory. Je válka. Takže když se jí naskytne něco pěkného, čím by si mohla vyzdobit kuchyň, třeba čerstvě otrhané jeřabiny, nejspíš toho využije, a navíc –“

	Královnička si uhladila vlasy pod nepromokavý klobouk. „A navíc je to ten typ člověka, co nám dá najíst.“

	Nato se neohroženě vydala ke dveřím vedoucím do kuchyně naprosto cizí farmy.

	„Nerrada votrravuju, milá paní –“ Její ušlechtilý vzdělaný přízvuk najednou vystřídalo neodolatelné ostré skotské r. „Přřijely jsme z letiště v Maidsendu a já mám takovej drrobnej prroblém s kolem. Tak jsem si řříkala –“

	„Ale samozřejmě, drahoušku!“ zašveholila hospodyně. „Mám tu ubytovaných pár holek z Polní armády, lepení na duše se tu určitě někde najde. Mavis a Grace budou touhle dobou na poli, ale když chvíli počkáte, mrknu se do kůlny… Ale propáníčka, pojďte se nejdřív dovnitř ohřát!“

	Královnička jako mávnutím kouzelného proutku vytasila z hloubi kapes svého kabátu krabičku pětadvaceti playerek. Maddie zničehonic došlo, že ty bezedné zásoby cigaret jsou výsledkem pečlivého hromadění. Uvědomila si, že Královničku skoro nevídala kouřit, že cigarety používala jako dárky nebo na úplatu místo peněz – na spropitné a na poker a teď i na záplaty na kolo a oběd.

	Maddie si vzpomněla, že jen jednou viděla Královničku kouřit cigaretu, kterou nezapalovala někomu jinému – jen jednou, a to čekala na výslech německého pilota.

	Královnička napřáhla ruku s kuřivem.

	„Ale prokrindáčka, to je moc!“

	„Jen si je vemte, ať si je holky rozdělej. Na rrevanš. Ale pustila byste nás na chvilku ke kamnům, ať si mužem ohřřát tyhle fazule, než pojedem?“

	Farmářka se vesele zasmála. „Důstojnice WAAF teď musí kočovat jako cikánky a za cigarety si kupovat flek na kamnech? Je tam ještě pastýřský koláč a jablková buchta od oběda, tak si můžete dát. Jen chvilku vydržte, než najdu nějakou záplatu na tu duši –“

	Brzy už se ládovaly horkým jídlem daleko lepším, než jaké za poslední tři měsíce jedly v Maidsendu, jablkový koláč byl dokonce politý čerstvou smetanou. Jediné drobné nepohodlí spočívalo v tom, že musely jíst vestoje, protože v kuchyni se to jen hemžilo aktivitou – židle někdo odstranil, aby nepřekážely dělníkům, členkám Polní armády a psům (nikde žádné děti, ty byly evakuovány pryč od frontové linie bitvy o Británii).

	„Pořád ještě mi dlužíš čtyři obavy,“ pronesla Královnička.

	Maddie se zamyslela. Přemýšlela o tom, k jakým strašákům se přiznala Královnička – duchové, tma, výprask, školní vrátný. Byly to obavy téměř dětinské, s jakými se dalo snadno vypořádat. Stačilo je praštit po hlavě nebo se jim vysmát nebo si jich zkrátka nevšímat.

	„Bojím se psů,“ vyhrkla zničehonic, když si vzpomněla na uslintaná psiska venku. „A mám strach, že se neobléknu podle předpisů – neustále mám moc dlouhé vlasy, kabát si člověk přešít nesmí, takže mi je velký, a tak. A taky nenávidím, když se Jihoangličani smějí mému přízvuku.“

	„Ba jo,“ přisvědčila Královnička. Samotnou ji s těmi jejími nóbl školenými samohláskami něco takového nikdy potkat nemohlo, ale jako Skotka se s nedůvěrou vůči měkkému jihoanglickému přízvuku dokázala ztotožnit. „Už zbývá jen jeden strašák – tak ať to stojí za to.“

	Maddie se pořádně zamyslela. Prostota a holá pravda toho, na co přišla, ji na moment zarazila, ale pak připustila: „Bojím se někoho zklamat.“

	Kamarádka neobrátila oči v sloup ani se nezasmála. Poslechla si ji a vmíchávala přitom teplou smetanu do pečených jablek. Na Maddie se přitom nepodívala.

	„Že nezvládnu pořádně udělat svou práci,“ rozvedla to Maddie.

	„Že nesplním, co se ode mě čeká.“

	„To mi trochu připomíná můj strach, že někoho zabiju,“ odvětila Královnička, „jen to máš trochu obecnější.“

	„Mohlo by to znamenat, že někoho zabiju,“ namítla Maddie.

	„To mohlo.“ Královnička teď hovořila zcela vážně. „Leda bys tím někomu prokázala službu. To bys ho pak zklamala, kdybys ho nezabila. Kdyby ses k tomu nedovedla přinutit. Můj prastrýc měl v krku otřesnou rakovinu a dvakrát byl v Americe na operaci. Ty nádory se mu pořád vracely, až nakonec požádal manželku, aby ho zabila, a ona ho skutečně zastřelila. Z ničeho ji neobvinili – nebudeš tomu věřit, ale nakonec ten případ uzavřeli jako nešťastnou náhodu, jenže to byla sestra mé babičky a my všichni víme, jak to bylo doopravdy.“

	„To je teda strašné,“ opáčila Maddie účastně. „To musela být hrůza, čím si prošla. Ale ano. Člověk by pak musel žít s tou svou sobeckostí, s vědomím, že se nedokázal přinutit to udělat. Ano, to mě k smrti děsí.“

	Do místnosti znovu vešla hospodyně, tentokrát se záplatou a s kbelíkem na vodu, aby našly místo, kde je duše propíchnutá. Maddie bleskově zatáhla před svou otevřenou a zranitelnou duší oponu a vydala se spravit kolo. Královnička zůstala v kuchyni a zadumaně vyškrabovala cínovou lžičkou poslední zbytky vlahé smetany.

	Po půl hodině, to už tlačily kola po blátivé cestě na silnici, Královnička poznamenala: „Bůh chraň, aby se Němci při invazi vytasili se skotským přízvukem. Nechala jsem si nakreslit mapu. Mám dojem, že teď už tu hospodu najdu.“

	„Na, tady máš zpátky tu vlásenku,“ řekla Maddie a podala jí pružný ocelový plíšek. „Až někomu příště budeš chtít propíchnout duši, zbav se důkazů.“

	Královnička se rozesmála tím svým závratným, nakažlivým smíchem. „Načapaná! Zapíchla jsem ji moc hluboko a nedokázala bych ji vytáhnout tak, aby sis toho nevšimla. Nezlob se! Je to jen hra.“

	„Jsi moc dobrá,“ odsekla Maddie.

	„Vydělala jsi na tom oběd, no ne? Tak pojeď už, než dorazíme do té hospody, budou mít zase otevřeno a dlouho se zdržet nemůžeme – v jedenáct nastupuju do služby a chci si ještě zdřímnout. Ale zasloužíš si whisky. Zvu tě.“

	„Pochybuju, že nacistické špiónky pijou whisky.“

	„Tahle jo.“

	Pořád ještě pršelo, když sjížděly po strmé silničce vinoucí se dolů k zátoce svaté Kateřiny. Klouzalo to a musely jet opatrně, takřka neustále brzdily. Cestou zahlédly několik žalostně promočených vojáků na dělostřeleckých stanovištích. Mávali a volali na projíždějící dívky na bicyklech, jimž ve strmém klesání pískaly brzdy. U Zeleného mužíka bylo otevřeno. V arkýři seděl pohublý a sešlý velitel maidsendské peruti a s ním krátkozraký civilista v elegantním tvídovém obleku. Všichni ostatní se tísnili u baru.

	Královnička odhodlaně došla k plápolajícímu krbu, klekla si k ohni a promnula si ruce.

	Major Creighton zahlaholil na pozdrav způsobem, jehož si nešlo nevšimnout. „To je mi náhodička! Pojďte si k nám přisednout, dámy.“ Vstal a s mírně slavnostní úklonou jim nabídl židle. Královnička, která byla na podobnou pozornost nadřízených důstojníku zvyklá a docela si v ní libovala, vstala a nechala si pomoct z kabátu. Maddie se zdráhala.

	„Tahle pomenší, promáčená mladá osůbka,“ řekl major civilistovi, „je ta hrdinka, co jsem ti o ní vyprávěl – ta, co mluví německy. A tahle druhá je podporučice Brodattová, která přijala hovor a naváděla pilota. Jen pojďte, dámy, pojďte!“

	„Podporučice Brodattová je pilotka,“ oznámila jim Královnička.

	„Pilotka!“

	„V současné době ne,“ kroutila se Maddie, celá zrůžovělá rozpaky. „Ráda bych vstoupila do Pomocných leteckých sborů, až začnou přijímat víc žen. Mám pilotní průkaz z civilu. Moje instruktorka vstoupila do sborů už letos v lednu.“

	„To je tedy něco!“ prohlásil krátkozraký muž. Měřil si Maddie skrz půldruhého centimetru tlustá skla. Byl starší než major, v jeho věku by ho nejspíš odmítli, kdyby se chtěl nechat naverbovat. Královnička mu potřásla rukou a závažným hlasem pronesla:

	„Vy budete nejspíš můj kontakt.“

	Obočí mu zmizelo ve vlasech. „Myslíte?“

	Maddie se do toho rozčileně vložila: „Vůbec ji neposlouchejte, zešílela. Celé dopoledne se mnou hraje všelijaké pošahané hry –“ Všichni se posadili.

	„To byl její nápad,“ řekla Královnička. „Ty pošahané hry.“

	„Ano, přišla jsem s nimi já, ale jenom proto, že je naprosto nemožná, když má někam trefit. Řekla jsem jí, ať předstírá, že je –“

	„Mlč, zachráníš život,“ přerušila ji Královnička.

	„– špiónka.“ Maddie si odpustila veškeré nelichotivé přívlastky.

	„Měla dělat, že ji tu vysadili z letadla a ona musí najít cestu do téhle hospody.“

	„Nebyla to ledajaká hra,“ zvolal pán v tvídovém obleku a silných brýlích. „Nebyla to ledajaká hra, ale Velká hra. Četla jste Kima? Líbí se vám Kipling?“

	„Jestli je to něco jako petting, vy jeden sprosťáku, tak o tom nic nevím,“ opáčila Královnička kousavě. Civilista si potěšeně uchrochtl.

	„Pochopitelně,“ dodala už zase kultivovaným tónem Královnička. „Kiplinga i Kima, když jsem byla malá. Teď mám radši Orwella.“

	„Studovala jste na univerzitě?“

	Z hovoru vyplynulo, že jeho manželka chodila na stejnou školu jako Královnička, ač téměř o dvacet let dřív, načež si vyměnili několik citátů z německé literatury. Zjevně byli upečení ze stejného sečtělého, ušlechtilého a potřeštěného těsta.

	„Čím si kazíte játra nejradši?“ otázal se Královničky milovník Kiplinga rozverně. „Živou vodou? Slyším správně typické ostré skotské r? Ovládáte kromě němčiny ještě nějaký cizí jazyk?“

	„Dám si jen kávu, mám dnes ještě službu, no jo, et oui, je suis courante en français aussi. Moje babička a chůva jsou z Ormaie, to je u Poitiers. A svedu taky slušnou parodii aberdeenské skotštiny a cikánštiny, ale rodilého mluvčího neošálím.“

	„Aberdeenská skotština a cikánština!“ Ten nebožák se chechtal tak, že si musel sundat brýle a otřít je puntíkovaným hedvábným kapesníkem. Pak si je znova nasadil a zadíval se na Královničku. Jeho modrozelené duhovky nabyly za skly pozoruhodných rozměrů. „A jak jste se sem nakonec dokázala dostat, nepřátelská agentko?“

	„To ať vám poví Maddie,“ prohlásila nepřátelská agentka velkoryse. „A má u mě whisky.“

	A tak Maddie vděčnému publiku vyložila, jak byla Watsonem popletenému Sherlocku Holmesovi vyprávěla o propíchnuté duši v blízkosti dobře zásobené farmě i o domněnkách o psech, jídle a květinách. „A aby toho nebylo málo,“ zakončila to Maddie s vítězoslavným gestem, „ta hospodyně jí nakreslila mapu.“

	Takzvaná nepřátelská agentka se na ni ostře podívala. Major Creighton napřáhl ruku, dlaní vzhůru, jasná výzva.

	„Spálila jsem ji,“ odvětila Královnička tiše. „Hodila jsem ji do ohně, hned jak jsme sem přišly. A která to byla farma, vám taky neřeknu, takže se ani neptejte.“

	„Vzhledem k tomu, jak ji popsala tady vaše přítelkyně,“ řekl krátkozraký civilista, „by mi nemělo dát žádnou zvláštní práci na to přijít sám.“

	„Jsem důstojnice.“ Její hlas byl sotva slyšitelný. „Pěkně jsem té ženské zvedla mandle, když mi tu mapu dala, a pochybuju, že by potřebovala varovat znovu. Ale taky jsem jí nelhala, to by v ní možná vzbudilo ještě silnější podezření. Nebylo by správné někoho trestat – kromě mě, pochopitelně.“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo. Vaše iniciativa mě nesmírně zaujala.“ Muž se podíval na mlčícího Creightona. „Domnívám se, že váš návrh je vynikající,“ řekl a kdovíproč odcitoval jakousi větu nejspíš z Kiplinga, jak odhadla Maddie. „‚Kůň tak dokonale stvořený pro hru jako naše hříbě se narodí jednou za tisíc let.‘“

	„Mějte na paměti,“ odvětil Creighton nevzrušeně a přes propletené prsty se mu zadíval do zvětšených očí, „že těmhle dvěma dámám to spolu moc dobře klape.“

	úř/zo & tlg

	Pitomý machiavelistický anglický důstojník výzvědné služby, co si hraje na Boha.

	Dodnes nevím, jak se jmenoval. Creighton ho představil pod krycím jménem, které občas používá. U pohovoru se z legrace představil číslem, protože to tak britští špióni v Kimovi dělají (ačkoli my to tak neděláme, už při výcviku nás učí, že čísla jsou příliš nebezpečná).

	Líbil se mi – nechápejte mě špatně – krásné oči za otřesnými brýlemi a štíhlá, silná postava pod profesorským tvídem. Bylo báječné s ním flirtovat a vyměňovat si břitké úsudky o literatuře, docela jako Beatrice a Benedick v Mnoho povyku pro nic. Byla to intelektuální bitva, ale taky zkouška. Ale skutečně si hrál na Boha. Všimla jsem si toho, věděla jsem to, a bylo mi to jedno. Bylo nesmírně vzrušující být jedním z archandělů a mstitelů, jednou z hrstky vyvolených.

	Von Linden je asi stejně starý jako ten důstojník tajné služby, co mě přijímal. Má von Linden taky vzdělanou manželku? (Nosí prstýnek.) Je možné, že jeho žena chodila na univerzitu s mou profesorkou němčiny?

	Nezměrné, nesmírné a pobuřující šílenství té jinak docela obyčejné možnosti mě dohání k tomu, abych položila hlavu na studený stůl a plakala.

	Všechno je tak strašlivě špatně.

	A došel mi papír.

	 


Ormaie 16. XI. 1943 JB-S

	Ach Maddie.

	Nevím, kde jsem přestala. Ztratila jsem nit. Zamotala jsem se do detailů jako do vlněné deky, utopila jsem se v nich jako v alkoholu, docela jsem utekla do těch prvních dní našeho přátelství, promočených vodou a ozářených plameny. Byly jsme dokonalá dvojka.

	Byla jsem si dočista jistá, že v pořádku přistála.

	Čtyři dny jsem nic nenapsala, a to z jednoho prostého důvodu: Nebyl papír. Když si pro mě nepřišli první den, napadlo mě to a celé dopoledne jsem prospala – skoro jako o prázdninách. Deka mi změnila život. Druhý den kvečeru už jsem začínala mít pořádný hlad a lezlo mi na nervy sedět v černočerné tmě. A pak ty fotky. Rozbitou zadní kabinu Maddiina lysanderu už mi ukazovali předtím, ale teď přinesli nové zvětšeniny z pilotní kabiny.

	Ach Maddie

	Maddie

	To byl poslední klidný okamžik mých prázdnin. A taky zase vyslýchali tu Francouzku. Ležela jsem s nosem vmáčknutým ve škvíře pode dveřmi – byla jsem ubrečená a tohle bylo jediné místo, kde byl aspoň kousek světla – a poznala jsem ji podle nohou, když ji táhli kolem (nohy má docela pěkné a bývá zásadně bosa).

	Po těch fotkách bych beztak pořádně nespala, ale zmínila jsem se už, že moje cela je vedle místnosti, kde vedou výslechy atd.?

	Člověk by musel být hluchý jako poleno, aby to prospal, i pod péřovou duchnou.

	Druhý den ráno mě trojice vojáků zamkla do želez – do želez! – a odvlekla mě do suterénu. Čekala jsem přinejmenším pitevnu. Kdepak, nakonec to byla kuchyň – vážně, kuchyň toho zneuctěného hotelu, kde klohní tu báječnou zelnou polévku (chleba se tu nepeče – když dostaneme chleba, tak jen ztvrdlé patky, které jinde vyhodili). Paní, která drhla hrnce, zametala piliny z podlahy a místo nich sypala piliny trochu míň plesnivé, nosila dřevo a uhlí, vylívala kbelíky se splašky od vězňů, škrábala brambory do oficírské polévky (s oblibou si představuju, že poslední dvě zmíněné činnosti prováděla, aniž si mezi nimi umyla ruce) atd., zřejmě vyhodili. Přesněji ji zatkli a poslali do vězení – pochopitelně ne do tohohle –, protože ukradla pár zelných hlávek. Ať to bylo, jak chtělo, včera potřebovali na všechny ty náročné úkoly někoho na záskok, než si najdou náhradu.

	A kdo se na takovou práci hodí lip než plonková poručice ze Zvláštních operací? Pouta měla připomenout, že jsem vězeň, a ne zaměstnanec. Hlavně asi kuchaři a jeho poskokům, řekla bych, ale kuchař byl tak odporné a špinavé stvoření, že by si nevšiml, ani kdybych byla nastrojená jako sám Führer, hlavně když mi mohl ochmatlávat prsa.

	A já ho nechala. Možná si řeknete, že výměnou za jídlo, ale kdepak! (Ačkoli mě ten starý kozel skutečně velmi velkoryse nechal si pošušňat na slupkách z oloupaných brambor. Já sama je loupat nemusela, protože mi z moudrého rozhodnutí nedali nůž.) Jako závislá na opiu bych pro další papír bývala udělala cokoli.

	Suterén Chateau de Bordeaux je podivným propletencem chodeb. Dost strašidelných. Je tu několik místností (a v nich mrazáky a plynové trouby), které nejspíš používají k nějakým strašlivým pokusům, ale sklepy jsou povětšinou prázdné, protože nejsou zabezpečené, a hlavně je tu tma jako v pytli, takže se tu nic pořádného dělat nedá. Veškeré kuchyňské vybavení tu pořád ještě je – obrovité dózy na kávu, měděné rendlíky velké jako vana, konzervy od mléka (prázdné), všude vyrovnané prázdné lahve od vína a sklenice od marmelády, v chodbičce dokonce pořád ještě visí řádka umaštěných a zaprášených modrých zástěr. Je tu i několik služebních výtahů na vyvážení podnosů s jídlem nahoru a taky jeden veliký na svážení beden a dalších věcí z hlavní ulice a právě při prohlížení jednoho z těch menších (se zvláštním zřetelem k tomu, jestli by se jím nedalo pláchnout, kdybych se do něj vmáčkla) jsem objevila papír – celé stohy nepoužitých kartiček na recepty nacpaných do výtahu, aby nezacláněly.

	Vzpomněla jsem si na Saru Creweovou v Malé princezně, jak předstírá, že je uvězněná v Bastile, aby jí práce posluhy v kuchyni připadala snesitelnější. A víte jak… Prostě jsem to nedokázala. Jaký má smysl dělat, že jsem zavřená v Bastile? Poslední dva dny jsem strávila v poutech a pod zemí otročením pro nestvůru.

	Ariadna v Minotaurově bludišti? (Škoda že mě to nenapadlo dřív.)

	Ale beztak jsem měla tolik práce, že na nějaké předstírání nezbýval čas.

	Takže – výměnou za pořádné prohmátnutí jsem si mohla odnést kartičky na recepty, a dokonce jsem dokázala oplzlosti omezit na minimum tvrzením, že jsem von Lindenova osobní tartanová prcka a že by se Hauptsturmführerovi asi moc nelíbilo, kdyby mě kuchař znectil.

	Panebože! Jak si má člověk vybrat mezi gestapáckým inkvizitorem a vězeňským kuchtíkem?

	Samozřejmě jsem si papír nemohla odnést s sebou do cely (nejspíš abych ho náhodou nenatrhala na proužky, neupletla z nich lano a neoběsila se na něm), takže jsem musela chvíli čekat ve velkém předpokoji, než von Linden cosi vyřeší s někým jiným. Jen se na mě podívejte, sedím schoulená v koutě, na zápěstích a kotnících železa a v náručí svírám štos prázdných kartiček na recepty a snažím se přitom nevidět, co provádějí Jacquesovi s prsty na rukou a nohou kleštěmi a rozžhavenými kusy železa.

	Po vyčerpávající hodině tohohle melodramatu si v. L. udělal přestávku a doklátil se ke mně na kus řeči. Pokud možno aristokratickým hlasem ojíněným přezíravostí jsem mu sdělila, že třetí říše bude nejspíš pěkně hamižná, když si nemůže dovolit proradným informátorům, jako jsem já, dodat papír, a zmínila jsem se, že to boží hovado v kuchyni i jeho poskoci jsou z průběhu války velmi demoralizovaní. (Itálie se zhroutila, německá města a továrny jsou rozbombardované na maděru a do roka všichni čekají spojeneckou invazi – kvůli tomu jsme koneckonců já a monsieur Jacques tady. Lapli nás, když jsme se pokoušeli řečenou invazi uspíšit.)

	Von Linden chtěl vědět, jestli jsem četla Orwellovo Na dně v Paříži a Londýně.

	Kéž bych bývala udržela bradu, aby mi zase nespadla. Ach! Asi mi skutečně uklouzlo, že mám Orwella ráda. Co mě to napadlo?

	Následovala bujará hádka o orwellovském socialismu. On, tedy von Linden, nesouhlasí (jak jinak, Orwell v roce 1937 bojoval ve Španělsku pět měsíců proti přiblblým fašounům) a já (která s Orwellem taky nesouhlasí vždycky, ale z jiných důvodů) kontrovala, že mé zážitky z funkce kuchyňského pucfleka se od těch Orwellových poněkud liší, jestli tedy von Linden míří sem, přestože jsme oba pracovali v podobném sklepení francouzského hotelu za podobnou almužnu (Orwell sice dostal o něco víc než já, jestli si dobře vzpomínám, dali mu k slupkám z brambor i pár lahví vína). Nakonec mi von Linden kartičky zabavil, nechal mi sundat pouta a hodili mě zpátky do cely.

	Byl to poměrně surreálný večer.

	Zdálo se mi, že jsem zase na začátku a znovu se do mě z gruntu pouštějí. Zkrátka se projevilo, že mě přinutili se dívat, jak se snaží na někom jiném. Očekávání toho, co vám udělají, je stejně otřesné ve snu, jako když se vám to má doopravdy stát.

	Za celý týden výslechů – poté co mě skoro celý měsíc drželi o hladu a potmě a když se konečně začali věnovat zajímavější činnosti získávání informací – se na mě von Linden ani nepodíval. Pamatuju si, že přecházel sem a tam, ale bylo to, jako by v hlavě prováděl nějaké složité výpočty. Na úklid nepořádku měl k ruce několik asistentů v rukavicích. Skoro jako by jim ani neříkal, co mají dělat, nejspíš jim jen ukazoval nebo kynul hlavou. Bylo to, jako by mě proměnili v technologický projekt. Veškerá hrůza a ponížení nespočívaly v tom, že vás svlékli do spodního prádla a pomaličku vás rozebírali na kousky, nýbrž v tom, že na tom nikomu ani zbla nezáleželo. Nedělali to pro zábavu ani z chtíče či touhy po pomstě. Nešikanovali mě jako Engelová, nebyli na mě ani naštvaní. Von Lindenovi mladí vojáci všehovšudy dělali svou práci, přesně a bez okolků, jako by rozebírali vysílačku a von Linden byl hlavní inženýr, který zcela nezaujatě rozdává pokyny, zkouší a vypíná přívod elektřiny.

	Až na to, že vysílačka se nechvěje a nepláče a nekleje a neškemrá o vodu a nezvrací a neutírá si nos do vlasů, protože má zkratované, přestříhané, usmažené a zase svázané kabely. Jen tam tak leží a se stoickým klidem vysílá. Nevadí jí, když ji necháte tři dny přivázanou k židli ve vlastní moči se železnou tyčí přivázanou za zády, aby se nemohla opřít.

	Když mě včera večer von Linden dusil kvůli Orwellovi, nebyl o nic lidštější, než když mě před dvěma týdny dusil kvůli těm prokletým šifrám. Pořád pro něj nejsem o nic víc než vysílačka. Ale teď jsem docela zvláštní vysílačka, se kterou si ve volném čase rád hraje – vysílačka, na níž si může potajmu naladit BBC.

	Takže – uplynuly čtyři dny, z toho tři duševně i tělesně vyčerpávající, a já ztratila nit. Nemám ty kartičky na recepty, a dokonce ani Engelová mi nepřipomíná, kde jsem. Nejspíš má kromě mě i jiné povinnosti a čas od času si možná taky bere dovolenou. To zvíře Thibaut tu má dneska někoho jiného, a tak píšu jako démon, naškrábu, co můžu, jen abych na sebe nepřitahovala pozornost.

	Thibauta nenávidím. Vlastně se ho nebojím jako kuchaře nebo Hauptsturmführera. Ale do prkýnka dubovýho, jak já ho nenávidím – a on mě nejspíš taky. Oba jsme mrzcí zrádci. Je krutější než von Linden, řekla bych, že si v tom víc libuje, ale postrádá jeho inteligenci a nasazení. Dokud píšu, Thibaut mě nechává být. Jen bych bývala uvítala, kdyby mi ty provazy tak bestiálně neutáhl.

	Zapomněla jsem, kam jsem ve vyprávění dospěla, a taky mě trochu znervózňuje Čas. Je to devět dní, co jsem začala, a v. L. mi dal dva týdny. Nevím, jestli to zahrnuje i čtyři promrhané dny, nebo ne, ale tímhle tempem se k závěru nedostanu (asi všichni víme, že už se na ten pitomý seznam nikdy nepodívám).

	Vyškemrám si u něj další týden, německy, dnes večer. Mívá příjemnou civilní náladu, když ho lidi oslovují zdvořile a formálně. Určitě se mnou zacházejí jako s nebezpečným šílencem taky proto (krom toho, že jsem kousla toho policistu, co mě zatýkal), že mám neustále tak mizernou náladu a občas bych potřebovala vypláchnout pusu. Jednou tu měli jiného britského důstojníka, anglického pilota, velmi nóbl vychovaného slušňáka, a přestože ho drželi pod zámkem, ruce mu nikdy nesvázali. (Beztak neměl takovou pověst amatérského útěkáře jako já. A za tu mizernou náladu zkrátka nemůžu.) Ne, nakonec se na ten seznam ještě jednou podívám. Třeba mě napadne, kde jsem přestala. A taky ho Thibaut s kamarádem budou muset někde vyšťárat, což bude zábava.

	NÁHODNÉ LETADLO

	Puss Moth, Tiger Moth, Fox Moth

	Lysander, Wellington, Spitfire Heinkel He-111,

	Messerschmitt 109

	AVRO ANSON!

	AEROTAXI U ATA

	Jak jsem mohla zapomenout na ansona!

	Netuším, jak se vám daří zásobovat Luftwaffe funkčním iletouny. My to v RAF zvládáme jen díky Pomocným leteckým sborům, zkráceně ATA, které dovážejí nová letadla a dopravují piloty.

	Neustálý proud rozbitých letadel do opraváren a nových strojů na letiště – to vše díky civilním pilotům, bez přístrojů, bez vysílaček, beze zbraní. Orientace podle stromů a řek, železničních kolejí a dlouhých rovných jizev římských silnic. A zpátky na základnu pro další úkol stopem.

	Dympna Wythenshaweová (pamatujete si ji?) byla jedním z těchhle dopravních pilotů. Jedno větrné podzimní odpoledne, když horečné dny bitvy o Británii pominuly a rozplynuly se ve výbušných nocích londýnského Blitzu, přistála Dympna na maidsendské základně v dvoumotorovém dopravním letadle spolu se třemi piloty, kteří měli odvézt tři rozbité spitfiry na opravu. (Holky se stíhačkami létat nesměly, ani s rozbitými ne, to povolili až později. Ale netrvalo to moc dlouho.) Dympna vešla do kantýny na hrnek něčeho teplého a tam seděla Maddie.

	Když se dost naobjímaly a nasmály a navýskaly (Dympna věděla, kde Maddie slouží, ale ta ji vůbec nečekala) a vypily několik šálků letištního kafe (cikorka a horká voda, blééé), Dympna řekla:

	„Maddie, pojď se proletět s ansonem.“

	„Cože?“

	„Posadím tě na místo pilota. Chci vidět, jestlis nezapomněla létat.“

	„Já s ansonem nikdy neletěla!“

	„Ale s mým rapidem jsi letěla snad desetkrát. Annie má taky dva motory, takže to není takový rozdíl. Je jen… inu, trochu větší. A o dost silnější. A je to jednoplošník se zatahovacím podvozkem –“

	Maddie vybuchla nevěřícným smíchem. „No, to tedy opravdu není rozdíl!“

	„O podvozek se postarám. Je to pěkná dřina, musí se vysouvat i zasouvat ručně, sto padesát otoček –“

	„To jsem dělala u wellingtona,“ prohlásila Maddie nafoukaně.

	„Tak vidíš!“ vykřikla Dympna. „V tom případě žádný strach. Jen pojď, musím si zaletět do Branstonu a vysadit tam ještě jednoho pilota.“

	Souhlasně se rozhlédla po jídelně. „Je tak hezké přistát na letišti, kde si člověk může dát horký toast s máslem. Spousta letišť je jen pro chlapy, ženy tam mají jen studenou čekárnu, většinou prázdnou. Bůh chraň, aby se odtamtud člověk nedostal před večerním zatměním – jednou jsem musela přespat vzadu ve fox mothu. Skoro jsem tam zmrzla.“

	Maddie odvrátila pohled, oči se jí zalily slzami při pomyšlení na mrazivou noc strávenou o samotě v trupu fox mothu. Na řízení letadla nesáhla od začátku války. Navíc nikdy neletěla s ničím tak velkým a složitým, jako je avro anson.

	Vtom si všimla, že k nim jde Královnička, v ruce kouřící hrnek motorového oleje, co se tu vydává za kávu. Dympna vstala.

	„Budu muset letět, než se setmí,“ pronesla nenuceně. „Vážně poleť se mnou, Maddie. Cestou zpátky tě tu zase vysadím. Je to jen dvacet minut tam a dvacet zpátky. Vzlétneš a pak už je to jen rovnou za nosem –“

	„‚Druhá odbočka doprava a pak už jen rovně až do rána,‘“ ozvala se Královnička. „Dobrý den! Vy budete nejspíš Dympna Wythenshaweová.“

	„A vy budete dělostřelkyně z Maidsendu!“

	Královnička se mírně uklonila. „Z děla střílím jen v úterý ráno. Teď zrovna sloužím u pyrotechniků. Vidíte?“ Napřáhla ruku s půlkou krajíčku opečeného chleba. „Máslo došlo.“

	„Beru tady vaši kamarádku Maddie na lekci létání,“ řekla Dympna. „Hodinku od základny. Ještě jedno místo se najde, jestli máte čas.“

	Maddie si na světlounké kůži nevšimla jediného záškubu ani zblednutí. Královnička klidně odložila hrnek na stůl a řekla: „Kdepak, radši ne.“ Pak zopakovala veškeré obavy, které předtím vyjádřila i Maddie. „Ona s tímhle typem nikdy neletěla. Říkala mi to. A navíc létala vždycky jen v civilu.“ Přesně věděla, kdy naposledy Maddie pilotovala letadlo. „Před rokem. Víc než před rokem.“

	Maddie se urputně snažilo ovládnout její racionálnější já. V rychlém sledu si pomyslela několik věcí: Neměla bych opouštět základnu, nevím, co dělám, je to nejspíš nezákonné, postaví mě před vojenský soud a tak dále. Ale pak se rozhodla. Když jí Královnička připomněla, jak dlouho už neletěla, rozhodla se. Bylo to příliš dlouho.

	„A teď,“ řekla Maddie. „Teď se oblékám do letecké modré a už na mě letos ve vzduchu stříleli a já sama sestřelila nepřátelské letadlo, nebo aspoň skoro. A Dympna je moje instruktorka a já jsem pilotka a ty –“

	Královnička potřebovala ještě trochu zpracovat. Pořád stála a svírala netknutý toast.

	„Předstírej,“ řekla jí Maddie v náhlém záchvatu inspirace, „že jsi Jamie. Že jsi svůj milovaný bratr, o kterého máš takový strach, na výcvikové misi. Jsi si sama sebou jistá a nic tě nerozhází. Máš za sebou sólo v tiger mothu a teď tě s sebou berou jako maňase a nemusíš dělat nic jiného než zatahovat a vytahovat podvozek, aby se instruktor mohl plně soustředit na svého nováčka –“

	Zničehonic Maddie zaváhala. „Nebojíš se výšek, viď?“

	„Báli se Wallace se Stuartem něčeho?“

	Maddie si pomyslela, že to musí být, jako když má člověk v duši zaražený mosazný hřeb, jako vypínač lustru v hale, který když se zmáčkne, změní vás v jiného člověka. Královniččin postoj byl jiný, byla trochu rozkročenější, stála pevně a s rovnými rameny. Spíš jako seržant na buzerplace než jako starší bratr se vzděláním z Etonu, ale rozhodně chlapštěji než kdekterý poručík WAAF. Pošoupla si modrou čepici dozadu, takže spočívala v pekelném úhlu.

	„Nejvyšší čas, aby navlékli RAF do kiltů,“ poznamenala a pohrdavě si ohrnula lem sukně.

	Maddie potajmu a mlčky poděkovala Adolfu Hitlerovi za to, že jí jako kamarádku poslal tohohle praštěného chameleona, a vyvedla Královničku za Dympnou ven na plochu.

	Bylo mokro a oblohu pokrývaly nízké šedivé mraky. „Budeš si moct zapsat jednu hodinu, P1 jako výcvik,“ sdělila Dympna Maddie přes rameno, zatímco se blížily k ansonu. „Pojezd, vzlet a kompletní let do Branstonu. Na přistání ti poradím, a až se budeme vracet do Maidsendu, můžeš to zkusit sama.“

	Nějaký (opravdový) kluk letadlo zrovna zběžně kontroloval, když k němu došly, a povídal si u toho s pár kolegy z pozemního personálu. Ukázalo se, že je to druhý Dympnin pasažér, další pilot, kterého veze. Vzhlédl k Dympně, rozesmál se a s rozcapeným americkým přízvukem prohlásil: „No to se podívejme, koho to tu máme – tři anglický krásky! To se nám to poletí!“

	„Arnik pitomá!“ zaklela mladá pilotka v modré sukni. „Já jsem Skotka.“

	Maddie nastoupila první. Proplazila se trupem dovnitř (bývalé civilní dopravní letadlo, které RAF vypravily jako Dympnin puss moth) na levé sedadlo, na místo pilota. Pak si prohlížela všemožné budíky a přístroje. Překvapilo ji, kolik z nich jsou známé, přátelské tváře, které zná: otáčkoměr, rychloměr, výškoměr – a když vzala do ruky knipl a ucítila, jak spolehlivě klapky a ocasní kormidlo reagují, na okamžik měla dojem, že se nefalšovaně rozpláče. Pak se ohlédla a viděla, jak za ní nastupují pasažéři. Dympna naskládala svou elegantní postavu na sedadlo vedle Maddie a ta se konečně sebrala. Místo ní vrhl pár kapek vody na sklo kabiny náhlý náraz větru. Asi po deseti vteřinách příval macatých kapek ustal jako dávka z kulometu.

	Na co taková holka jak ty potřebuje takovou mašinu?

	Maddie se nahlas zasmála a řekla Dympně: „Projdi se mnou kontrolu.“

	„Čemu se směješ?“

	„Tohle je největší mašina na světě.“

	„Brzo budeme mít ještě větší,“ ujistila ji Dympna.

	Maddie si připadala jako v poslední den školy, jako na začátku letních prázdnin.

	„Dvě nádrže v každém křídle,“ řekla Dympna. „Dva budíky s tlakem oleje, dvě plynové páky. Ale jen jeden ovladač směsi – při startu nastavený na normální úroveň. O přípravu čerpadel se stará pozemní personál –“ (Tohle si vymýšlím. Však mi rozumíte.)

	Maddie po starém známém letišti pojížděla a řítila se po zřízené ranveji v duchu tolikrát, že jí připadalo, jako by to už někdy skutečně udělala. Nebo jako by se jí to všechno teď zdálo. Anson se v náporu protivětru vznesl do vzduchu. Maddie s letadlem chvíli zápasila, srovnala kormidlo a ucítila, jak stroj zrychluje, když se Dympnino pracné točení klikou začalo projevovat a podvozek přestal letadlo brzdit. Křídla se v silném větru zdvihala a klesala jako motorový člun na vlnách. Bylo krásné letět dolnoplošníkem, s volným výhledem na nekonečnou oblohu – nebo jako v tomhle případě na nízkou oblačnost.

	„Hej, Skotko!“ ozvala se Dympna do rachotu motorů. „Přestaň kvičet a pomoz mi.“

	Ufňukaná Skotka se proplazila do kabiny a držela se přitom při podlaze, aby se nemusela podívat ven. Maddie se ohlédla a na první pohled poznala, že se její kamarádka hrdinně potýká s některým ze svých strachů.

	„Jestli se bojíš, tak s tím něco dělej,“ houkla na ni nikoli bez ironie.

	Skotka, pobledlá a odhodlaná, sáhla k sedadlu pilota a chopila se kliky podvozku. „Ve skutečnosti,“ zalapala po dechu a otočila klikou, „se ani tak nebojím výšek –“ další obrátka, „jako spíš toho, že se mi udělá špatně.“

	„Tak něco dělej, to by mělo pomoct,“ křikl zezadu Amík, který si výjev před sebou užíval ze zcela jiných důvodů než ostatní.

	„Pomáhá taky dívat se na horizont,“ dodala Maddie, sama s pohledem upřeným do dálky, kde se rozstřílená země stýkala s šedivými bouřkovými mračny. Povídat si nebylo možné. Většina Maddiina bytí byla ponořená v pilotování házejícího se ansonu. Ale v koutku duše truchlila, že kamarádka svůj první let neabsolvuje za klidného letního podvečera ve zlatavém světle nad zelenými Peninami.

	Maddie s neklidným letounem proti větru přistála, Dympna jí do toho vůbec nesahala. Amík prohlásil, že to bylo přistání jako kráva. Myslel to jako kompliment. Rozechvělá Skotka pak stála na ranveji a skřípala zuby, zatímco tankovali letadlo a branstonský pozemní personál si povídal s piloty. Maddie stála u ní, ale ne tak blízko, aby se jí mohla dotknout nebo provést nějakou jinou dětinskost. Jen jí nabízela mlčenlivý soucit.

	Posádka ansonu kratší o Amíka vyrazila na zpáteční let do Maidsendu. Skrz těžká oblaka na západě občas zasvitlo nízké slunko a Maddie, která se vší silou snažila udělat let své trpící pasažérce co nejsnesitelnější, dokázala vystoupat o něco výš, kde byl vítr sice trochu silnější, ale také stálejší, bez nárazů. (Civilní piloti nesmějí létat ve výšce nad pět tisíc stop. Engelová vám to bude muset převést na metry, pardon.)

	Zatracený boční vítr, zaklela Maddie v duchu a dál se poryvy prodírala domů.

	„Pořád je vám nevolno?“ zahlaholila Dympna na nebohou Skotku. „Pojďte si sednout dopředu.“

	Nebylo těžké na ni vyzrát (jak sami víte). Dympna se vysoukala ze sedadla a vyměnila si s ní místo.

	Maddie pohlédla na kamarádku, zakřenila se a vzala ji za upravenou ruku, která svírala okraj sedadla. Přinutila ji, aby místo čalounění sevřela knipl.

	„Drž ho,“ křikla na ni. „Vidíš, jak se nakláníme ke slunci? To proto, že fouká pořádný boční vítr, musíme se pohybovat jako krab. Jako když plachtíš na lodi. Zkrátka nasměruješ letadlobokem. Chápeš?“

	Skotka přikývla, v obličeji sinalá, čelisti zaťaté, v očích světlo.

	„Vidíš?“ Maddie zdvihla ruce. „Teď řídíš ty. Pilotuješ letadlo. Jsi Létající Skotka!“

	Létající Skotka znovu kníkla.

	„Nedrž se toho tak křečovitě – jen tak jemně ho sevři – tak vidíš, že to jde.“

	Chvíli se na sebe dívaly. Pak pohlédly zase na oblohu.

	„Dympno!“ křikla Maddie. „Podívej! Podívej se na to slunce!“

	Bylo zelené.

	Na mou duši – okraj klesajícího slunce, všechno, co z něj ještě bylo vidět, zezelenal. Vykukoval mezi hranicí nízkého tmavého oparu a horním okrajem temného mraku a těsně nad horní hranicí oparu byl vidět zářivě zelený diamantový odlesk, jako když světlo zasvítí do chartreusky. Maddie nikdy nic takového neviděla.

	„Proboha –“ špitla Dympna. Anebo něco takového, nikdo ji neslyšel. Položila oběma dívkám ruce na rameno a stiskla je.

	„Hleď si řízení, Maddie,“ přikázala jí ostře jako instruktorka.

	„Hledím.“

	Maddie se věnovala řízení, ale jedním okem pokukovala po zelené záři, celou dlouhou, větrem rozkymácenou, ale úžasnou půlminutu. Právě třicet vteřin pronikalo zelené sluneční světlo oblačností na horizontu.

	Pak zpod oparu znovu zasvítilo a všechny tři pilotky oslepilo jednotvárné světlo pršlavého podzimního podvečera.

	„Co to bylo? Dympno, co to bylo? Nějaká zkouška? Nová bomba? Co –“

	Dympna povolila sevření na ramenou.

	„Říká se tomu zelený záblesk,“ řekla. „Je to jen optický klam, zvláštní lom světla. S válkou to nemá nic společného.“ Tenounce a potěšeně vzdechla. „Ach! Můj otec ho jednou viděl, před lety, tábořil tehdy na Kilimandžáru. A ty koukej makat, Skotko. Podvozek musí ven. A já musím zpátky do instruktorského sedadla. Potřebuju dohlídnout, aby Brodattová bezpečně přistála.“

	Dole na zemi vyhodila Dympna obě holky z letadla a znovu vzlétla, aniž sama stoupla na plochu maidsendského letiště.

	Pospíchala zpátky na vlastní základnu, než se setmí nebo se strhne nějaká průtrž mračen (piloti ATA nepotřebují povolení ke vzletu).

	Královnička, teď už zase ve své kůži, vzala Maddie za ruku a pevně ji stiskla. Celou cestu zpátky přes letiště ji nepustila. Maddie zavřela oči a v duchu se znovu vznášela v prchavém zeleném světle. Věděla, že ho nikdy nepustí z hlavy.

	Pardon. Tohle nemá s aerotaxi dočista nic společného.

	Ale právě tenhle let vydláždil Maddie cestu do ATA. WAAF ji uvolnilo, nikoli převelelo – to byla tehdy poněkud nezvyklá procedura, ačkoli později během války ji prováděli častěji. Nezvyklá byla, protože ATA je civilní organizace a WAAF organizace vojenská. Ale Maddie byla na čekacím seznamu ATA od té doby, co ho sestavili, a mít Dympnu na své straně jí dávalo výhodu oproti jiným kandidátům se stejnou kvalifikací. Všechny ženy na seznamu byly mnohem schopnější než muži, protože muži s dostatkem zkušeností nemuseli na nic čekat. A vzhledem k nočním letům a zkušenostem s naváděcími světly v Oakwayi byla dokonce trochu speciální (noc a mlha, brrr, dokonce i v nevinné angličtině mi z toho běhá mráz po zádech). Chlapci s jejími zkušenostmi teď pilotovali bombardéry. Pomocné letecké sbory ji potřebovaly.

	Létají bez vysílačky a navigačních pomůcek. Mapy sice mají, ale nesmějí si na ně značit balony ani nová letiště, kdyby je náhodou ztratili a vy jste se jich zmocnili. Když Maddie do sborů vstoupila, absolvovala výcvikový kurz, to bylo začátkem jednačtyřicátého roku, a jeden instruktor jí tehdy řekl: „Mapu nepotřebuješ. Prostě poletíš tímhle směrem tak dlouho, jak dlouho trvá vykouřit dvě cigarety. Pak zahneš a tím směrem poletíš další cigaretu.“ Když je letadlo správně nastavené, dá se letět i bez držení, takže si můžete v klidu zapálit – CINK, Cigaretová navigační kontrola.

	Zhruba v době, kdy Maddie vstupovala do Pomocných leteckých sborů, její přítelkyni telegrafistku převeleli do Oddělení pro zvláštní operace. Maddie o tom ani nevěděla. Potom co Maddie opustila Maidsend, si ještě nějaký čas vyměňovaly dopisy a obálky od Královničky začaly zčistajasna přicházet z tajné adresy a dopisy byly plné černých cenzorských značek, jako by je posílal nějaký voják ze severní Afriky. A pak ji Královnička požádala, aby jí psala domů, na velmi prostou (a palindromickou!) adresu Craig Castle, Castle Craig (v Aberdeenshiru). Jenže doma nebyla. To jen kvůli přeposílání. Takže se ten rok většinou moc neviděly, až na následující příležitosti:

	Když se Královnička zničehonic objevila v pauze mezi bombardováním Manchesteru, načež tři promáčené bouřlivé dny pálily na Maddiině superbu v Peninách benzin z černého trhu.

	Když se zhmotnil jeden z jejích deseti největších strachů a jejího oblíbeného bratra Jamieho, pilota bombardéru (opravdového Jamieho), i s celou posádkou sestřelili. Jamie strávil noc na hladině Severního moře a museli mu pak amputovat čtyři omrzlé prsty na rukou a všechny prsty na nohou. Když byl v nemocnici, Maddie ho zašla navštívit. Nikdy předtím ho neviděla a tohle možná nebyla ta nejlepší příležitost, jak se s ním seznámit, ale Královnička jí poslala telegram – druhý telegram, který kdy dostala – s prosbou, aby se za ním zastavila, a tak jí vyhověla. Asi to taky nebyla nejvhodnější příležitost potkat se s Královničkou.

	Když Královničku poslali do Oakwaye na parašutistický výcvik.

	Tehdy spolu měly zakázáno mluvit.

	Parašutistické výsadky Zvláštních operací by si zasloužily vlastní kapitolu. Ale k tomu jsem se zatím nedostala a zrovna sem jde von Linden, takže mu budu muset přeložit, co jsem napsala, Engelová tu totiž není.

	Jsem sama. Kristepane. Zkoušela jsem ty Thibautovy uzly rozvázat, ale oběma rukama se na ně nedostanu. Překládala jsem dnešní úsek von Lindenovi, lokty na stole a hlavu v dlaních, neodvažovala jsem se na něj ani podívat. Už předtím jsem ho prosila o víc času a potom, co si poslechl dnešní zápis, mi slíbil, že to zváží.

	Vím, že jsem mu dneska nic nového nepřinesla. Nic než události posledních dvou týdnů, o nichž samozřejmě ví, a vyprávění o zeleném záblesku. Prokristapána. Když jsem se dostala k tomu, jak mě ten kuchař osahával – strašlivě trapné, ale kdybych to vynechala a v. L. na to pak přišel, zaplatila bych za to krví –, popošel ke mně.

	Musela jsem zvednout oči. Nato mě vzal za vlasy a na okamžik mi je zvedl, aby mi viděl na krk.

	Nikdy se neusmívá ani nemračí ani nic jiného. Cítila jsem, jak mi hoří tváře. Proč já jen musela psát o tom vybírání mezi kuchtíkem a inkvizitorem? Nebylo poznat, na co myslí. Jemně mi prohrábl vlasy.

	Pak řekl jediné slovo. Zní stejně v angličtině, francouzštině i němčině. Kerosin.

	A nechal mě tam, za zavřenými dveřmi.

	Ráda bych napsala něco hrdinského a skvělého, než vyletím k nebi, ale jsem tak hloupá a šílená strachy, že nejsem schopná nic vymyslet. Ani nedokážu zopakovat žádnou cizí odvážnou odpověď. Přemýšlím, co asi řekl William Wallace, když ho přivazovali ke koním, co ho pak rozervali na kusy. Napadá mě jen Nelsonova věta: „Polib mě, Hardy.“

	 


Ormaie 17. XI. 1943 JB-S

	UMYLI MI VLASY. Na to byl ten petrolej tentokrát. PROKLATÝ VŠI. Teď sice páchnu hořlavinou, ale aspoň nemám plnou hlavu hnid.

	Když včera večer Hauptsturmführer odešel, byl nálet a všichni se jako obvykle nahrnuli do krytů. Seděla jsem a fňukala dvě hodiny, stejně jako občas během toho týdne výslechů, a prosila jsem Boha a RAF o přímý zásah, který se NIKDY NEPODAŘÍ. Pak bylo po všem, ale ještě hodinu nikdo nepřišel. TŘI HODINY mi nikdo neřekl, co se děje. Von Linden nejspíš doufal, že v panice napíšu něco smysluplnějšího, až na to, že jsem se tak snažila uvolnit pouta, kterými jsem byla přivázaná za nohy, až se židle zvrhla. Ani nemusím dodávat, že v takovém stavu jsem nebyla schopná psaní (a ani by mě nenapadlo volat o pomoc). Nakonec přišlo hned několik lidí a našli mě tam, jak předvádím pološílenou želvu obrácenou na záda.

	Dokázala jsem se i s židlí dovléct ke dveřím a uchystat léčku, takže dva strážní zakopli a plavně mě přelétli, když vešli. Von Linden už by mě měl touhle dobou znát dost dobře na to, aby si nemyslel, že se svému osudu postavím bez boje. Nebo s něčím, co třeba jen vzdáleně připomíná důstojnost.

	Když mě vzkřísili a dotáhli zpátky ke stolu, vešel von Linden a položil přede mě jediný bílý prášek. Byla jsem nedůvěřivá, jako Alenka. Pořád jsem si myslela, že mě čeká poprava.

	„Kyanid?“ zeptala jsem se plačtivě. To by byl nesmírně humánní způsob.

	Ale ukázalo se, že to není sebevražedná pilulka, nýbrž aspirin.

	Taky dává pozor, nejenom Engelová.

	Dal mi další týden. Ale taky dvojnásobek práce. Dohodli jsme se. Zase. Vážně jsem měla dojem, že už v duši nemám, co bych zaprodala, ale nakonec ze mě ještě něco vyždímal. Má ochočenou americkou rozhlasačku, která vysílá nacistickou propagandu v angličtině, zacílenou na Amíky – pracuje v Paříži pro berlínský rozhlas a vytrvale otravovala gestapo v Ormaie kvůli rozhovoru. Chce svým posluchačům na amerických letadlových lodích poskytnout narůžovo namalovaný výjev z okupované Francie: Jak dobře se zachází s vězni, jak hloupé a nebezpečné je, aby nevinné dívenky jako já dělaly špinavou spojeneckou práci, bla bla bla. Přestože se ohání tím, že je z rozhlasu třetí říše, ormaieské gestapo se zdráhá, ale von Linden si myslí, že mě dokáže využít, abych udělala dobrý dojem. „Nebyla bych tu, kdyby moje vlastní vláda nebyla tak bezohledná a krutá,“ řeknu za něj. „A jen se podívejte, jak lidsky zacházejí Němci se zajatými agenty. Vidíte? Čas do soudu si krátím překladatelskou prací.“ (To je fór, žádný soud nebude.)

	(Po druhém pokusu o útěk, zatímco čekali, než se ukáže von Linden a rozhodne, jak mě potrestat, pár jeho tupohlavých podřízených před mnou vyžbleptlo poměrně dost tajných informací. Nedošlo jim, že rozumím německy. Takže o jejich plánech se mnou vím mnohem víc, než bych měla. Spadám pod nechutnou politiku jménem Nacht und Nebel, noc a mlha, podle níž s lidmi, kteří dle jejich názoru „ohrožují bezpečnost“, můžou dělat, co je napadne, a když jsou s nimi hotovi, ti lidé prostě zmizí – doopravdy zmizí. Nepopravují je tady, beze stopy je odvezou do „noci a mlhy“. Proboha, já jsem zavřená v rámci politiky noci a mlhy. Je tak tajná, že její jméno ani nezapisují – používají jen zkratku NN. Jestli mě tenhle rukopis přežije, nejspíš začerní všechno, co jsem teď napsala. A rozdávat rozhovory do rádia zrovna nepatří do politiky Nacht und Nebel, na druhou stranu jsou gestapáci pěkní oportunisté. Vždycky mě pak můžou rozsekat na kousky a zakopat je ve sklepě.)

	Jestli budu s propagandistkou spolupracovat, dostanu trochu času navíc. Pokud jí prozradím krutou pravdu, mám smůlu. Nejspíš by zmizela i americká hlasatelka a měla bych ji na svědomí já.

	Aspirin i kerosin jsem dostala v rámci operace Popelka, která mě měla proměnit ze zanícené, hnidami obsypané a duševně labilní vězeňské krysy zpátky v decentní poručici s nervy jako provazy a neotřesitelným sebevědomím, zkrátka v osobu, která je ve stavu přijatelném pro rozhovor do rádia. Aby naše historka nabyla na důvěryhodnosti, dali mi dokonce i překladatelský úkol, měla jsem přepisovat poznámky Hauptsturmführera von Lindena za poslední rok, včetně jmen (pokud je zná), dat a, ehm, použitých metod, tedy samozřejmě krom získaných informací. Ach, mein Hauptsturmführer, vy jste mi ale zlotřilej skopčáckej parchant.

	Opis v němčině je pro jeho velícího důstojníka (ano, i on má velícího důstojníka!) a kopie ve francouzštině pro nějaké jiné oficiální účely. Já pracuju na té francouzštině. Fräulein Engelová dělá němčinu (dneska se vrátila). Pracujeme společně a využíváme všechny mnou zcizené kartičky na recepty. A obě nás to štve.

	Práce je hrozná a zároveň neuvěřitelně nudná. A je to zoufalá piplačka, nejradši bych tomu chlapovi vypíchla tužkou obě oči.

	Nutí mě to nahlížet do malého metodického koutku von Lindenovy duše, ne do nějakých osobních zákoutí, ale do toho, jak pracuje.

	A vidím, že je na tyhle věci skutečně frajer – samozřejmě pokud to všechno není pečlivě připravené tak, abych dostala strach. Ovšem abych pravdu řekla, na tohle podle mě nemá dost představivosti – nebo ji přinejmenším nepoužívá tak jako já, tedy k předstírání nebo k tomu, aby schrastil tucet falešných poznámkových bloků vázaných v teletině a do poslední stránky zaplněných tragickými miniaturami sto padesáti prokletých špiónů a partyzánů.

	Určitá kreativita mu ovšem neschází – je tvůrčí jaksi ve vědeckém slova smyslu. Je technik, inženýr, analytik. (Moc by mě zajímalo, čím je v civilu.) Své přesvědčovací metody přizpůsobuje každému na míru, jakmile pronikne do jeho nitra. Ty tři týdny, co jsem strávila potmě a o hladu čekáním, až se něco stane, mě beztak sledoval jako ostříž, sčítal minuty ticha, záchvaty vzteku i nespočetné poloúspěšné pokusy vyškrábat se do okna, do vyhřívací šachty nebo větracího průduchu, šperhákem odemknout zámek, uškrtit nebo vybrabčit strážné atd. Pozoroval, jak se choulím a fňukám a prosím, kdykoli se z vedlejší místnosti ozve nářek. Pozoroval, jak se horečně snažím svázat si vlasy, kdykoli někdo otevře dveře a podívá se na mě (ne všechny vyslýchají v zuboženém spodním prádle – to je zvláštní způsob mučení vyhrazený pro skromné a marnivé. Já patřím k těm druhým).

	S úlevou jsem zjistila, že nakonec nejsem jediný jidáš uvězněný mezi zdmi tohohle znesvěceného hotelu. Von Lindena by nejspíš vyrazili, kdyby měl tak mizernou bilanci. A mám teď taky podezření, že mě s těmi zatvrzelejšími konfrontují schválně, aby podryli mou morálku a snad je i jedním vrzem ponížili v trapné chvíli, kdy jsou nejzranitelnější a mají k tomu dychtivé publikum.

	Pořád ještě vypadám docela k světu. Na rukou a v obličeji mě vždycky docela šetří, takže když jsem oblečená, nikdy by vás při pohledu na mě nenapadlo, že mě nedávno nabodli na rožeň a grilovali – částečně rozebranou vysílačku se jim podařilo zašroubovat do bedýnky, která je na pohled pěkná a netknutá. Snad je od samého začátku von Lindenovým záměrem mě k té drobné propagandistické etudě využít. A já jsem samozřejmě svolná si v ní zahrát. Jak to mohl vědět? Jak je možné, že to věděl hned od začátku, ještě než jsem mu to řekla? Že si vždycky ráda zahraju, že jsem na té velké hře závislá?

	Ach, mein Hauptsturmführer, ty zlotřilej skopčáckej parchante, jsem tak vděčná za peřinu, co mi dali místo té zablešené deky. I když je samozřejmě jen součástí plánu na mou dočasnou rehabilitaci, je to blaho. Peřina je způlky vysypaná a smrdí jako namoklý cirkus, ale pořád je to peřina – hedvábná peřina! Je na ní vyšité „C d B“, takže nejspíš patří k sypajícímu se vybavení z času, kdy v téhle budově sídlil Château de Bordeaux. Někdy si říkám, kam se všecko to hotelové vybavení podělo. Někomu muselo dát pořádnou práci vystěhovat všecky hostinské pokoje, zbavit je skříní a postelí a toaletních stolků a na okna natlouct přes okenice mříže. Co s tím vším udělali? S koberci, závěsy, lustry a žárovkami?

	Můj pokoj rozhodně postrádá veškerý doporučeníhodný galský šarm, tedy až na docela pěknou parketovou podlahu, kterou stejně většinou nevidím (všechny vězeňské místnosti mají zatlučené okenice), a navíc je studená a na spaní hrozně tvrdá.

	Radši bych se měla pustit do práce – přestože jsem si vyškemrala týden navíc, mám teď každý den na psaní jen polovičku času.

	Ovšem dny se prodlužují.

	Padá na mě únava.

	Já vím, já vím. Zvláštní operace. Piš –

	DOPRAVNÍ PILOTKA

	Maddie se vrátila do Oakwaye. Pomocné letecké sbory tu teď měly důležitou základnu pro dopravní letadla a vzniklo tu taky největší výcvikové středisko parašutistů v celé Británii. Jako pilotka ATA obdržela Maddie nižší hodnost a civilní status, ale zato mohla bydlet doma, a ještě k tomu dostávala benzin do motorky, aby se dopravila na letiště, a aby toho nebylo málo, za každý úspěšný let dostala pětidekovou tabulku mléčné čokolády Cadbury.

	Maddie byla konečně ve svém živlu. Nevadilo jí, že žila pod dočista jiným nebem – tady byla obloha plná balonových kotvicích lan, překážek a vojenských letadel a často taky psího počasí.

	Maddie byla ve svém živlu a jejím živlem byl vzduch. V rámci výcviku vás čeká trocha akrobacie, kterou nikdy nevyužijete, pár vzletů a přistání, a lup, najednou máte povolení pilotovat letadlo třídy 3 (lehké dvoumotorové) a třídy 2 (těžké jednomotorové), a to jste jich většinu v životě neviděli. Maddie říkala, že mají nalétat třicet cvičných dálkových letů nad Británií, aby si do paměti vryli krajinu a mohli létat bez mapy, ale ona skončila u dvanáctého, protože čekání na slušné počasí bylo nekonečné a potřebovali, aby začala pracovat naostro. Každý týden některý z pilotů ATA zemře. Není to vina nepřátelské palby. Létají bez vysílaček a navigačních pomůcek v počasí, v jakém se piloti stíhaček a bombardérů ani neodlepí od země.

	Takže Maddie první den vejde do chajdy, které piloti ATA z legrace říkají „Kafetérie“.

	„Čeká tu na tebe jeden lysander,“ prohlásí její nový operační důstojník a ukazuje přitom na tabuli s křídou napsaným seznamem letadel k odvozu.

	„Vážně?“

	Všichni se jí smějí. Ale není to zlý smích.

	„Beztak jsi v něm ještě nikdy neseděla, co?“ optá se Holanďan, který dřív létal u KLM a zná sever Anglie skoro tak dobře jako Maddie. Přistával totiž s pasažéry v Oakwayi ode dne, kdy letiště otevřeli.

	„Inu,“ řekne operační, „Tom a Dick berou whitleye do Newcastlu. A Harry poveze hurricana. Na dámy tu zbývá anson a lysander a ansona má Jane.“

	„A kam má letět ten lysander?“

	„Do Elmtree na opravu. Porouchané ovládání výškového kormidla. Lítat se s tím dá, ale musíš hodně tlačit na knipl.“

	„Jdu do toho,“ řekne Maddie.

	JSOU I BEZPEČNĚJŠÍ POVOLÁNÍ

	Před letem dostala zevrubný popis trasy, protože vzhledem k poruše letadla si nebude moct uvolnit ruce, a nezvládne tak za letu rozložit mapu. Hodinu studovala poznámky (detailní údaje, které dávají pilotům, co létají všehovšudy na jednom typu letadla) a pak dostala strach, že se zhorší počasí. Teď, nebo nikdy.

	Pozemní personál zůstal nevěřícně zírat, když se dozvěděl, že s rozbitým lysanderem poletí holka.

	„Nemá na to páru. Ocas je nastavenej na vzlet, taková za groš kudla pořádně nezatlačí na knipl, nepřistane s tím krámem. Estli by s ním vůbec někdo přistál.“

	„Někdo s ním dokázal přistát tady,“ podotkla Maddie. Už dostala oficiální lejstro a chtěla vyrazit, dokud jsou vidět Peniny.

	„Koukněte, prostě si to rukou nastavím na neutrál, než tam vlezu. Brnkačka –“

	Jemně stlačila ocasní kormidlo, ustoupila a oprášila si ruce o kalhoty (námořnicky modré, s modrou leteckou košilí a tmavě modrým kabátem a čapkou). Mechanici se pořád ještě trochu mračili, ale aspoň už přestali vrtět hlavami.

	„Bude to úplně kravskej let,“ podotkla Maddie. „Budu muset stoupat i klesat hezky zvolna, pomalu. Rychlý přiblížení, pětaosmdesát uzlů, automatický klapky zůstanou nahoře. Moc nefouká. To půjde.“

	Jeden z mechaniků konečně váhavě a neochotně přikývl.

	„To dáš, holka,“ řekl. „Vypadá to, že to fakticky dáš.“

	Ten první let u Pomocných leteckých sborů byl pořádná dřina.

	Žádný děsivý zážitek, jen obrovská námaha. Ze všeho nejdřív se musela vyrovnat s pohledem na zásuvky na mířidla, stativy pro foto aparáty a celé řady spínačů na bomby, které nenesla, a šifrovací klíč k vysílačce, která nebyla připojená, atd.

	Hleď si řízení Maddie.

	Za kniplem se na ni usmívalo šest známých, přátelských tváří přístrojové desky. Jeden z mechaniků se horem pádem přesvědčoval, jestli ví, kde najde spínač světlice pro případ nouzového přistání.

	Počasí jí šlo na ruku, ale s lysanderem se prala skoro dvě hodiny.

	Když se v Elmtree pokusila přistát, špatně odhadla, kolik ranveje bude potřebovat. Ruce a zápěstí ji bolely, jak se vší silou snažila odtlačit knipl tak, aby mohla přistát, a přesto musela znovu vzlétnout, aniž se dotkla plochy. Potřebovala ještě další dva pokusy, než se jí to konečně podařilo. Ale nakonec bezpečně přistála.

	Zním strašně autoritativně! Nejspíš mi už zabral ten aspirin. Představte si, že byste mi dali benzedrin. (A pořád mám nepřekonatelnou chuť na kafe.)

	Maddie, která taky toužila po kávě, si v místní kantýně aspoň uzmula sendvič a našla tu sedět dalšího dopravního pilota – vysokého, s hranatým obličejem a tmavě hnědými vlasy kratšími než její, v tmavomodrých kalhotách od uniformy a bundě s dvojitými zlatými proužky poručíka na výložkách. Na okamžik to Maddie zmátlo, měla dojem, že vidí duchy, dočista jako Královnička.

	„Lyons!“ vykřikla.

	Pilot vzhlédl, zamračil se a váhavě odpověděl: „Brodattová?“

	Pak si Maddie všimla, že to není farářův syn, který létával v Maidsendu a nakonec ho loni v září sestřelili nad doverskými útesy a zemřel v plamenech hořícího benzinu. Ale docela určitě to musela být jeho sestra, dvojče. Nebo přinejmenším sestra. Chvíli na sebe ohromeně hleděly. Nikdy předtím se neviděly.

	Druhá dívka se stihla zeptat první. „Ale odkud víš, jak se jmenuju?“

	„Vypadáš přesně jako tvůj bratr! Sloužila jsem s ním v Maidsendu, byla jsem u WAAF. Povídali jsme si spolu o mapách – a vůbec nechtěl tancovat!“

	„Celý Kim,“ odvětila dívka s úsměvem.

	„Měla jsem ho ráda. Moc mě to mrzí.“

	„Já jsem Theo.“ Napřáhla k Maddie ruku. „Létám dopravní lety ze Stratfieldu.“

	„A jak ty víš, jak se jmenuju já?“ zajímala se Maddie.

	„Viděla jsem tě na tabuli se seznamem úkolů ve vysílací místnosti,“ řekla poručice Lyonsová. „Jsme tu dnes z ATA jediné dvě. S lysandery většinou posílají holky – kluci vždycky chtějí něco rychlejšího. Dej si sendvič. Vypadáš, že ti prospěje.“

	„Já dneska letěla s lysanderem poprvé,“ svěřila se Maddie, „a vůbec by mi nevadilo, kdybych si to už nezopakovala. Tenhle mě málem zabil.“

	„Aha, to ty jsi sem vezla ten porouchaný ocas! To je teda pěkná podlost, dát ti hned na první let porouchaného lysandera. Musíš si co nejdřív zkusit letět s nějakým, co funguje.“

	Maddie přijala nabízenou polovinu sendviče – s hovězím rovnou z konzervy, jako vždy. „No, asi máš pravdu,“ připustila. „Zrovna dneska odpoledne s jedním poletím na domovskou základnu. Nemá nejvyšší prioritu, je označený S, takže tajný let a musím odevzdat hlášení. Dělám to dneska první den.“

	„Ty máš teda kliku, ten je od Zvláštních operací RAF!“

	„Od Zvláštních operací?“

	„Já toho o nich taky moc nevím. Jestli se nepletu, tak patří k normální základně, na kterou poletíš, ale až tam přistaneš tak podruhé nebo potřetí, trochu se rozkoukáš a všimneš si – malá skupinka lysanderů namalovaných na černozeleno, všechny s nádržemi na dlouhé lety, a ranvej lemovaná elektrickými lampami. Noční přistání na krátkou dráhu –“

	Nechala tu nedokončenou větu viset ve vzduchu. Francie, Belgie, odboj, uprchlíci, vysílačky a výbušniny pašované do nacisty okupované Evropy – o tom se člověk neodvážil mluvit. Prostě ne.

	„Je to obrovská švanda, přistávat s lizziem u nich na výcvikovém letišti. Mají tam žlutými praporky vyznačenou ranvej, jako kdyby byla osvětlená v noci nebo mlze, a ty si můžeš hrát, že jsi pilotka Zvláštních operací. Lysandery jsou na krátká přistání skvělé. Posadila bys je i k babičce na zahrádku.“

	Maddie se tomu nechtělo věřit, sama na své první přistání s lysanderem vypotřebovala celou dráhu, do posledního centimetru.

	Theo natrhala kůrku na kousky a ze tří drobků sestavila obrácené L, které připomínalo pochodně planoucí na ztemnělém francouzském poli. „To musíš takhle.“ Bleskurychle se ohlédla na obě strany, jestli ji náhodou někdo neposlouchá. „Vždycky jsou trochu vedle, když pak z kokpitu vyskočí holka.“

	„U nás byli trochu vedle, když jsem tam ráno lezla!“

	„Jak jsi na tom s navigací? Letiště si nesmíš vyznačit na mapě. Člověk to musí pořádně nastudovat, než odletí, aby ho pak našel.“

	„To zvládnu,“ odvětila Maddie neochvějně a pravdivě. Koneckonců už ten den jednou předvedla skoro totéž.

	„Bude to švanda,“ zopakovala Theo nadšeně a povzbudivě. „Lip by ses to nenaučila ani v kurzu! Dvě hodiny letět s porouchaným letadlem a ještě ten den přistát na dvaceti metrech se spraveným – klidně bychom mohly létat bojové akce.“

	Ještě k tomu letišti Zvláštních operací. Právě z něj jsme s Maddie před šesti týdny startovaly. Pilotům, kteří tu sídlí, se říká Měsíční peruť – létají totiž jen a výhradně za měsíčního světla. Poloha jejich letiště je jedním z našich nejlépe střežených tajemství a já děkuju Bohu, že nevím, jak se jmenuje, a nemám ponětí, kde je. Vážně ne. A to jsem tam byla několikrát. Jenže mě tam vždycky dovezli z mého domovského letiště kousek od Oxfordu, potmě a někdy ještě přes nějaké další letiště, a dokonce ani nevím, kterým směrem jsme vyrazili. To bylo schválně.

	Letadla Zvláštních operací potřebují pečlivou údržbu a dost rychle odcházejí. Noční přistání kdovíkde likvidují podvozek a cestou zpátky letouny často dostanou zásah od protiletadlové obrany. Maddie podobný let absolvovala ještě několikrát – odvážela rozbité letadlo nebo přivážela spravené na větší letiště, které je pak snadno obklopí a schová. V poslední době vozila i zdejší speciální pasažéry. Ten zhruba tucet pilotů se sebevražednými sklony se dobře seznámil s Maddie i její čím dál obdivuhodnější přesností v přistávání na krátké vzdálenosti a časem poznali, že letí ona, ještě než vylezla z letadla.

	Zase mi došel čas – krucinál. Zrovna mě to bavilo

	 


Ormaie 18. XI. 1943 JB-S

	Engelová si myslí, že překládám ty hrozivé von Lindenovy poznámky, ale já mu mezi ně pašuju i svoje vlastní kartičky, protože jsem ji oblafla.

	Dokáže být dokonalá studnice informací, když má náladu. Právě kvůli svému žvanění, zatímco já tvrdě pracuju, nabrala zpoždění. Tvrdí mi, že když budu mít kliku, pošlou mě do Ravensbrücku, až se mnou budou hotovi. Je to koncentrační tábor výhradně pro ženy, a taky pracovní tábor a věznice. Tu služebnou, co kradla zelí, možná poslali taky tam. Je to vlastně rozsudek smrti – člověka tam v podstatě nechají vyhladovět, až nemůže pracovat, a pak, když už je tak slabý, že nezvládne tahat štěrk na opravu silnic děravých od našich spojeneckých bombardérů, ho oběsí. (Na převážení štěrku jsem dokonale vybavená, mám zkušenosti z maidsendské ranveje.) A když vás nenutí rozbíjet šutry, pošlou vás do krematoria, kde pálíte těla svých oběšených kolegyň.

	Když kliku mít nebudu – jinými slovy, když ve vyhrazeném čase neodevzdám uspokojivé hlášení –, pošlou mě na místo jménem Natzweiler-Struthof. To je menší, specializovanější koncentrační tábor, v němž mizí vězňové spadající pod politiku Nacht und Nebel, což jsou většinou muži. Ženy sem čas od času posílají jako vzorky na lékařské pokusy. Já nejsem chlap, ale pod Nacht und Nebel rozhodně spadám.

	Proboha.

	Když budu mít velkou kliku – totiž když budu mít pod čepicí vysloužím si kulku. Tady a brzy. To mi Engelová neřekla, přišla jsem na to sama. Naděje, že to tu RAF rozbombarduje na maděru, už mě dávno opustila.

	Ráda bych poupravila seznam deseti věcí, kterých se bojím.

	1) Zima. (Svůj strach ze tmy jsem vyměnila za Maddiinu hrůzu z chladu. Teď už mi tma nevadí, zvlášť pokud je ticho. To je pak občas nuda.)

	2) Že usnu při práci.

	3) Že mého oblíbeného bratra zasáhne bomba.

	4) Kerosin. Jen když pomyslím na to slovo, kolena mám jako z želatiny. Všichni to vědí a velmi úspěšně toho využívají.

	5) SS-Hauptsturmführer Amadeus von Linden. Ten vlastně patří hned na první místo (slepnu z něj strachy), ale beru ten seznam popořádku, jak jsem ho sepsala původně, a jeho jsem vyměnila za školního vrátného.

	6) Že přijdu o svetr. To by se asi dalo zahrnout pod zimu. Ale tohohle se bojím zcela odděleně.

	7) Že mě pošlou do Natzweiler-Struthofu.

	8) Že mě pošlou zpátky do Anglie a budu muset podat hlášení o tom, co jsem dělala ve Francii.

	9) Že nebudu moct dopovědět svůj příběh.

	10) A taky že ho dopovím. Stárnutí už se nebojím. Nechce se mi ani věřit, že jsem vůbec někdy mohla říct takovou hovadinu. Hrozná dětinskost. Tak urážlivá a arogantní. Ale především strašlivá, ostudná hloupost. Zoufale bych chtěla zestárnout.

	 


Všichni jsou z návštěvy té americké hlasatelky celí diví. Rozhovor se mnou proběhne ve von Lindenově pracovně, kanceláři, nebo co to je. Dneska mě tam zavedli, abych věděla, na co se mám připravit, a nešvihla sebou v úžasu hned na prahu a rovnou před hlasatelkou. (Mám předstírat, že veškeré „rozhovory“ se mnou probíhají pod lustrem z benátského skla v tomhle útulném, dřevem obkládaném hnízdečku. Předstírat, že u tohohle vykládaného stolku z osmnáctého století sedávám každé odpoledne. Předstírat, že když se zaseknu, říkám si o německá slovíčka jeho milovanému kakadu.)

	(Anebo taky ne. Ten vzdělaný kakadu by možná působil poněkud přehnaně.)

	Teď tam nepíšu – sedím ve stejné komoře jako vždycky, zasunutá pod stolem na ocelových nohách, za kotníky přivázaná k židli, a za krk mi dýchá SS-Scharführer Thibaut a jeho kamarádíček, kterého mi nikdo nepředstavil.

	Budu teď psát o Skotsku. Nikdy jsem tam vlastně s Maddie nebyla, ale připadá mi, že ano.

	Nevím, čím letěla tu noc, kdy uvízla v Deeside kousek od Aberdeenu. Ned opravoval a jen lysandery a pilotů za první rok moc nepřevezla, takže anson to nejspíš nebyl. Řekněme, že to byl spitfire, jen pro prču – nejúžasnější a nejmilovanější stíhačka – i piloti Luftwafte by si nechali kombinačkami vyrvat stoličky, kdyby za to mohli hodinu létat se spitfirem. Řekněme, že koncem listopadu jednačtyřicátého roku Maddie vezla spitfire na skotské letiště, odkud létají chránit lodě v Severním moři nebo fotit norská letiště okupovaná Luftwafte.

	Naše pozorovací letadla jsou nafintěná do roztomilého lososovofialového odstínu, aby splynula s mraky. Takže řekněme, že Maddie letěla s růžovým spitfirem, ale nikoli vzhůru do nekonečně modré oblohy jako stíhači. Letěla opatrně, držela se při pobřeží a nad širokými skotskými úžlabinami, protože mraky byly nízko. Letěla tři tisíce stop nad hladinou moře, ale mezi řekami Tay a Dee stoupají Cairngormské hory ještě o něco výš. Maddie letěla sama, opatrně a spokojeně, nízko nad zasněženými špičkami Vysočiny, na těch přepěkných zužujících se křídlech a v ohlušujícím burácení motoru Merlin, a orientovala se jen podle krajiny.

	Údolí byla ojíněná a zamlžená. Na úpatích kopců ležely polštáře mlhy a vrcholky v dálce růžovobíle svítily paprsky nízkého slunce, které na křídla spitfiru už nedosáhly. Blížil se haar, severomořská pobřežní mlha. Byla taková zima, že vlhkost ze vzduchu se v plexisklovém kokpitu srážela v ledových krystalcích, takže to vypadalo, jako by tu jemňounce sněžilo.

	Maddie přistála v Deeside těsně před západem slunce. Ještě nezapadalo. Šedivý soumrak pomalu modral a ona měla tři možnosti. Buď stráví noc v neutěšené a neustlané posteli v důstojnických kasárnách, nebo si bude muset najít ubytování v Aberdeenu. Anebo půlku noci prosedí v nevytopeném zatemněném vlaku a do Manchesteru se dokodrcá přinejlepším ve dvě ráno. Osamělost strohých letištních ubikací ani zatvrzelá, žlutavě šedivá aberdeenská domácí, kterou ani nehne dát jí za přídělové lístky něco, co by aspoň trochu připomínalo večeři, ji dvakrát nelákaly, a tak se Maddie rozhodla pro vlak.

	Došla na zastávku deesideské lokálky. Na stěnách nebyly plány trati, ale cedule jako z Říše divů: „Pokud víte, kde jste, tak to prosím sdělte ostatním.“ V čekárně se nesvítilo, protože by bylo vidět, kdyby se otevřely dveře. Pokladní měl ve své malé zamřížované kukani jen poloslepou bankéřskou lampičku.

	Maddie se trochu narovnala. Dívkám z ATA se dostalo slušné publicity v novinách a čekalo se, že jejich zevnějšek bude mít určitou úroveň. Jenže časem zjistila, že lidi její tmavě modrou uniformu se zlatými křidýlky ATA nepoznají nebo nevědí, jak si ji vyložit, a Skotsko bylo pro Maddie stejná cizina jako Francie.

	„Pojede teď někdy nějaký vlak?“ zeptala se.

	„No ba že,“ přisvědčil pokladní stejně tajemně jako plakát na nástupišti.

	„A kdy?“

	„Za deset minut. Jo jo, za deset minut.“

	„A jede do Aberdeenu?“

	„Ale kdeže do Aberdeenu. Příští vlak je lokálka do Castle Craigu.“

	Abyste to měli jednodušší, překládám vám jeho odpovědi z aberdeenské skotštiny. Maddie mu sama moc nerozuměla.

	„Craig Castle?“

	„Castle Craig,“ odvětil lakonicky ten zakrslý drážní zaměstnanec. „Jednou do Castle Craigu, slečno?“

	„Ne, ne!“ vyhrkla Maddie rozumně, ale pak v záchvatu čirého šílenství, vyvolaném bezpochyby osamělostí, hladem a únavou, dodala: „Potřebuju zpáteční, musím se vrátit. Jeden zpáteční třetí třídou do Castle Craigu.“

	O půl hodiny později: Co jsem to probůh udělala? pomyslela si Maddie v prastarém a ledově studeném vlaku o dvou vagonech, který se kodrcal zapadlými ztemnělými nádražíčky a unášel ji dál a dál k tajemným úpatím Skotské vysočiny.

	Kupé chabě osvětlovalo jediné modré světlo na stropě. Topení nefungovalo. Maddie v kupé seděla sama.

	„Kdy jede nejbližší vlak zpátky?“ zeptala se průvodčího.

	„Poslední za dvě hodiny.“

	„A předtím nic?“

	„Poslední za dvě hodiny,“ zopakoval lakonicky.

	(Někteří z nás pořád ještě neodpustili Angličanům bitvu u Cullodenu v roce 1746, poslední vybojovanou na britské půdě. Jen si představte, co budeme za dvě stě let říkat o Hitlerovi.)

	Maddie vystoupila v Castle Craigu. Neměla žádná zavazadla, jen plynovou masku a leteckou tašku se sukní, kterou měla nosit, když zrovna nesedí v letadle, jenže se do ní nestihla převléct. Kromě ní byly v tašce už jen mapy, poznámky a kulaté pravítko pro výpočty rychlosti větru. A pak ještě zubní kartáček a malá tabulka čokolády z minulého letu. Vzpomněla si, jak se závistí téměř rozplakala, když Dympna vyprávěla o tom, jak musela přespat ve fox mothu a téměř zmrzla. Přemýšlela, jestli náhodou taky neumrzne, než ten vlak, z něhož právě vystoupila, za dvě hodiny konečně pojede zpátky do Deeside.

	Tady bych vám nejspíš měla připomenout, že moje rodina už po mnoho generací figuruje ve vyšších patrech britské společnosti. Maddie, jak si jistě vzpomenete, je vnučka přistěhovalého obchodníka. Za mírových časů bychom se my dvě nikdy nepotkaly. A tím myslím nikdy, leda bych se například rozhodla koupit si ve Stockportu motorku – to by mě pak Maddie třeba obsluhovala. Ale kdyby nebyla tak skvělá radistka a nevysloužila si tak rychlé povýšení, dost možná bychom se nespřátelily ani za války, protože britští důstojníci se s poddůstojníky nebratří.

	(Já tomu neuvěřím ani na minutu – že bychom se nějak nespřátelily. Že by někde blízko nás nevybuchla bomba a nesmetla nás obě do stejného kráteru nebo že by na zem nesestoupil sám Bůh a se zeleným zábleskem nám nesrazil hlavy dohromady. Ale bylo by to nepravděpodobné.)

	Nicméně její pochybnosti o téhle nevydařené cestě vlakem vycházely veskrze z jejího přesvědčení, že zkrátka nemůže zaklepat na dveře nějakého nóbl hradu a shánět se po ubytování, nebo si třeba říct jen o hrnek čaje, než jí pojede vlak zpátky. Byla pouhá Maddie Brodattová, žádná pravnučka Marie Stuartovny nebo Macbetha.

	Jenže nevzala v úvahu válku. Od spousty lidí jsem slyšela, že válka stírá třídní rozdíly v britské společnosti. Stírá je možná trochu silné slovo, ale rozhodně nás trochu promíchává.

	Maddie byla jediná, kdo v Castle Craigu vystoupil, a po pěti minutách bloumání po nástupišti ji osobně přišel pozdravit přednosta stanice.

	„Ty budeš asi kamarádka vod mladýho Jamieho z hradu, co?“

	Na okamžik nebyla Maddie překvapením schopna odpovědi.

	„Bude šťastnej, že má konečně nějakou rozumnou společnost, to vám povím. Je tam v tom hradě dočista sám, jenom s těma mladejma grázlíkama z Glasgow.“

	„Sám?“ zaskřehotala Maddie.

	„No bať, madam vodjela na tři dny do Aberdeenu s dobrovolnicema, balej tam ponožky a cigarety, co se pak posilaj chlapcům, co bojujou někde na poušti. Je tam jenom mladej Jamie s těma evakuovanejma. Madam si jich vzala vosum, zbyli poslední – nikdo je nechtěl, byli od hlavy k patě špinavý, celý zavšivený a usoplený. Tátové makaj v docích, ve dne v noci bombardování, ty děcka za celej život nevystrčej nos z baráku. Madam říkala, že sama vychovala šest capartů, z toho pět kluků, takže vosum cizích nebude takovej rozdíl. Jenže pak vodjela a von jim teď těma svýma nebohýma gramlavýma pazourama musí vařit čaj –“

	Maddie poskočilo srdce radostí při pomyšlení, že by Jamiemu pomáhala vařit čaj pro osm dětí evakuovaných z Glasgow.

	„Dá se tam dojít pěšky?“

	„Ba jo, půl míle po hlavní silnici k bráně a od brány ještě míli.“

	Maddie mu poděkovala a on lehce zdvihl čepici.

	„Jak jste věděl, že jsem Jamieho kamarádka?“ napadlo ji.

	„To ty boty,“ odvětil přednosta. „Vy hoši od letectva máte všicky stejný boty. Mladej Jamie je jaktěživ nesundává. Taky bych takový chtěl.“

	Maddie kráčela větrem a tmou ke hradu a tu a tam z ní probublával rozpustilý smích, úlevný a plný očekávání.

	Jsem hoch od letectva! pomyslela si a nahlas se zasmála do tmy.

	Craig Castle je malý hrad – totiž ve srovnání s Edinburghem nebo Stirlingem anebo s Balmoralem, kde má král letní sídlo, nebo s Glamisem, kde žije rodina královny. Je to hrad jaksepatří, některé části jsou skoro šest set let staré, má vlastní studnu pro případ obléhání a taky sklepy, které se dají použít jako katakomby nebo vinné sklepy, a čtyři různá nekonečná točitá schodiště, aby nebyly všechny pokoje na jednom patře propojené. Mají tu i zazděnou tajnou místnost (zvenčí je vidět chybějící okno a komín navíc, takže víme, že tam byla). Jsou tu i zbrojnice a lovecké salonky, kulečníkový salon a kuřácký pokoj, dvě knihovny, nespočet salonků a budoárů a tak dále. Teď je většina z nich zakrytá prostěradly, aby se nábytek nezaprášil, než se všichni včetně služebnictva vrátí z války.

	Když Maddie dorazila k hradu, vyhlížel opuštěně – i tady museli pochopitelně respektovat zatmění ale ona neohroženě zabušila klepadlem na dveře a po chvíli se vyloupl velmi umouněný kluk z Glasgow s vajíčkem rozmáznutým od levého koutku úst až k levému uchu. V ruce měl cínový svícen se svíčkou.

	„Nazdar strašidlo,“ prohlásila Maddie.

	„Já nejsem strašidlo. Jmenuju se Jock,“ opáčil kluk.

	„Neruším vás od večeře?“

	Jock odpověděl shlukem podrážděných glasgowských zvuků. Maddie mu rozuměla asi tak, jako kdyby mluvil německy.

	Chtěl si sáhnout na její zlatá křidélka. Musel na ně ukázat, aby to pochopila.

	Dovolila mu to.

	„Tak pojď dál,“ pronesl odhodlaně a nadšeně, jako by úspěšně prošla nějakou zkouškou. Zavřel za ní těžká dubová vrata a Maddie se za ním vydala do labyrintu, v němž jsem se narodila.

	Ocitli se v suterénní kuchyni – se čtyřmi dřezy a třemi troubami a tolika plotnami, že se tu pohodlně dalo uvařit pro padesát hostů, a s dlouhým stolem z borového dřeva, k němuž se vešel veškerý personál, když tu tedy zrovna byl. Kolem stolu sedělo sedm chlapců – dost mladých, sotva školou povinných. Jock z nich byl asi nejstarší, hádala mu tak dvanáct let. Všichni měli na nohou okované boty a krátké kalhoty (aby se ušetřila látka) a záplatované školní svetry v různém stádiu rozpadu a jeden vedle druhého měli tváře umazané od vajíček a s pozoruhodnou rychlostí pojídali opečený chleba nakrájený na vojáčky. U velkých černých viktoriánských kamen stál nad bublajícím litinovým kotlíkem ctihodný nejmladší syn pána z Craig Castle. Do poslední nitky vypadal jako novodobý hrdina Skotské vysočiny – zašlý kilt z modro-zeleného tartanu, ručně pletené vlněné podkolenky a vlněný svetr, jaký nosí piloti RAF. Na nohou měl přesně tytéž boty jako Maddie.

	„Tři minuty, kdo je na řadě?“ ohlásil, obrátil neobyčejné zlacené přesýpací hodiny a stříbrnými kleštičkami na cukr vytáhl uvařené vejce.

	Jeho znetvořené ruce, na obou jen dva prsty a palec, byly hbité a mrštné. Zkusmo vtáhl nosem vzduch. „Hej, Tame, koukej obrátit tu topinku, pálí se ti!“ vyštěkl, pak se otočil a uviděl Maddie.

	Bývala by v něm Jamieho nepoznala – před ní stál růžolící mladík zdravý jako ryba, na hony vzdálený pobledlému zasmušilému invalidovi, kterého naposledy viděla zafačovaného a apatického na kolečkovém křesle. Ale ani na vteřinu nezapochybovala, že je to skutečně bratr její nejlepší kamarádky. Tytéž lesklé plavé vlasy, stejná pomenší postava, stejné okouzlující rysy v obličeji a za zářivýma očima mlhavý náznak šílenství.

	Zasalutoval jí. Mělo to neuvěřitelný účinek. Všech sedm chlapců (včetně Jocka) se vymrštilo na nohy, až židle s rachotem odskočily, a pozdravilo ji jako on.

	„Druhá důstojnice Brodattová z Pomocných leteckých sborů,“ představil ji. Chlapci popořadě odříkali svá jména jako správní kadeti: Hamish, Angus, Mungo, Rabbie, Tam, Wullie, Ross a Jock.

	„Záložní sbor Craig Castle,“ řekl Jamie. „Nedala byste si s námi vejce naměkko, druhá důstojnice Brodattová?“

	Maddiin příděl vajec čítal jedno týdně. Většinou ho darovala babičce na pečení nebo na nedělní snídani, kterou stejně často zmeškala.

	„Je tu všude spousta slepic,“ vysvětlil jí Hamish, když si přisedla k chlapcům. „Můžeme sníst všechna vejce, co najdeme.“

	„Aspoň se tu nenudí,“ dodal Jamie.

	Maddie lžičkou připravila vejce o špičku. Horký zářivý žloutek připomínal letní slunce prodírající se mezi mraky, první narcis ve sněhu, zlatou minci zabalenou do bílého hedvábného kapesníčku. Ponořila do něj lžičku a olízla ji.

	„Poslyšte, kluci,“ začala zvolna a rozhlédla se po umouněných tvářích. „Abyste věděli, tak vás poslali na kouzelný hrad.“

	„Svatá pravda, slečno,“ odvětil Jock a trochu přitom pozapomněl, že mluví s důstojnicí. Pak cosi zadrmolil glasgowskou skotštinou.

	„Mluv pomalu,“ připomněl mu Jamie.

	Místo pomalu promluvil Jock nahlas. Maddie se však dovtípila, co jí chce říct. „Nahoře na schodech do věže bydlí duch. Když náhodou projdeš skrz něj, ucítíš závan chladného vzduchu.“

	„Já ho viděl,“ kasal se Angus.

	„To teda pěkně kecáš,“ ušklíbl se Wullie. „Navíc chrníš s plyšovým medvědem. Žádnej duch tu nejni.“

	Rozhořela se nesrozumitelná přenice o existenci ducha. Jamie si sedl naproti Maddie a chvíli se na sebe usmívali.

	„Mám pocit, že tuhle přesilu bych nezvládla,“ řekla Maddie.

	„To já taky,“ přitakal Jamie.

	Bydlel víceméně výhradně v kuchyni a v menší ze dvou knihoven. Mužstvo pobývalo povětšinou venku. Spali po třech v našich prastarých postelích s nebesy. Kluci se rádi stulili pod jednu peřinu, byli tak zvyklí z domu, a navíc se tím ušetřilo povlečení. Jock spal jen s Rossem, svým mladším bratrem. Jamie je naučil mýt se a čistit si zuby po vojensku (nebo jako na internátě) u čtyř kuchyňských dřezů, dva kluci na dřez, velmi efektivní. Pak je doslova nahnal do pokojů, cestou uložil Maddie do svého doupěte v knihovně a po dvaceti minutách se za ní vrátil s kouřící stříbrnou konvicí kávy.

	„Opravdová káva,“ řekl. „Z Jamajky. Matka ji schraňuje pro zvláštní příležitosti, ale už začíná trochu vyčichat.“ S povzdychnutím se usadil do jednoho z popraskaných kožených křesel u krbu. „Jak ses sem vůbec dostala, Maddie?“

	„Druhá odbočka doprava a pak rovnou za nosem až do rána,‘“ odvětila pohotově. Skutečně si tu připadala jak v Zemi Nezemi.

	„To vážně vypadám jako Petr Pan?“

	Maddie se zasmála. „Ti tví Ztracení chlapci tě prozradili.“

	Jamie upřeně hleděl na své ruce. „Matka nechává všechna okna otevřená, zatímco jsme pryč, docela jako paní Darlingová, kdybychom náhodou přiletěli domů, když nás nečeká.“ Nalil Maddie kávu. „Já mám teď zrovna okno zavřené. Nikam teď neletím.“ V jeho hlase nebylo ani stopy po hořkosti.

	Maddie se ho zeptala na něco, na co se ho chtěla zeptat, už když ho viděla poprvé, jen v sobě nenašla dost odvahy.

	„Jak se ti povedlo zachránit si ruce?“

	„Strčil jsem si prsty do pusy,“ řekl Jamie. „Zhruba co půl minuty jsem prohazoval ruce. Vešly se mi tam vždycky nejvíc tři prsty najednou, tak jsem si řekl, že bych se měl zaměřit na ty, které by mi nejvíc chyběly. Starší bratři i mladší sestra mi začali říkat Člobrda bez prstů. To je taková potrhlá básnička od Edwarda Leara.“ Usrkl kávy. „Měl jsem se na co soustředit, což mi nejspíš zachránilo nejenom ruce. Navigátor, který skončil ve vodě se mnou, to vzdal už asi po hodině. Prostě to vzdal. Nechtěl na to myslet.“

	„Vrátíš se ještě?“

	Maličko zaváhal, ale když odpověděl, promluvil odhodlaně, jako by měl před sebou složitou hádanku. „Doktor říká, že mě do bombardéru možná už nevezmou. Ale u vás v ATA přece létá i jeden bez ruky, ne? Tak jsem si říkal, že by mě třeba vzali tam. Říkají vám přece Ponocné slepecké sbory, ne?“

	„Mně ne,“ opáčila Maddie. „Já jsem Pomoc, klepu se strachy.“

	Jamie se zasmál. „Ty a bát se? To mě podrž.“

	„Nemám ráda zbraně,“ řekla Maddie. „Až na mě jednou ve vzduchu vystřelí, tak půjdu k zemi jen ze strachu.“

	Tomu se Jamie nesmál.

	„To musí být hrozné,“ špitla Maddie. „Seděl jsi vůbec od té doby v letadle?“

	Zavrtěl hlavou. „Ale klidně bych si do něj sedl.“

	Z toho, co ten večer viděla, usoudila, že to je nejspíš pravda.

	„Kolik máš hodin?“

	„Stovky,“ řekl. „Víc než půlku v noci. Většinou na blenheimech – s těmi jsem lítal skoro pořád.“

	„A na čem ses učil?“ zajímala se Maddie.

	„Na ansonech. A ještě předtím na lysanderech.“

	Upřeně ji sledoval přes hrnek s kávou, jako by k ní přišel na pracovní pohovor a teď čekal, jestli místo dostane. Samozřejmě jí do toho nic nebylo a neměla právo se vyptávat. Ale sama na tom podivném letišti Zvláštních operací přistála už tolikrát, dokonce i přespala v ubikacích Měsíční peruti, v odlehlém a psím vínem porostlém srubu v lesíku na okraji letiště (neměli ji kam jinam uložit a od ostatních nocležníků byla důkladně oddělena). Měla určitou představu o tom, jak těžko tahle konkrétní peruť hledala a držela piloty. Kandidáti museli mít nalétány stovky hodin v noci, umět plynně francouzsky, a navíc bylo možné přijímat jen dobrovolníky – šlo o tak tajnou jednotku, že piloty nesměli aktivně nabírat.

	Maddie měla takové pravidlo o vzájemném předávání laskavostí, říkala mu Princip aerostopu. Je velmi prosté. Pokud se někdo někam potřebuje dostat a vy ho tam můžete vzít, ansonem nebo na motorce nebo bryčkou nebo třeba na zádech, vždycky byste ho měli vzít. Protože jednou se taky budete potřebovat dostat na nějaké letiště. A někdo vás tam bude muset odvézt, takže vaše laskavost se vám nevrátí, ale spíš se posune dál.

	Když teď mluvila s Jamiem, vzpomněla si na všechny ty drobnosti, které Dympna Wythenshaweová udělala nebo řekla za Maddie, na všechno, co Dympnu nic nestálo, ale Maddie změnilo život. Maddie věděla, že jí to nikdy nebude moct splatit, ale podle Principu aerostopu teď měla příležitost tyhle zásadní laskavosti poslat dál.

	„Měl by ses velícího zeptat na létání u Zvláštních operací,“ řekla Jamiemu. „Podle mě bys měl slušnou šanci se k nim dostat.“

	„U Zvláštních operací?“ zopakoval po ní Jamie přesně jako ona po Thee Lyonsové před pár měsíci.

	„Létají na superpřísně tajné mise,“ odvětila Maddie. „Krátká a noční přistání. Lysandery, někdy hudsony. Není to velká peruť. Přihlas se jako dobrovolník do Zvláštních operací RAF, a kdyby po tobě chtěli reference, ptej se po –“ Poradila Jamiemu přezdívku důstojníka tajné služby, který přijímal mě.

	Byla to pravděpodobně největší troufalost, které se kdy dopustila. Maddie se mohla jen dohadovat, co je zač. Ale jeho jméno si zapamatovala – nebo spíš jméno, kterým se představil, když jí u Zeleného mužíka koupil whisky – a nejednou ho zahlédla na tajném letišti (a taky si o sobě myslel, kdovíjaký není chytrák).

	Na tom letišti se střídala spousta podivných civilistů, ale mnoho z nich Maddie nikdy neviděla, a když poznala toho, kterého znala už z dřívějška, utkvělo jí to v hlavě jako nesmírně zvláštní souhra náhod. (Zatracený machiavelista, anglický tajný, co si hraje na Boha.)

	Jamie zopakoval jméno nahlas, aby si ho uložil do paměti, předklonil se a podíval se na Maddie ve světle plamenů z krbu pozorněji.

	„Kde jsi krucinál přišla k takové informaci?“

	„Mlčení zachraňuje životy,“ odvětila Maddie vážně a Člobrda bez prstů se zasmál, protože to znělo dočista jako od jeho sestřičky. Totiž mladší sestry. (Totiž mě.)

	Tak ráda bych tam v knihovně hradu Craig zůstala celou noc s nimi. Později se Maddie uložila do mé postele (matka se stará, aby byly neustále ustlané, co kdyby náhodou). S otevřeným oknem byla zima, ale jako matka a paní Darlingová, i Maddie okno nechala, jak ho našla, taky kdyby náhodou. Kéž bych se mohla rozepsat o svém pokoji, ale dnes toho musím nechat dřív, aby mě von Linden stihl připravit na zítřejší rozhovor do rádia. A navíc má ložnice na hradě Craig v Castle Craigu nemá s válkou nic společného.

	Ten mizerný rozhovor. Samé lži, lži a zase jenom lži, sakra.
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	Dali mi čas, abych si sepsala poznámky ke včerejšímu rozhovoru – jako zálohu pro případ, že by odvysílaná reportáž neodpovídala tomu, co si von Linden pamatuje. Psala bych o něm tak jako tak, ale KRUCINÁL FAGOT, KDY MĚ NECHAJÍ DOPSAT TU MOU VELKOU MONOGRAFII ZRADY?

	Mohli se přetrhnout, abych vypadala k světu, jako bych byla dcera z dobré rodiny a chystali se mě znovu představit anglickému králi. Bylo rozhodnuto (nikoli mnou), že ve svém oblíbeném svetru jsem příliš hubená a bledá a že už taky začíná být drobátko ošuntělý, takže mi vyprali a nažehlili blůzu a dočasně mi vrátili šedivý hedvábný šátek. Byla jsem u vytržení, že ho ještě mají – asi byl s dalšími věcmi založený v mé složce a oni v květinovém vzoru pořád ještě zuřivě pátrali po schované šifře.

	Nechali mě sepnout si vlasy, ale hrozně nadělali s tím, jak přesně si je mám učesat, protože vlásenky mi zkrátka nesvěří. Nakonec mi povolili ŠPAČKY TUŽEK. PROBOHA, to jsou kraviny. Taky mi dovolili, abych se učesala sama, protože A) Engelové to prostě nedrželo a B) nedokázala tužky zamaskovat tak dobře jako já. A ani po hodinovém máčení v kerosinu (kdo by byl tušil, že se dá použít na tolik způsobů?) mi nedokázali zpod nehtů odstranit skvrny od inkoustu. Ale to podle mě historce o stenografce jen dodává na věrohodnosti. Navíc vzhledem k tomu, že mé ruce pak dost ostře páchly po petroleji, nechali mě celou se umýt příjemným krémovitým americkým mýdlem, které v lavóru plavalo, když jste ho pustili. Kde pro všechno na světě sehnali takové mýdlo? (Krom zjevného faktu, že je z Ameriky.) Vypadalo jako z hotelu, ale nápisy na obalu byly v angličtině a z tohohle hotelu být nemohlo.

	C d M, le Château des Mystères

	Nehty mi udělala Engelová, k tomu mě nepustili, abych náhodou někoho neproklála pilníkem. Šetřila mě jen tolik, aby mi netekla krev (rozbrečet mě se jí ovšem podařilo), ale jinak byl výsledek její manikúry dokonalý. Jsem přesvědčená, že hluboko pod maskou teutonské Mädchen, kterou si nasazuje kvůli gestapu, se ukrývá smysl pro módu.

	Posadili mě k vykládanému stolku a do rukou mi dali nějaké neškodné dokumenty, jako že pracuju – měla jsem ve francouzských vlakových a autobusových jízdních řádech hledat nejlepší spojení a sepisovat je v němčině do seznamu. Když přivedli hlasatelku, s umělým úsměvem jsem vstala a přešla ji přes starožitný perský koberec přivítat a bylo mi, jako když jsem hrála sekretářku při premiéře Alibi od Agathy Christie.

	„Georgia Pennová,“ představila se hlasatelka a napřáhla ke mně ruku. Je o nějakých třicet centimetrů vyšší než já, při chůzi se podpírá o hůlku a výrazně napadá na jednu nohu. Je stejně stará jako von Linden, rozměrná, halasná a přátelská – inu, zkrátka Američanka. Za občanské války pracovala ve Španělsku jako zahraniční dopisovatelka a republikáni si s ní nebrali servítky, odtud její profašistické sklony. Normálně působí v Paříži a vysílá pořad jménem „Všude dobře, doma nejlíp“ plný jiveových melodií a receptu na koláče a morálku podrývajících náznaků, že jestli jste na bitevní lodi někde ve Středozemí, vaše holka vám doma ve Státech nejspíš zahýbá. Tyhle bláboly se vysílají pořád dokola, aby se americkým vojákům zastesklo po domově. A Amíci jsou ochotni poslouchat cokoli, v čem hraje aspoň trochu obstojná muzika.

	BBC je na ně moc seriózní.

	Potřásla jsem té proradnici rukou a nenuceně jsem prohlásila, en français pour que l’Hauptsturmführer, který nerozumí anglicky, puisse nous comprendre: Představit se vám bohužel nemůžu.“

	Pohlédla na von Lindena, který jí uctivě stál po boku.

	„Pourquoi?“ otázala se ho. Je ještě vyšší než on a ve francouzštině znějí její samohlásky stejně široce a ostře a americky jako v angličtině. „Proč nemůžu vědět, jak se jmenuje?“

	Pak se ze své kolosální výšky znovu podívala na mě. Poupravila jsem si šátek a zaujala nenucený postoj světce rozmíchaného jako jehelníček od šípu, ruce volně sepjaté za zády a jednu nohu před druhou a v koleni mírně pokrčenou, hlavu na stranu.

	„Je to pro mou vlastní bezpečnost,“ odvětila jsem. „Nechci, aby se mé jméno propíralo v rádiu.“

	Taková HOVADINA. Asi jsem mohla říct: „Mám zmizet v noci a mlze –“ Netuším, jak by si to vyložila. Nedovolili mi říct jí ani to, v jaké jednotce sloužím.

	Von Linden mi taky dal židli a posadil mě vedle slečny Pennové, dál od stolu, kde jsem předtím pracovala. Engelová úslužně postávala opodál. Slečna Pennová nabídla von Lindenovi cigaretu, ale ten ji s pohrdavým mávnutím odmítl.

	„Můžu?“ zeptala se, a když zdvořile pokrčil rameny, sama si vzala a mně nabídla taky. Vsadím se, že Engelová by si bývala taky dala.

	Řekla jsem: „Merci mille fois.“ On neřekl ani slovo. O mein Hauptsturmführer! Ty srabe!

	Dala se do zapalování cigarety a svižnou, prostou francouzštinou oznámila: „Nechci marnit čas posloucháním propagandy. Tou se živím a vím o ní dost. Budu upřímná – zajímá mě pravda. Je cherche la vérité.“

	„Máte otřesný přízvuk,“ odpověděla jsem též francouzsky. „Mohla byste to říct ještě jednou anglicky?“

	Aniž se urazila, vážným hlasem to do oblaku kouře zopakovala.

	„Hledám pravdu.“

	Je sakra dobře, že mi von Linden povolil tu cigaretu, protože jinak bych jen těžko dokázala skrýt, že v obě vynášíme na stůl karty z PĚKNĚ PROLHANÉHO BALÍČKU.

	„Pravdu,“ řekla jsem konečně anglicky.

	„Pravdu,“ přitakala.

	Engelová mi přikvačila na pomoc s podšálkem (nikde nebyl žádný popelník). Stáhla jsem celou cigaretu na pět šest dlouhých šluků a sbírala přitom síly k odpovědi.

	„Pravdu, verity, vérité,“ pronesla jsem a do poslední molekuly vydechla nikotin a kyslík, co jsem měla v sobě. Pak jsem ze sebe vypravila: „‚Pravda je dcerou času, ne moci.‘“ A pak: „,Toto nechť pravdou jest tobě především.‘“ Trochu jsem blábolila, přiznávám. „Pravda! Já jsem duch pravdy.“ Divoce jsem se rozesmála, až si Hauptsturmführer musel odkašlat, aby mě trochu srovnal do latě. „Já jsem duch pravdy,“ zopakovala jsem. „Je suis l’esprit de vérité.“

	Georgia Pennová mi závojem tabákového dýmu velmi laskavě podala zbytek vlastní cigarety.

	„To mám tedy kliku,“ odvětila mateřským tónem. „Takže od vás můžu čekat upřímné odpovědi –“ Podívala se na von Lindena.

	„Víte, jak se tady tomu místu říká?“

	Zdvihla jsem obočí a pokrčila rameny.

	„Le Château des Bourreaux,“ řekla.

	Opět jsem se rozesmála poněkud nahlas, zkřížila jsem nohy a jala se bedlivě zkoumat vnitřní stranu svého zápěstí.

	(Je to slovní hříčka, abyste věděli – Château des Bordeaux, Château des Bourreaux, doslova zámek řezníků.)

	„Kdepak, o tom jsem neslyšela,“ přiznala jsem. A byla to pravda, snad proto, že jsem pořád tak odříznutá od světa. Aspoň vidíte, že mám plnou hlavu jiných věcí, jinak bych na to přišla sama. „Inu, jak vidíte, já jsem stále ještě v jednom kuse.“

	Věnovala mi skutečně upřený pohled – ale trval jen okamžik.

	Uhladila jsem si sukni na koleni. Pak hlasatelka nasadila profesionální přístup a vytáhla blok a pero, zatímco pobledlý gestapácký poskok, který vypadal tak na dvanáct let, nalíval z křišťálové karafy koňak (KOŇAK!) do tří skleniček (TŘÍ – von Lindenovi, Georgii Pennové a MNĚ – Engelové ne) velkých jako moje hlava.

	V tu chvíli jsem ke všem v místnosti pojala takové podezření, že jsem úplně zapomněla, co mám říkat. Hlavou se mi honilo jen Alibi, Alibi. Tohle je něco jiného, nevím, co se to děje, chce mě načapat nepřipravenou, nějaký nový trik. Není tu štěnice? Proč zatopili v krbu, ale nerozsvítili lustr? A jakou roli v celé záležitosti hraje mluvící kakadu?

	Moment, moment, moment! Co ze mě ještě tak můžete dostat? Klopím gestapu VŠECHNO, CO VÍM. Už několik týdnů. Seber se, holka, jsi z rodu Williama Wallace a Marie Stuartovny!

	V tuhle chvíli jsem schválně típla cigaretu o vlastní dlaň. Nikdo si toho nevšiml.

	K čertu s pravdou, řekla jsem si rozdurděně. Chci ještě týden. Chci týden navíc a taky že ho dostanu.

	Poprosila jsem, jestli by nebylo možné vést rozhovor v angličtině, připadalo mi to tak s Američankou přirozenější. Protože u toho byla Engelová schopná překladu, Hauptsturmführer nic nenamítal. Takže pak už to bylo vlastně jenom na mně, abych se předvedla.

	Nechtěl, abych něco vykládala o šifrách, které jsem prozradila – a už vůbec ne o těch, ehm, náročných podmínkách, pod jejichž tlakem jsem se složila a všechno pustila, ani o tom, že všech jedenáct vysílaček v Maddiině lysanderu shořelo, když havarovala. (Během výslechů mi ukazovali fotky. Zvětšeniny z pilotní kabiny přišly až později. Asi jsem se tu o nich už zmiňovala, ale popisovat je nebudu.) Nějak mi nedochází, co jsem tak mohla nebo nemohla americké hlasatelce říct, protože kdyby jen trochu chtěla, mohla si všecko o zničených vysílačkách zjistit od kohokoli v Ormaie, ale možná to zatím nikdo neohlásil britské tajné službě a gestapo si pořád ještě hraje s rádiem – říkají tomu Funkspiel – a snaží se na nějaké dříve ukořistěné vysílačce vyzkoušet šifry a frekvence, které jsem vyzradila.

	(Asi jsem o těch fotkách přece jenom měla něco napsat, jenomže to nešlo – vážně nešlo. Došlo na ně v době, kdy jsem neměla papír. Ale psát o nich nebudu ani teď.)

	Vyprávěla jsem jí, že jsem telegrafistka, která tu vyskočila s padákem v civilním oblečení, aby nepřitahovala pozornost, a že mě chytili, protože jsem se dopustila kulturního prohřešku – chvíli jsme debatovaly o tom, jak těžké je být cizinkou a snažit se přizpůsobit běžnému životu ve Francii. Engelová moudře přikyvovala, ovšem ne když jsem mluvila já, ale když mé věty překládala von Lindenovi.

	Tahle válka je tedy strašně zvláštní, mirabile dictu – maličký skotský telegraf, totiž telegrafistka, je pořád plná malých a skrytých, ale o to horších zkratů, které jí přivodilo kruté nelidské vyslýchání, a přesto udrží vážnou tvář, jak tu tak sedí pod benátským lustrem s Američankou Pennovou a Němci Engelovou a von Lindenem, srká s nimi koňak a nadává na Francouze!

	Nicméně se mi podařilo udělat správný dojem – našla jsem něco, na čem jsme se shodli všichni.

	Pennová pak poznamenala, že Engelová se anglicky nejspíš učila na americkém Středozápadě, načež nikdo z nás nebyl chvíli schopen slova. Pak Engelová přiznala, že rok studovala na univerzitě v Chicagu. (Studovala CHEMII. Asi jsem nikdy nepotkala nikoho, kdo by tak mrhal talentem.) Pennová se z ní snažila tahat, co všechno si pamatuje, ale shodly se jen na Henrym Fordovi, s nímž se Engelová seznámila na nějaké charitativní večeři. Její konexe v Americe byly všechny patřičně proněmecké, což se o Pennové říct nedalo. Každá byla v Chicagu v jinou dobu – Pennová se do Evropy přestěhovala už začátkem třicátých let.

	Fräulein Anna Engel, M d M – Mädchen des Mystères. Chvíli jsme si prohlížely přeložený autobusový jízdní řád a obdivovaly von Lindenovo plnicí pero Montblanc, kterým jsem ho psala.

	Pennová se zajímala, jestli nemám z blížícího se „soudu“ strach.

	„Je to jenom formalita.“ Nedokázala jsem si brát servítky. „Zastřelí mě.“ Koneckonců po mně chtěla, abych byla upřímná. „Jsem vojenský zvěd zajatý na nepřátelské půdě v převleku za civilistu. Berou mě jako špióna. Ženevská konvence mě neochrání.“

	Chvíli mlčela.

	„Je válka,“ připomněla jsem jí.

	„Ano.“ Naškrábala si cosi do notýsku. „Inu, jste velmi statečná.“

	Takový HOVADINY!

	„Mohla byste něco říct i za ostatní zdejší vězně?“

	„Moc se tu nevidíme.“ Tomu jsem se musela nějak vyhnout. „Nebo spíš spolu nemluvíme.“ Ve skutečnosti ostatní vídám až příliš často. „Provedou vás tu?“

	Přikývla. „Vypadá to tu moc hezky. Ve všech pokojích čistě povlečeno. Jen trochu spartánské.“

	„A taky je tu hezky vytopeno,“ odsekla jsem podrážděně. „Dřív tu býval hotel. Žádné pořádné katakomby, žádná vlhkost, nikdo tu ani trochu netrpí artritidou.“

	Nejspíš ji provedli po pokojích, kde bydlí vojíni – možná jich dokonce i pár narafičili jako vězně. V přízemí a dvou mezipatrech má gestapo vlastní ubytování a kanceláře a všechny místnosti jsou tu v krásném stavu. Skuteční vězni přebývají v horních třech patrech. Hůř se utíká, když jste přinejmenším dvanáct metrů nad zemí.

	Pennová se tvářila spokojeně. Vyslala von Lindenovým směrem nejistý úsměv a řekla: „Ich danke Ihnen – děkuji vám,“ velmi vážně a formálně a pak mu francouzsky vyložila, jak mu je za takovou jedinečnou a neobvyklou příležitost vděčná. Nejspíš si ho taky vyzpovídá, až u toho nebudu.

	Pak se naklonila blízko ke mně a důvěrně se mě zeptala: „Nemohla bych vám nějak pomoct? Něco vám poslat? Nějakou drobnost, třeba hygienické potřeby?“

	Řekla jsem jí, že už je nepotřebuju.

	Inu, je to pravda – a navíc by jí to neprošlo. Nebo ano? Nevím. Podle Ženevské konvence je povoleno válečným vězňům posílat užitečné věci – cigarety, zubní kartáčky nebo dorty se zapečenými pilníky. Ale jak jsem před chvílí podotkla, pro mě Ženevská konvence neplatí. Nacht und Nebel, noc a mlha. Brrr. Pokud jde o Georgii Pennovou, nemám ani jméno. Komu by vůbec balíček adresovala? Zeptala se: „Vy jste –?“

	Byl to poněkud podivný rozhovor, když se nad ním zamyslíte – obě jsme mluvily v šifrách. Nebyly to však šifry ani vojenské, ani odbojářské, ani šifry tajné služby – byly to šifry ženské.

	„Že oni vás –?“

	Engelová si vynechávky rozhodně dovedla doplnit:

	- Můžu vám poslat hygienické potřeby (vložky)?

	- Ne, děkuju, už nepotřebuju (nekrvácím).

	- Vy jste (těhotná)? Že oni vás (znásilnili)? Znásilnili. Co by dělala, kdyby to tak bylo? Čistě teoreticky mě neznásilnili. Prostě jsem přestala krvácet. Neměla jsem menstruaci od té doby, co jsem opustila Anglii. Mé tělo se během těch prvních tří týdnů zkrátka nejspíš vypnulo. Teď už vykonává jen ty nejzákladnější funkce. Moc dobře ví, že k rozmnožování už nikdy neposlouží. Jsem telegraf, vysílačka bez drátů.

	Pennová pokrčila rameny a se skeptickým úšklebkem a zdviženým obočím přikývla. Taková gesta by člověk čekal od manželky farmáře na nejzazší výspě Divokého západu. „Moc zdravě tedy nevypadáte,“ řekla mi.

	Vypadám, jako by mě zrovna pustili ze sanatoria a čekala mě prohra v dlouhé bitvě o výživu. Hladovění a nevyspáni je vidět, vy hovada.

	„Měsíc a půl jsem neviděla slunce,“ řekla jsem. „Ale to se někdy stává i u nás doma.“

	„Ale je to moc hezké,“ protáhla. „Je hezké vidět, jak dobře tu s vězni zacházejí.“ Zničehonic přelila všechen svůj koňak – celý a netknutý – do mé skleničky. Kopla jsem do sebe alkohol jako námořník, než mi ho někdo sebere, a celý zbytek odpoledne mi bylo zle.

	Jestlipak víte, co udělal včera večer – myslím von Linden. Když dodělal svou práci, přišel za mnou, zůstal stát ve dveřích mé cely a zeptal se mě, jestli jsem četla Goetha. Pořád se mu nechtělo opustit představu, že bych si mohla „vykoupit“ čas výměnou za útržky své duše, a napadlo ho, jestli bych se náhodou nepřirovnala k Faustovi. Nic se nevyrovná obskurní literární debatě s tyranským věznitelem, když si chcete ukrátit čas do popravy.

	Když odcházel, řekla jsem mu: „Je vous souhaite une bon ne nuit“ – „Přeju vám dobrou noc.“ Ne že bych mu ji skutečně přála, ale stejnou větu říká německý oficír nezlomným Francouzům v románu Le Silence de la Mer, v tom pojednání o galském odporu a literárním duchu francouzské revoluce. Dostala jsem tu knihu od jedné Francouzky, s níž jsem absolvovala výcvik, když se koncem loňského roku vrátila ze služby. Říkala jsem si, že ji von Linden možná taky četl, když si tak potrpí na dokonalé znalosti o svém nepříteli (a je taky slušně sečtělý). Jenže ten citát podle všeho nepoznal. Engelová mi jednou vyprávěla, co dělal před válkou. Byl ředitelem jedné docela nóbl chlapecké školy v Berlíně.

	Ředitelem!

	A taky má dceru.

	Ta je za bukem, studuje ve Švýcarsku, v neutrálním Švýcarsku, kde noční oblohu nekřižují spojenecké bombardéry. Celkem s jistotou se můžu domnívat, že nechodí do stejné školy jako já. Tu totiž těsně před válkou zavřeli, protože odtud většinu anglických a francouzských studentů rodiče vzali, a tak jsem šla na univerzitu o trochu dřív.

	Von Linden má dceru jen o málo mladší než já. Teď už chápu, proč si od své práce udržuje tak chladný odstup.

	Stejně si ale nejsem jistá, jestli má vůbec duši. Každý fricek, co má v pořádku kladélko, může zplodit dceru. A po světě běhá spousta sadistických ředitelů.

	Kristova noho, proč to dělám? Pořád dokola? MÁM MOZEK JAKO KOROPTVIČKA. VŠECHNO, CO NAPÍŠU, SI PAK PŘEČTE.
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	Engelová, budiž jí za to chvála, posledních pár odstavců přeskočila, když včera večer překládala von Lindenovi. Myslím, že za tím byl spíš její vlastní pud sebezáchovy než nějaká vstřícnost vůči mně. Někdo nakonec zjistí, jaká je slepičí prdelka, ale mým pokusům dostat ji do průšvihu už se učí vzdorovat. (Před časem von Lindenovi naznačila, že dokonale ovládám převody jednotek a neznalost jen předstírám, abych ji potrápila. Na druhou stranu je pravda, že jí jdou lip než mně.)

	Krom týdne navíc jsem dostala taky novou zásobu papíru. Notové archy, které jistě též patřily ke zcizeným vymoženostem hotelu Château des Bourreaux – hromada populárních písní z posledních deseti let a pár kousků od francouzských skladatelů rozepsaných pro flétnu a klavír. Flétnové party jsou z druhé strany prázdné, takže mám zase papíru víc než dost. Ty pitomé kartičky na recepty už mě přestávaly bavit. K ostatní práci je ale používáme dál.

	FORMALITY VÁLEČNÉ ADMINISTRATIVY

	Musím být stručnější. Nestíhám zapisovat.

	Zvláštní operace si Maddie piplaly dávno předtím, než to sama zjistila. Zhruba v době, kdy začal kdesi na jihu Anglie zase létat Jamie, převeleli Maddie do Manchesteru na výcvik nočního létání. Ochotně po té příležitosti skočila. Byla natolik zvyklá mít kolem sebe samé chlapy – v manchesterské skupině ATA byly kromě ní jen dvě další ženy –, že ji ani nenapadlo, že se děje něco neobvyklého. Všichni ostatní v kurzu byli buď piloty nebo navigátoři bombardéru. Piloti, kteří dopravují letadla, v noci většinou nelátají. Ani Maddie od té doby, co pár hodin v noci nalétala a nechala si je zapsat a potvrdit, nějaký čas potmě neletěla a byla trochu z formy. Od čtyřicátého roku jsme fungovali na letním čase, což se v létě projeví dvojnásob, takže se stmívá skoro až před půlnocí. V létě roku 1942 Maddie noční létání stejně k ničemu nebylo, ledaže by vzlétala uprostřed noci, takže na to ani nemyslela. Měla spoustu jiných starostí – třináct dní létání a dva dny volna za každého počasí a do toho musela absolvovat hromadu nesmyslných formalit, takže si trochy toho bezúčelného nočního výcviku skoro ani nevšimla.

	Dostalo se jí taky parašutistického výcviku zdánlivě podobně nesmyslného a neužitečného. Maddie neskolili jako paragána, ale naučila se pilotovat letadlo tak, aby z něj mohli parašutisté vyskakovat. K parašutistickému výcviku se používají bombardéry Whitley, se kterými Maddie nikdy předtím nelétala, a startovalo se z jejího domovského letiště – nebylo na tom nic divného, dokud po ní nechtěli, aby letěla jako druhý pilot, když mě čekal první seskok nad nízkými cheshirskými kopci (v tu chvíli jsem neměla na vybranou a „výšky“ musely z mého seznamu strašáků pryč). Mě tedy Maddie rozhodně nečekala a na to, aby to brala jen jako náhodu, byla moc chytrá. Poznala mě, hned jak jsem nastoupila – přestože jsem měla vlasy poněkud netypicky svázané stužkou jako jezdkyně při závodech poníků (jinak by se do těch rozkošných helmiček, co vypadaly, jako když člověk nacpal hlavu do dortu, vůbec nevešly). Maddie dobře věděla, že na sobě nesmí nechat znát překvapení, nesmí dát najevo, že mě poznala. Řekli jí, jakou skupinu poveze – nebo spíš jakou nepoveze. Bude jich šest, z toho dvě ženy, čeká je první seskok.

	My jsme měli naopak zakázáno mluvit s piloty. Ten týden jsem skákala třikrát – ženy mají o jeden cvičný seskok méně než muži, a navíc musíme skákat první. Nevím, jestli proto, že nás mají za chytřejší nebo statečnější nebo šikovnější, anebo jestli si prostě myslí, že se spíš zabijeme a nevyplatí se na nás mrhat benzinem a vybavením. Tak jako tak jsme se s Maddie ve vzduchu potkaly dvakrát a ani jednou jsme se nemohly pozdravit.

	Ale aspoň jsem ji viděla létat.

	Záviděla jsem jí, abych pravdu řekla. Záviděla jsem jí, jak prostou má práci, duševně čistou – Koukej si hledět řízení Maddie. Nic víc dělat nemusela. Žádná provinilost, žádná morální dilemata, žádné hádky ani trápení – ano, bylo to nebezpečné, ale aspoň vždycky věděla, co ji čeká. A záviděla jsem jí, že si svou práci vybrala sama a že dělá, co chce. Já sama jsem si nebyla kdovíjak jistá, co „chci“, a tak mi někdo musel vybrat za mě. Je v tom určitá sláva a čest, být vybraná. Ale pro svobodnou vůli moc prostoru nezbývá.

	Třináct dní létání a dva dny volna. Nikdy nevědět, kde se příště nají a kde přespí. O společenském životě nemluvě. Jen tu a tam nečekané a nehledané okamžiky osamělého štěstí – sama ve vzduchu, letoun vyrovnaný ve čtyřech tisících stop nad Cheviotskými horami nebo rašeliništi Fens či Marches, anebo zamávat křídly letce spitfirů, kterou potká.

	Kopilota jí dělal asistent, proti němuž měla nalétáno o stovky hodin víc. Měla za úkol dopravit hudsona Zvláštním operacím. Při přepravě hudsonů je povinnost vzít si s sebou asistenta.

	Měsíční peruť hudsony využívá na noční výsadky, jsou totiž větší než lysandery a tolik se nehodí na krátká polní přistání. Občas s nimi i přistanou, to když mají naložit hodně pasažérů. Maddie už předtím s několika dvou motorovými bombardéry, jako je whitley, letěla, ale s hudsonem ne, a tak při přistání trochu řízla ocasem o zem. Dlouho pak s třemi místními techniky hledala na zadním kole praskliny, ale nakonec se všichni shodli, že podvozku nic není. Když se s kopilotem konečně vydala do kanceláře nechat si potvrdit letové dokumenty, radista jí zdvořile řekl: „Máte prosím pár minut počkat v Baráku, v debriefingové místnosti. Pošlou pro vás auto. Druhý pilot ať radši zůstane tady.“

	To proto, že Barák je v podstatě zapovězený i lidem, kteří na velkém letišti přistáli s nějakým důležitým úkolem. Ale Maddie už v něm samozřejmě byla.

	Spolkla utrápený vzdech. Vojenský soud? Ne, bylo to koneckonců jen tvrdší přistání. Kopilot ji loajálně podpořil, když o tom mluvili s pozemním personálem, a na ministerstvu letectví by se za břicha popadali, kdyby se pokusila oficiálně ohlásit nehodu. Jestli by ji postavili před vojenský soud, tak za to, že mrhá jejich časem. Co jsem to jenom zase provedla? říkala si.

	Elegantní a okouzlující sestra z dobrovolnických sborů, která dělala Měsíční peruti řidičku, se Maddie na nic neptala. Je vycvičená se pasažérů na nic neptat.

	Žádná místnost v Baráku není tak strohá a nepřátelská jako debriefingová místnost (o tom něco vím). Dřív (asi před dvěma sty lety) tu bývala prádelna, řekla bych, aspoň podle těch vybledlých zelených kamenných stěn a velkého odtokového kanálku uprostřed podlahy. K vytápění tu sloužila jen jedna elektrická kamna. V tomhle doupěti na Maddie čekal náš milý přítel, pseudonymem opatřený anglický důstojník výzvědné služby. Asi byste ze mě rádi vymámili, jak si říkal, ale nemusíte to ani zkoušet – teď zrovna si může říkat jakkoli. Už když v roce 1942 přijímal Jamieho, jmenoval se jinak, a když si v prádelně počíhal na Maddie, rozhodně se jmenoval zase jinak.

	Leč jeho brýle byly nezaměnitelné a Maddie ho okamžitě poznala. Zmocnilo se jí takové podezření, že nejdřív ani nepřekročila práh. Důstojník se ledabyle opíral o zašlý stůl z borového dřeva, který byl jediným stálým kusem nábytku v místnosti, a kostnaté ruce si nahříval před elektrickým topením.

	„Druhá důstojnice Brodattová!“

	Je to štramák.

	„To jsem ale mizera, že jsem vás takhle zaskočil. Ale tyhle schůzky se nedají domluvit předem, víte?“

	Maddie vyvalila oči. Připadala si jako Červená karkulka, když zírala na vlka v babiččině posteli. Ty máš ale velké oči!

	„Pojďte dál,“ pobídl ji. „A posaďte se prosím.“ Před elektrickými kamny stála židle – dokonce dvě. Maddie bylo na první pohled jasné, že všechno je nachystané tak, aby to v té bezútěšné místnosti působilo pokud možno neformálně a útulně. Znovu polkla, sedla si a konečně v sobě posbírala dost duchapřítomnosti, aby taky něco řekla.

	„Já jsem něco provedla?“

	Nezasmál se. Posadil se vedle ní, předklonil se a po čele se mu rozběhla ustaraná vráska. „Ne,“ opáčil úsečně. „Naopak. Mám pro vás práci.“

	Maddie sebou trhla.

	„Samozřejmě jenom jestli chcete.“

	„Já nejsem –“ Zhluboka se nadechla. „Na tuhle práci nejsem stavěná.“

	Tentokrát se zasmál, krátce, tiše a vlastně soucitně. „Ale jste. Budete jen vozit pasažéry. Žádné boudy.“

	Hleděla na něj se skepticky sevřenými rty.

	„Nic se tím pro vás nezmění,“ dodal. „Žádné zvláštní mise na kontinent.“

	Maddie mu věnovala náznak úsměvu.

	„Budete muset přistávat v noci a být k dispozici, kdykoli bude potřeba. Tyhle lety se dopředu nehlásí.“

	„A co je to za lety?“ zeptala se Maddie.

	„Občas se naši lidé potřebují rychle a spolehlivě někam dostat – kamkoli potřebují, tam i zpátky za noc, bez potíží s příděly benzinu, omezenou rychlostí na venkovských silničkách nebo svéhlavými železničními jízdními řády. Bez rizika, že je někdo na nástupišti nebo za okénkem auta na semaforech pozná. Dává to smysl?“

	Maddie přikývla.

	„Jste spolehlivá pilotka, skvělá navigátorka, chytrá jako opice, a navíc neobyčejně diskrétní. Znám spoustu mužů a několik žen, kteří mají lepší kvalifikaci, ale nikdo z nich se podle mě na tenhle konkrétní úkol nehodí líp než vy. Zapamatovala jste si, jak se jmenuju. Moc dobře víte, co děláme, a mlčíte o tom, jen nám posíláte nové rekruty. Pokud na mou nabídku přistoupíte, budete dostávat zcela jasná zadání prostřednictvím ATA. Tajné S formuláře s hlášením. O lidech, které povezete, nebudete vědět vůbec nic. Většinu letišť už beztak znáte.“

	Jemu člověk vážně těžko odolává. Anebo je to tak, že si Maddie zkrátka nenechá utéct jedinou příležitost létat.

	„Tak já to beru,“ prohlásila odhodlaně. „Jdu do toho.“

	„Svému asistentovi řekněte, že jste si tu posledně nechala přídělové lístky na oblečení a my jsme vám je schovali –“

	Prolistoval složku dokumentů, jeden si přidržel v natažené ruce, pak ho s povzdechem vrátil dovnitř a pošoupl si brýle na nose. „Stárnu,“ omluvil se. „Už nevidím ani na blízko. Ha, už to mám!“

	Znovu se ponořil do papírů a vytáhl její přídělové lístky na oblečení. Obrátil se jí žaludek. Nikdy nezjistila, jak k nim přišel.

	Podal je Maddie. „Kolegovi vysvětlete, že jsme si vás sem zavolali, protože jsme vám je chtěli vrátit a pokárat vás, abyste si na osobní dokumenty dávala větší pozor.“

	„Inu, po tomhle si na ně budu dávat setsakramentský pozor,“ odsekla.

	Krucinál, já už nemůžu. Musím přestat a vybrečet se, jinak to bude všecko rozmazané k nepřečtení

	promiň promiň promiň
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	S FORMULÁŘE (TAJNÉ)

	Zprvu bylo všechno v podstatě tak, jak to říkal – v Maddiině životě se toho změnilo pramálo. Šest týdnů se nikdo neozval. Pak dvakrát v jediném týdnu dostala formulář označený písmenem S s vlastním krycím jménem – jen upozornění, že je „ve službě“, takříkajíc. Ale od běžných přeletů se tyhle nové úkoly lišily jen tím, že její pasažéři zcela očividně nebyli piloti.

	Časem lety získaly na pravidelnosti, ale stále nebyly nijak časté, jen zhruba každých šest týdnů. Do jednoho byly prozaicky obyčejné. Běžné lety Maddie už zase vykonávala s malými cvičnými a civilními letouny, s tiger mothy a puss mothy. Kromě občasného nočního přistání pro ni nové lety nepředstavovaly žádnou obtíž.

	Jeden let s lysanderem jí utkvěl v paměti, protože její pasažér cestoval se dvěma strážnými. V lysanderu je pilot od cestujících oddělen neprůstřelnou přepážkou – malými dvířky mu můžete posílat vzkazy, kávu nebo polibky, ale dvířka se dají snadno zavřít, aby pilota nemohl nikdo zastřelit. Ne že by vás takový čin kdovíjak rychle dopravil do cíle, ledaže byste chtěli na zem, protože řízení se stejně zmocnit nemůžete.

	Maddie byla od svého potenciálního vraha bezpečně oddělena, byl-li to skutečně vrah. Nikdy si pak nebyla jistá, jestli to byl vězeň s eskortou, nebo rukojmí pod ochranou. V každém případě se museli vzadu v lysanderu ve třech dost mačkat.

	A pak jsem se konečně svezla i já.

	Maddie vyrušili od hrnku kakaa, které si dávala před spaním pohodlně uložená u dědy a babičky ve Stockportu. Zavolal jí operační důstojník, aby v noci odletěla na blíže neurčené letiště, kohosi tam vyzvedla a dopravila ho jinam, to vše co nejdřív. Všechno se dozví, jakmile dojede do Oakwaye, po telefonu v žádném případě.

	To bylo loni v září, nádherná, velkolepá noc, jasno a bezvětří, asi nejlepší počasí, v jakém kdy Maddie letěla. Drobný puss moth nebylo téměř třeba pilotovat, stačilo ho nasměrovat na jih a sledovat linii tmavnoucích kopců. Když se blížila k cílovému letišti, na oblohu zrovna vycházel obrovitý dorůstající měsíc, jaký mají posádky bombardérů rády. Maddie přistála těsně předtím, než místní peruť vzlétla, k velení dojížděla právě ve chvíli, kdy zbrusu nové lancastery vyrážely. Skromný puss moth se zachvěl ve větru od jejich vrtulí jako slípka uprostřed hejna volavek – měly trojnásobné rozpětí křídel, čtyřnásobné množství motorů, měly plně natankováno na noční let a byly naložené výbušninami, které měly seslat pomstu na essenské továrny a nádraží. Maddie odvezla letadélko na odstavnou plochu před budovou, nechala motor běžet naprázdno a čekala. Řekli jí, ať motor nevypíná.

	Lancastery proburácely kolem ní. Maddie je sledovala s nosem přitisknutým na sklo a ponejprv si ani nevšimla, že se otevřely dveře. Pozemní personál s čepicemi naraženými hluboko do čela a obličeji schovanými ve stínu křídla vysadil pasažérku do letadla a pomohl jí zapnout pásy. Neměla žádná zavazadla, jen nepostradatelnou plynovou masku v brašně, a Maddie jako obvykle neznala jméno cestující. Zahlédla siluetu špičaté čepice WAAF a cítila, že je pasažérka dost napnutá, našponovaná vzrušením, ale Maddie ani na vteřinu nenapadlo, že by ji mohla znát. Stejně jako řidiči Zvláštních operací, ani ona se neměla na nic vyptávat. Přes předení motoru na ni zavolala, co má dělat v případě nouzového přistání a kde najde lékárničku.

	Ve vzduchu už pak Maddie mlčela. Se zvláštními pasažéry nikdy nemluvila. Dokonce ani neupozornila na to, jak krásná je pod nimi černá, místy stříbrná krajina v měsíčním svitu, protože věděla, že ta žena cestuje v noci mimo jiné proto, aby nedokázala uhodnout, kam letí. Když Maddie věcně odcvakla pistoli na světlice od boku sedadla, pasažérka zalapala po dechu. „Nic se nebojte!“ zahulákala. „To je jen na světlice! Nemám tu vysílačku. Musím jim dát vědět, že jsme tu, ať nám rozsvítí přistávací dráhu.“

	Ale na ohňostroj nakonec nedošlo, protože po několika minutách kroužení se ranvej rozzářila a Maddie rozsvítila přistávací světlo.

	Bylo to velmi hladké přistání. Ale když letadlo docela zastavilo a Maddie vypnula motor, pasažérka ji pěkně zaskočila – naklonila se k ní a letmo ji políbila na tvář.

	„Děkuju. Jsi úžasná!“

	To už pozemní personál otvíral dveře.

	„Měla jsi mi říct, že to jsi ty!“ křikla Maddie, zatímco se její kamarádka chystala vyrazit do noci.

	„Nechtěla jsem tě překvapit ve vzduchu.“ Královnička automaticky zkontrolovala, že má vlasy upravené, jak mají být, a jako gazela seskočila z letadla na beton. „Nelítám moc často, a navíc jsem ještě nikdy nikam nemusela v noci. Promiň!“

	Na okamžik se naklonila zpátky do kokpitu – Maddie za ní zahlédla několik postav, jak spolu diskutují a posunky jí naznačují, ať už jde. Byly skoro dvě hodiny ráno.

	„Drž mi pěsti,“ požádala ji Královnička. „Čeká mě první úkol.“

	„Hodně štěstí!“

	„Až to budu mít za sebou, tak se uvidíme. Povezeš mě domů.“

	Královnička vyrazila i s doprovodem po ploše a zmizela jí z očí.

	Maddie dostala vlastní pokoj pro hosty v čím dál známějším Baráku. Byl to zvláštní pocit, nevědět, co se děje. Po chvíli usnula a téměř okamžitě ji vzbudily lysandery vracející se z Francie s cenným nákladem v podobě sestřelených Američanů, pronásledovaných francouzských diplomatů, bedny šampaňského a šestnácti lahviček parfému Chanel No. 5.

	O voňavce by se Maddie vůbec nedozvěděla, nebýt toho, že byli druhý den ráno všichni obzvlášť sdílní a přátelští. Snad to bylo následkem šampaňského k snídani (Maddie, která měla po rozbřesku zase vzlétnout, si upejpavě nedala). Královnička se nosila jako kočka a pyšně zářila úspěchem. Vypadala, jako by právě vyhrála zlatou medaili na olympiádě. Velitel peruti dal každé ženě, která byla tou dobou zrovna na letišti, lahvičku francouzského parfému. Dostalo se dokonce i na zemědělskou dobrovolnici, která přijela na kole s košíkem, v němž vezla tři tucty přebytečných vajec a tři litry mléka k snídani a uvítání na svobodě.

	Svoboda, ach, svoboda. Dokonce i se všemi nedostatky, večerním zatměním, bombardováním, nařízeními a běžným životem tak nudným a šedivým – jakmile překročíte Lamanšský průliv, jste svobodní. Je to prosté a vlastně úžasné, protože ve Francii nikdo nežije beze strachu a bez neustálého podezírání. A nemám na mysli ten bezprostřední strach z hrozící smrti. Mluvím o plíživém, demoralizujícím strachu ze zrady, krutosti a nuceného mlčení. Strachu z toho, že nemůžete věřit vlastnímu sousedovi nebo holce, co vám přivezla vajíčka. Pouhých jednadvacet mil od Doveru. Co byste radši, bezednou zásobu chanelu, nebo svobodu?

	Dost hloupá otázka.

	Dostala jsem se ve svém vyprávění k bodu, kde, ať chci, nebo nechci, budu muset mluvit o tom, co jsem dělala před Ormaie. A já nechci.

	Chci jen létat a létat, za svitu měsíce. Zdálo se mi, že letím s Maddie, během těch pěti nebo kolika minut, co byl vedle klid a mně se podařilo usnout. Ve snu byl měsíc v úplňku, ale zelený, jasně zelený – pořád jsem si říkala: Svítí na nás reflektor! Ale reflektory jsou samozřejmě bílé, ne zelené. Jako světlo odrážející se v likéru chartreuse, docela jako ten zelený záblesk kdysi, a já pořád přemýšlela, jak se mi podařilo uniknout. Nemohla jsem si vzpomenout, jak jsem se dostala z Ormaie. Ale nezáleželo na tom. Letěla jsem Maddiiným puss mothem domů, byla jsem v bezpečí a vedle mě seděla Maddie a sebejistě letadlo kontrolovala. Na obloze byl klid a zalévalo ji překrásné zelené měsíční světlo.

	Proboha, já jsem unavená. Opět jsem se střelila do nohy a teď mě nutí toho litovat. Musím zase pracovat, dokud jim nedojdou lidi, co by mě hlídali. Nemůžu se rozhodnout, jestli je to dobře, nebo špatně, protože nevyčerpatelná zásoba papíru mi nevadí, ale taky jsem dneska večer přišla o pravidelnou zelnou polévku a posledních pár nocí jsem toho moc nenaspala. (Pevně doufám, že to s tou nebohou Francouzkou vzdají. Nikdy jim nic neřekne.)

	Když mě dnes dopoledne přivedli, chudák Fräulein Engelová seděla u stolu zády ke dveřím a měla plné ruce práce s číslováním mých nespočetných kartiček, takže se mi ji podařilo k smrti vyděsit. Hlubokým, mocným hlasem prodchnutým disciplínou jsem panovačně zaburácela: „Achtung, Anna Engel! Heil Hitler!“ Vystřelila na nohy a ruka jí vylétla vzhůru tak rychle, že si snad musela vykloubit rameno. Nikdy jsem ji tak bledou neviděla. Téměř okamžitě se však vzpamatovala a ubalila mi takovou, že jsem málem upadla. Když mě Thibaut zvedl, praštila mě znovu, jen tak, pro potěšení. Čelist mě bolí jako čert. Už asi nepočítají s tím, že bych dávala nějaké další rozhovory.

	Vždycky mám problém se rozhodnout, jestli mi to za to stojí. Byla to vážně prča, ale tentokrát se mi podařilo dosáhnout jen vzácné a nečekané shody mezi Engelovou a Thibautem.

	Řekla jsem o nich, že jsou jako Laurel a Hardy, že ano? Myslela jsem spíš Romeo a Julie. Takhle vypadá podle gestapáckých nohsledů dvoření:

	Ona: Ach, vy jste tak silný a mužný, monsieur Thibaute. Ty vaše uzly jsou tak pevné.

	On: To nic není. Koukněte, dovedu je utáhnout tak pevně, že se nedají rozvázat. Jen to zkuste.

	Ona: Pravdu díte, nejde to! Ach, utáhněte je ještě víc!

	On: Chérie, vaše přání je mi rozkazem.

	Jenže on s tím svým mužným šarmem pevně utahuje lano kolem mých kotníků, ne jejích.

	Ona: Budu si vás muset zavolat i zítra ráno, jde vám to líp než mně.

	On: Musíte ještě překřížit konce a uvázat je za –

	Já: Vrz! Vrz!

	Ona: Sklapni a piš, ty malá skotácká čubko.

	Ehm, neřekla to přesně takhle. Ale víte, jak to myslím.

	Něco se děje. Trochu zrychlili tempo – nejenom v mém případě. Vytrvale zpracovávají zajaté odbojáře. Že by inspekce? Návštěva tajemného von Lindenova nadřízeného, obávaného SS-Sturmbannführera Ferbera? (Představuju si rohy a špičatý ocas.) Třeba prošetřuje von Lindenovu činnost, to by vysvětlovalo, proč si musel von Linden dát do pořádku poznámky. Snaží se udělat dobrý dojem.

	Zoufale se snažím uspořádat si myšlenky do souvislého vyprávění. Jsem strašlivě unavená (libo-li trochu melodramatu?) a poněkud „slabá hlady“ – vlastně nevím, jestli je to z hladu, ale mám obrovský hlad a točí se mi hlava (od události s koňakem už mi aspirin nedávají). Třeba mi Engelová způsobila otřes mozku. Aby se mi lépe psalo, sepíšu si seznam.

	 


Lety s Maddie

	 

	
		
				 

				Datum

				Odlet

				Cíl

				Návrat

		

		
				(noc)

				září 42

				Buscot,
Oxford

				? zvláštní operace

				Buscot (druhý den)

		

		
				 

				září

				Buscot

				Branston

				Buscot

		

		
				 

				říjen

				Buscot

				?
(severovýchod)

				Newcastle, pak vlakem do Oxfordu

		

		
				 

				říjen

				tamtéž

				Ipswich

				vlakem do Oxfordu

		

		
				 

				listopad
42

				tamtéž

				?
(severovýchod)

				stejně

		

		
				(noc)

				leden 43

				tamtéž

				? (stejný směr)

				Buscot

		

		
				 

				leden

				Oakway

				Glasgow

				Newcastle,
pak
vlakem do Manchesteru

		

		
				 

				leden

				Oakway

				Glasgow

				vlakem do Oxfordu

		

	

	 

	V Glasgowu bylo ten den tak odporné počasí, že nikdo nechtěl vzlétnout a všichni tam zůstali trčet. Já jela zpátky vlakem, ale Maddie musela počkat, až se oblačnost roztrhá. Ale ten prachmizerný Glasgow mě pořád ještě neměl dost, musela jsem tam znovu.

	 

	
		
				 

				únor 43

				Oakway

				Glasgow

				Koho to zajímá

		

	

	 

	Březen – pět letů, porůznu, všechno na jihu Anglie, dva v noci

	Duben –

	Ach –

	ZVLÁŠTNÍ OPERACE RAE, ZAHRANIČNÍ MISE

	Na některé mise jsem skutečně jezdila vlakem, dokonce častěji než letadlem. A Maddie vozila i jiné lidi, kteří s největší pravděpodobností dělali něco jiného než já. Ale ty lety, co jsem teď vypsala, se počítají. Patnáct letů za půl roku. Maddie brala utajení vážněji než já – nikdy jsem si nemohla být jistá, kolik se toho dohadovala. (Nakonec toho tolik nebylo. Zkrátka to brala skutečně vážně. Koneckonců začínala jako úřednice u Zvláštních operací.)

	Tu dubnovou noc tehdy před rokem jsme se musely vrátit na utajené letiště, na to, z něhož Měsíční peruť vylétá nad Francii. Tou dobou tam sloužil Jamie. Maddie tam všichni už nějaký čas dobře znali – věřil jí, brali ji, a dokonce jí nabídli večeři. Ubohá Královnička však zůstala o hladu. Okamžitě ji zahnala obvyklá horda lidí (můj uvítací výbor ve skutečnosti čítal jen asi tři lidi včetně mého obdivovatele, seržanta RAF, který suploval strážného a hlavního grilovače párků pro celý Barák, ale člověku to připadá jako dav, když jsou všichni větší než vy a nevíte, kam vás vedou). Královnička měla malý kufřík, který nechala u Maddie, a ta ze zkušenosti věděla, že kamarádku neuvidí dřív než ráno. A tak šla na večeři s piloty.

	Něco takového nedělala často – možná tak jednou za čtvrt roku – a tohle byla zvláštní příležitost, protože tu byl i Jamie. V noci měla kamsi odvézt pasažéra a tam někoho vyzvednout – „dvojitá operace“ se tomu říkalo, dva piloti letí dvěma letadly na totéž letiště. Startovalo s nimi ještě třetí letadlo, které chtělo využít měsíčního světla, ale to nemělo žádný úkol – nový člen peruti měl absolvovat první cvičný let nad Francii. Se zbylými dvěma lysandery se měl rozloučit nad Kanálem. Chvíli se sám proletí nad Francií a pak se bez přistání vrátí zpátky.

	Tenhle mladý kluk – říkejme mu Michael (po nejmladším synkovi paní Darlingové z Petra Pana) – byl docela nervózní, že netrefí. Stejně jako Jamie dřív létal s bombardérem a vždycky měl vedle sebe navigátora, který mu říkal, kudy letět. Navíc s lysanderem letěl poprvé teprve před měsícem. Jeho kolegové s ním soucítili, sami si tím prošli též. Maddie nikoli.

	„Vždyť už trénuješ měsíc!“ ucedila pohrdavě. „Kolik času bys ještě chtěl, krucinál? Přístroje jsou stejné, ať letíš v barracudě, nebo otřískaném tiger mothu, navíc má automatické klapky! Brnkačka!“

	Všichni po ní střelili pohledem.

	„Tak si to zkus sama, letět do Francie,“ odsekl Michael.

	„Letěla bych hned, kdybys mi to půjčil,“ řekla závistivě (a zapomněla přitom na protiletadlová děla a noční stíhače).

	„Já vííím, co si s tím počnouut,“ protáhl Jamie, Člobrda bez prstů, a jeho příliš dlouhé samohlásky zněly výrazně skotsky. „Koukej tu žábu vzít s sebou.“

	Maddie bylo, jako by do ní uhodil blesk. Podívala se na něj a v očích mu rozpoznala ten známý náznak šílenství. Moc dobře věděla, že by sama měla radši mlčet – buď Člobrda vybojuje bitvu za ni, nebo nikam nepoletí.

	Ostatní se rozesmáli a krátce se přeli. Anglický agent Zvláštních operací, kterého měli tu noc vézt, se tvářil odmítavě. Piloti Měsíční peruti, nevyhnutelně banda veselých pošuků, to svému veliteli zcela vážně navrhovali. Ten se zjevně nemohl rozhodnout, ale největší problém měl s tím, že Michael měl tu noc letět sólo.

	„Přece mu toho lysandera nebude pomáhat zezadu pilotovat!“

	„Mohla by mu ale radit. Navést ho, kdyby se ztratil.“

	Jamie odstrčil prázdný talíř, opřel se do židle, ruce sepjal za hlavou a potichu hvízdl.

	„No helejte! Vy snad chcete řříct, že je horrší pilotka než náááš Michael?“

	Všichni se na Maddie zadívali, jak mlčky sedí, oblečená v civilní uniformě, a se zlatými křídly a proužky (tou dobou už byla první důstojnicí) vypadá velmi elegantně a oficiálně. Jediný člověk, kterému se odvážila podívat do očí, byl pasažér nočního letu. S poraženecky odmítavým výrazem vrtěl hlavou, jako by chtěl říct: Když jinak nedáte, budu mlčet jako hrob.

	„Nepochybuju o tom, že je lepší,“ odvětil velitel peruti.

	„Tak proč probůh lítá s otřískanými tiger mothy? Zavolejte tomu mizernému důstojníkovi tajné služby a sežeňte jí povolení,“ nadhodil Jamie.

	Michael celkem nadšeně dodal: „Ani to nemusíme počítat jako ostrý let nad Francii. Beztak potřebuju trénovat.“

	„Pokud to nebude ostrý let,“ ozval se velitel peruti, „není třeba tajné službě ani volat. Vezmu to na svou odpovědnost.“

	Maddie vyhrála. Nechtělo se jí ani věřit, jaké má štěstí.

	„Samozřejmě nikdo ani slovo,“ pronesl velitel peruti a všichni se zatvářili naprosto nevinně a jakoby nic krčili rameny. K čekajícímu letadlu kráčela Maddie těsně vedle agenta Zvláštních operací. Pozemní personál na ni vrhal všelijaké pohledy.

	„Michael zase potřebuje pomoct s navigací?“ zeptal se jeden z nich laskavě a nabídl se, že jí pomůže po schůdcích dozadu do letadla.

	Maddie si v koutku duše pomyslela, že Michael má kliku jako kluk, co má pusu celou od marmelády – na pečlivě opoznámkované mapě bylo vyznačené každičké protiletadlové dělo a výrazný bod v krajině až do středu Francie a zpátky.

	Ona mapu neměla, když seděla vzadu, ale měla naprosto skvostný výhled na obě strany i za sebe, což se jí jinak nepoštěstilo, a k tomu spoustu času si ten výhled vychutnat. A dostala i úkol, pečlivě vyhlížet noční stíhače. Zanedlouho potom, co za sebou nechali zatemněné vesničky jižní Anglie, dosáhli pobřeží. Obrovský zlatý měsíc dělal na křídlech lysanderů daleko před nimi modrá prasátka – letadla byla sotva k rozeznání od hvězd, blikala a mrkala a Maddie je každou chvíli ztrácela z dohledu, ale přesto věděla, kde je. Řeka pod ní, křídový lom, říční delta v mihotavém světle – to všechno byly dobře známé orientační body. Potom neskutečně zářivá krása Lamanšského průlivu, třpytivé, nekonečné, zlatem protkané modrošedé plátno. Maddie pod sebou zahlédla černé siluety námořního konvoje. Napadlo ji, jak dlouho asi Luftwaffe potrvá, než je objeví.

	„Hej, Michaele,“ zavolala Maddie přes vysílačku. „Do Francie nemáš letět za nimi! V tomhle místě máš změnit směr a sám pokračovat ještě kus na jih, ne?“

	Zpředu přišel příval kleteb, pak se pilot sebral a změnil směr. Potom se ozvalo pokorné: „Děkuju, kámo.“

	Děkuju, kámo. Maddie se pyšně a potěšeně objala. Patřím k nim, pomyslela si. Letím nad Francii. Je to skoro, jako bych sama letěla naostro.

	Hluboko v útrobách ji hryzaly dvě obavy: Že by na ně mohl někdo spustit palbu a že ji postaví před vojenský soud. Ale věděla, že Michaelova trasa je přesně vypočítaná tak, aby se vyhnul dělům i letištím, a že nejnebezpečnější okamžik pravděpodobně přečkali, když přelétali námořní konvoj. Jestli se bez nehody vrátí, není důvod, aby ji postavili před soud. Jestli ne, tak vlastně vojenský soud taky nebude kdovíjak závažný problém.

	Tou dobou prolétali nad přízračně bílými útesy východní Normandie. Zákruty řeky Seiny zářily pod špičkou pravého křídla jako obrovská klikatá strouha roztaveného stříbra. Maddie se nad tou bezděčnou krásou tajil dech a zničehonic se jí po tvářích rozkutálely holčičí slzy. Neplakala jen pro svůj obléhaný ostrov, ale pro celou Evropu. Jak je možné, že se to všechno seběhlo tak strašlivě a ničivě?

	Francie se topila v temnotě, i tady bylo nařízeno zatemnění. Všechny evropské lampy byly zhasnuté.

	„Co to je?“ hlesla do interkomu.

	Michael to zahlédl ve stejném okamžiku a ostře naklonil letadlo. Začal kroužit, nejdřív drobátko strmě, ale pak se mu podařilo stroj trochu vyrovnat. Vpředu pod nimi znesvěcoval jinak černou krajinu obdélník ostrého bílého světla připomínající jakýsi strašidelný lunapark.

	„To má být poslední orientační bod!“ řekl jí Michael.

	„Ten teda je. To je letiště? Jestli ano, tak to tam tedy pěkně žije!“

	„Ne,“ opáčil pilot zvolna, znovu nakroužil a ještě jednou si místo prohlédl. „Já bych řekl, že je to vězeňský tábor. Podívej – ta světla se táhnou kolem plotu. Aby nikdo nemohl upláchnout.“

	„A jsme na tom správném místě?“ zapochybovala Maddie.

	„To mi řekni ty.“ Znělo to překvapivě sebejistě. Otvorem v přepážce prostrčil označkovanou mapu a po ní kapesní elektrickou svítilnu. „Pořádně si ji zastiň,“ nabádal ji. „Dvacet mil na východ má být letiště. Snažím se mu vyhnout. Doprovod v žádným případě nepotřebuju.“

	Maddie studovala mapu a jako úkryt jí k tomu posloužila bunda přetažená přes hlavu. Jestli dobře viděla, Michael mířil rovnou na cíl. Oplocení tábora svítilo nedaleko železničního mostu přes řeku. Nad ním se měli obrátit na zpáteční cestu. Maddie zhasla baterku a zadívala se z okénka, ale jak se předtím snažila číst v mapě, skoro nic teď ve tmě neviděla. Ale poznala, že se vracejí.

	„Nakonec jsi mě ani nepotřeboval,“ řekla a baterku i mapu mu vrátila.

	„Kdybys mi nepřipomněla, že mám uhnout, táhl bych se za Jamiem jako ocásek až nad Paříž.“

	„On snad letí do Paříže?“

	„Eiffelovku si sice neobletí,“ řekl závistivě Michael, „ale vyzvedává několik pařížských agentů. Bude muset přistát kus za městem.“ Pak dodal střízlivějším tónem: „Stejně jsem moc rád, že jsi letěla se mnou. Ten tábor mě rozhodil. Byl jsem přesvědčený, že jsem na správném místě, ale pak –“

	„Vždyť jsi byl,“ namítla Maddie.

	„Jak říkám, jsem moc rád, že jsi letěla se mnou,“ zopakoval opět Michael.

	Potřetí to řekl, když o dvě hodiny později přistáli zpátky v Anglii. Velitel peruti se s úlevou zubil a vítal je blahosklonným pokyvováním hlavou. „Našli jste to dobře?“

	„Bez problémů, jen ke konci nás trochu překvapilo, že orientační bod byl vedle vězeňského tábora!“

	Velitel se zasmál. „Takže jsi cestu našel. Poprvé ten tábor zaskočí každého. Nicméně dokazuje, že jsi trefil sám. Nebo ti Maddie pomáhala?“

	„Poradil si sám,“ řekla Maddie po pravdě. „Strašně moc vám děkuju, že jste mě nechal letět s ním.“

	„Duben v Paříži, co?“

	„Skoro.“ Maddie zatoužila po Paříži, okupované, nedostupné, vzdálené.

	„Letos ne. Snad příští rok.“

	Michael s hvízdáním odešel spát. Maddie si hledala cestu ztemnělým Barákem a jeho melodie jí pořád zněla v hlavě. Po chvíli ji poznala: „Když jsem naposled viděla Paříž“.

	HLÁŠENÍ

	Byly skoro čtyři hodiny ráno, když se Maddie celá rozechvělá štěstím vplížila do pokoje, kde spala s Královničkou. Zkontrolovala, jestli jsou okna zatemněná, a pak zapálila svíčku. Nechtěla rozsvěcet, aby kamarádku nevzbudila. Ale druhá postel byla prázdná a netknutá, přehoz byl pečlivě uhlazený. U nohou postele stál zavřený cestovní kufřík, přesně jak ho tam Maddie předtím postavila. Ať tu měla Královnička jakýkoli úkol, ještě s ním nebyla hotová.

	Maddie se převlékla do pyžama a přitáhla si deku až k bradě. Hlavou jí vířily vzdušné výšky, měsíční svit a stříbrná Seina. Nemohla usnout.

	Královnička přišla v půl šesté. Vůbec nebrala ohled na Maddie, dokonce ani nezkontrolovala zatemnění. Rozsvítila elektrické stropní světlo, zdvihla kufřík na prázdný stůl a vytáhla předpisové pyžamo WAAF a hřeben. Pak si sedla před zrcadlo a zůstala na sebe hledět.

	Maddie se taky dívala.

	Změnila se. Vlasy měla sepnuté nahoru jako obvykle, ale ne v typickém francouzském drdolu, jako když se s Maddie předchozího večera loučila. Měla je pevně stažené z čela, uhlazené a na zátylku svázané. Moc jí to neslušelo. Vypadala obyčejnější a nalíčená byla světle, což taky nevypadalo lichotivě. Zaťaté rty vyzařovaly zarputilost, jakou u ní nikdy předtím neviděla.

	Pozorovala ji dál. Královnička odložila kartáč na vlasy a pomalu si svlékala bundu WAAF. Po chvíli Maddie došlo, že její pohyby jsou spíš opatrné než pomalé – dává si pozor, jako by ji bolela ramena. Svlékla si i blůzu.

	Jednu paži měla posetou podlitinami, červenými a modrajícími, brutálními otisky velké ruky, která ji drapla a jen tak nepustila. Podobné ošklivé modřiny měla i na krku a ramenou, kolem dokola. Někdo se ji před pár hodinami pokusil uškrtit.

	Opatrně si sáhla na krk, zdvihla hlavu a zkoumala se v malém zrcátku na prádelníku. V místnosti nebylo kdovíjaké teplo a Královnička po pár minutách vzdychla a nasoukala se do bavlněného kabátku pánského pyžama, stále velmi opatrně. Pak vstala, tentokrát bez okolků, a z pevně utažených vlasů si vytahala všechny vlásenky. Jedním nemilosrdným tahem předloktí si ze rtů setřela béžovou rtěnku. Najednou si byla podobná mnohem víc, jen trochu neupravená, jako by si právě sundala masku. Obrátila se a všimla si, že se na ni Maddie dívá.

	„Nazdar,“ pozdravila Královnička s pokřiveným úsměvem. „Nechtěla jsem tě vzbudit.“

	„Já nespala.“ Maddie čekala. Bylo jí jasné, že se nemá vyptávat, co se stalo.

	„Tys to viděla?“

	Maddie přikývla.

	„Vůbec to nebolí,“ prohlásila Královnička zarputile. „Tedy moc ne. Jenom to byla dneska večer docela dřina. Musela jsem trochu víc improvizovat, riskovat –“

	Zničehonic začala v bundě lovit cigarety. Maddie ji mlčky sledovala. Královnička si sedla na kraj její postele a drobátko roztřesenou rukou si zapálila.

	„Hádej, kde jsem včera večer byla s kluky,“ nadhodila Maddie.

	„V hospodě?“

	„Ve Francii.“

	Královnička se otočila a zůstala na ni hledět. V očích jí pořád ještě viděla odraz oblohy a měsíce.

	„Ve Francii!“

	Maddie si přitáhla kolena pod bradu, celá rozechvělá kouzlem a nebezpečím toho uloupeného letu.

	„To si máš nechat pro sebe,“ odvětila Královnička.

	„Pravda,“ přitakala Maddie. „Já jsem hlavně neměla nikam letět. Ale nepřistáli jsme tam.“

	Královnička přikyvovala a zkoumala cigaretu. Maddie ji ještě nikdy neviděla tak zničenou.

	„Víš, jak jsi vypadala,“ řekla Maddie, „když jsi vešla, vlasy sepnuté jako přísná viktoriánská guvernantka? Vypadala jsi jako –“

	„– Eine Agentin der Nazis,“ doplnila ji Královnička a dlouze, rozechvěle potáhla z cigarety.

	„Cože? Aha. Ano. Jako německá špiónka. Nebo aspoň tak, jak si ji všichni představují, krásná a děsivá.“

	„Řekla bych, že na árijský ideál jsem trochu malá,“ odvětila Královnička a kriticky se na sebe podívala. Znovu zvedla hlavu, opatrně si prohmatala pohmožděnou ruku a zdvihla cigaretu ke rtům, tentokrát pevněji.

	Maddie se neptala, co se stalo. Nikdy nebyla tak malicherná. Nezabývala se mřenkami na hladině, když v hloubce plaval patnáctikilový losos.

	„Co ty vlastně,“ hlesla Maddie, „děláš?“

	„‚Mlč, zachráníš život,‘“ opáčila Královnička.

	„Já mlčet umím,“ odsekla Maddie. „Co děláš?“

	„Mluvím německy. Ich bin eine –“

	„Nehloupni,“ okřikla ji Maddie. „Ty překládáš? A co? Pro koho překládáš?“

	Královnička se znovu obrátila k ní, tentokrát s očima přimhouřenýma jako štvaný hlodavec.

	„Ty překládáš pro válečné zajatce? Pracuješ pro tajnou službu? Překládáš u výslechů?“

	Královnička se schovala v oblaku kouře.

	„Nejsem překladatelka,“ odvětila.

	„Ale říkalas –“

	„Ne.“ Mluvila tiše. „To jsi řekla ty. Já povídala, že mluvím německy. Ale překladatelka nejsem. Vyslýchám.“

	Je absurdní, že jste pořád ještě neuhodl povahu mé výzvědné služby, Amadee von Lindene. Jsem telegrafistka jako vy.

	A stejně jako vy jsem v tom setsakramentsky dobrá.

	Jen používáme jiné metody.

	Takříkajíc „ve službě“ se jmenuju Eva Seilerová. Tak mi říkali po celou dobu výcviku – musely jsme svým alter egem žít a dýchat a já si na to zvykla – stejně se jmenovala i moje škola, a tak se mi to snadno pamatovalo. Když mi někdo omylem řekl Skotko, bylo zle. V angličtině líp napodobím orkneyský přízvuk než německý, takže při plnění jsem používala ten – byl těžko k rozpoznání.

	První den – tu první misi, docela první – pamatujete, jak druhý den ráno všichni vesele pili šampaňské a v Baráku se rozdávala voňavka? Chytila jsem dvojitého agenta. Nacistického špióna, který se maskoval jako kurýr francouzských odbojářů. Měli na něj spadeno a já měla být u toho, když přiletěl do Anglie – načapala jsem ho na švestkách, za odlivu jeho obvyklé síly a adrenalinu (měl za sebou dlouhou noční cestu z Francie jako všichni). Vědělo se o něm, že je sukničkář, a on neměl koule přiznat, že neví, kdo jsem, když jsem se na něj v té malé studené debriefingové místnosti vrhla, smála jsem se, brečela a pořád něco vykřikovala německy. V místnosti byla štěnice a bylo slyšet všechno, co si povídáme.

	Nebylo to vždycky tak jednoduché, ale právě takhle jsem si dláždila cestu. Když jsem se objevila, byli tihle chlapi většinou natolik zoufalí nebo zmatení mou neutrální švýcarskou němčinou a uklidňující oficiálností mého vystupování, že často ochotně spolupracovali, nebo se dokonce nechali naprosto očarovat. Ale tu noc v dubnu, kdy Maddie letěla do Francie, to bylo jinak. Muž, kterého jsem tu noc vyslýchala, mi nevěřil. Obvinil mě ze zrady. Z velezrady vůči Říši – jak je možné, že pracuju pro nepřátele, pro Angličany? Nadával mi do kolaborantky, podrazačky a špinavé anglické štětky.

	Víte, největší chybu udělal, když řekl, že jsem ANGLICKÁ štětka. Můj vztek byl najednou naprosto přesvědčivý. Štětka – k tomu se v nouzi možná uchýlím, špinavá, to je bez debat, ale ať jsem jakákoli, rozhodně NEJSEM ANGLIČANKA.

	„To ty jsi zklamal svou vlast, to ty ses nechal chytit,“ ucedila jsem. „A až tě vrátíme do Stuttgartu, čeká tě soud.“ Čirou náhodou jsem poznala jeho přízvuk a byla to trefa do černého. „Já jsem tu jenom jako berlínská spojka –“ ano, přesně tak jsem to řekla, „tak jak si dovoluješ, tvrdit, že jsem ANGLIČANKA?“

	V tu chvíli se na mě vrhl – většinou tyhle chlapy nesvazujeme – a železným sevřením mě chytil pod krkem.

	„Zavolej o pomoc,“ nařídil mi.

	Mohla jsem utéct. Jsem vycvičená, abych se takovému útoku dokázala ubránit, jak jsem ostatně dostatečně prokázala při té pouliční rvačce, když jste mě zatýkali.

	„Proč?“ Pořád jsem se na něj šklebila.

	„Volej o pomoc. Ať ti pánové Angličani přijdou na pomoc, jinak ti zlomím vaz.“

	„Zavolat si na pomoc Angličany, to by skutečně byla kolaborace,“ odsekla jsem chladně. „Já se na Angličany v ničem nespoléhám. Tak jen do toho, zlom mi vaz.“

	Všechno viděli – vede tam z kuchyně okénko, kterým se dá dívat –, a kdybych bývala zavolala o pomoc nebo se mi situace vymkla z rukou, přišli by mě zachránit. Ale oni věděli, co dělám, po jak tenkém ledě se pohybuju, a tak seděli jako na jehlách a nechali mě, ať si tu bitvu vybojuju sama.

	Nakonec jsem vyhrála. Po nějakém čase se v slzách zhroutil na podlahu, visel mi na noze a škemral, ať mu odpustím.

	„Řekni mi, co máš za úkol,“ nařídila jsem mu. „Vyjmenuj kontaktní osoby a já se rozhodnu, co pošlu dál Angličanům. Jestli mi to řekneš, bude to znamenat, že ses svěřil své krajance, ale nepříteli nic nevyzradil.“ (Jsem nestyda.) „Jestli mi to řekneš, tak možná i zapomenu, že jsi mi vyhrožoval smrtí.“

	Zachoval se pak opravdu ostudně, a když domluvil, na znamení odpuštění jsem ho dokonce políbila na temeno hlavy. Odporný, hnusný mizera.

	Pak jsem skutečně zavolala o pomoc. Ale nikoli vyděšeně, ale pohrdavě a znechuceně.

	Dobrá práce, holka. Máš ocelové nervy, to ti tedy povím! Moc pěkné představení, prvotřídní.

	Nedala jsem na sobě znát, jak moc mi ublížil, a je ani nenapadlo mě prohlédnout. Právě pro ty ocelové nervy jsem před šesti týdny přistála ve Francii.

	Když jsem se převlékala, zapomněla jsem se znovu učesat – na výslechy nechodím v uniformě WAAF. Ty vlasy byly jen malá chybka. Ocelové nervy vzali v úvahu, ale tu chybu ne. Nevšimli si, že mi ublížil ani že čas od času provedu nějakou drobnou, ale osudovou chybu.

	Jenže Maddie si všimla obojího.

	„Pojď do tepla,“ řekla.

	Královnička típla cigaretu a zhasla. Nevlezla si však do své postele, zachumlala se vedle Maddie. Ta ji opatrně vzala kolem potlučených ramen, protože kamarádka se celá třásla. Začalo to až teď.

	„Není to žádná pěkná práce,“ špitla Královnička. „Tobě aspoň nemůže nikdo nic vyčítat.“

	„Ale může,“ namítla Maddie. „Každý pilot bombardéru, kterého vezu, jde dřív nebo později do akce a někoho zabije. Civilisty. Lidi, jako je můj děda s babičkou. Děti. Že to nedělám sama, ještě neznamená, že za to nejsem odpovědná. Vždyť vozím i tebe.“

	„Blonďatá sexbomba,“ řekla Královnička a vyprskla smíchy nad vlastním vtipem. Pak se rozplakala.

	Maddie ji objímala jen zlehka a říkala si, že ji pustí úplně, až se utiší. Jenže brečela tak dlouho, že Maddie usnula dřív než ona. A tak ji nepustila.

	 

	Srdce mě bolí, slova mi schází,

	srdce mě bolí, já bez nesnází

	nechal bych nasněžit závěje po pás,

	jen pro tebe, má lásko.

	 

	Tvůj úsměv sladký a láska čistá

	na světě růžový osud nám chystá,

	před zlým se chraň a zdravá se vrať,

	ke mně domů, má lásko.

	 

	Pod modrou oblohou spolu jsme pluli,

	když slunce na pouti své bylo v půli,

	teď však nás od sebe oceán dělí

	jak za starých časů.

	 

	Na staré časy, příteli můj,

	na staré časy

	z poháru lásky se napijem,

	na staré časy.

	 

	Kristepane, jak já jsem unavená. Drží mě u toho celé noci. Už třetí noc jsem nezamhouřila oka. A když, tak jen na chvíli. Žádné z těch, co mě hlídají, nepoznávám. Thibaut i Engelová jsou zachumlaní hezky v pokoji a von Linden má plné ruce práce s mučením té uřvané Francouzky.

	Ráda píšu o Maddie. Ráda na ni vzpomínám. Ráda si buduju a piluju příběh, vytahuju vzpomínky a zaostřuju je. Ale jsem děsně unavená. Dneska už nic nezvládnu. Kdykoli na chvíli přestanu, abych se protáhla, podala si další list papíru nebo si protřela oči, ten mizernej sráč, co mě hlídá, mě na zátylku připálí cigaretou. Píšu dál jen proto, aby mě nemučil. Nerozumí anglicky (a skotsky už vůbec ne), a dokud popisuju jednu stránku za druhou Burnsovými verši, mám pokoj. Nepůjde to takhle donekonečna, ale zpaměti toho od Burnse znám hromadu.

	 

	Ať sejdu provazem, anebo sekerou,

	na svou smrt přísahám, že stůj co stůj

	vypálím Auchindoun,

	i kdyby měl to být sám konec můj.

	Pálí pálí pálí pálí

	Proboha, ty fotky.

	pálí

	Maddie.

	Maddie

	 


Ormaie 23. XI. 1943 JB-S

	Včera večer všechno uťal sám von Linden – vtrhl dovnitř, shrábl papíry a já padla se zavřenýma očima tváří na stůl, rovnou do kaluže inkoustu.

	„Poboha svatého, Weisere, vy jste vůl. V tomhle stavu přece nemůže napsat nic kloudného. Podívejte se – tohle je básnička. Anglická veršovánka. Koukněte, co jich tu je, několik stránek!“ Ten filištín skopčácká zmuchlal všechno, na co jsem si z Burnse vzpomněla. Nejspíš čte anglicky víc, než co přizná, když pozná Burnse. „Spalte ty žvásty. Už mi těch nesmyslů naškrábala dost i bez vaší pomoci. Dejte jí vodu a odveďte ji zpátky do cely. A zahoďte tu hnusnou cigaretu. Zítra si o tom ještě promluvíme.“

	Byl to nejemotivnější výstup, jaký jsem od něj zažila, ale mám dojem, že je taky přetažený.

	Jo, a ještě něco, Engelová BREČELA. Oči má krhavé a pořád si mne nos, taky pěkně červený. Zajímalo by mě, proč slečna strážná bulela.

	VÝCVIK U ZVLÁŠTNÍCH OPERACÍ

	Po tom katastrofálním výslechu loni v dubnu (pro výzvědnou službu to žádná katastrofa nebyla, řekla bych, ale Evu Seilerovou pěkně pochroumal) dostala berlínská spojka týdenní dovolenou, aby mohla přemýšlet o své práci a o tom, jestli v ní chce dál pokračovat. Jinými slovy, Královnička dostala příležitost se ctí vycouvat. Celý týden strávila v Castle Craigu s matkou, dlouze trpící paní Darlingovou (takříkajíc) – nebohá paní Darlingová nikdy neměla ponětí, co které z jejích šesti dětí zrovna dělá, kdy se vrátí nebo zase odjede, a temné podlitiny na keltsky bílé kůži její subtilní dcery ji dvakrát nepotěšily.

	„Piráti,“ řekla Královnička. „Kapitán Hook mě přivázal ke stěžni.“

	„Až tahle příšerná válka skončí,“ řekla jí matka, „tak mi pěkně povíš, co přesně jsi dělala.“

	„Co přesně dělám, spadá pod zákon o služebním tajemství, a jestli ti o tom někdy něco řeknu, tak strávím zbytek života ve vězení,“ opáčila Královnička. „Tak se přestaň ptát.“

	Ross, nejmladší z glasgowských uprchlíků, tenhle rozhovor zaslechl – Královnička matce sice nic neřekla (mlčení zachraňuje životy atd.) – a pohledná, oficiálně vyhlížející telegrafistka se stala mezi mužstvem na hradě Craig téměř vzývanou bohyní – zajali ji totiž piráti.

	(Mám ty kluky moc ráda, vážně jo. Jsou to moulové, ale mám je ráda.)

	Královniččina milovaná elegantní francouzská chůva, matčina společnice, se v záchvatu mateřského soucitu jala plést Královničce svetr. Vzhledem k přídělovému systému a obecnému nedostatku všeho měla jen omezený výběr materiálu, a tak použila nádhernou oranžovožlutou vlnu, kterou vypárala ze šatů, jež si v roce 1912 přinesla od jedné z nejdražších krejčových v Ormaie. O tom svetru tu mluvím, protože ho vnímám jako součást všeho, co mě dovedlo až sem – jako by má nebohá milující chůva byla taková dickensovská madame Defargeová, která nezastavitelně splétá vlákna mého soudu do toho šlechetně prověřeného vlněného svetru. Na první pohled nevypadá tak docela vojensky, ale byl se mnou v akci a může to dokázat krvavými fleky. Zároveň je teplý a vkusný – tedy přinejmenším má v sobě vpletenou připomínku vkusných věcí. A pořád hřeje.

	Koncem týdne, který jsem dostala na rozmyšlenou, jsem došla k závěru, že stejně jako můj pochybující prapředek Macbeth se i já v krvi brodím tak, že přestat s tím, ještě se sama v krvi utopím. A taky jsem zbožňovala být Evou Seilerovou. Milovala jsem tu hru, předstírání a tajemno a dojem mé vlastní důležitosti mi dělaly dobře. Čas od času jsem ze svých „klientů“ vytáhla velmi užitečné informace. Polohu letišť. Typy letadel. Šifry. A takové věci.

	V každém případě se po tom dubnovém výslechu všichni včetně Evy samotné shodovali na tom, že potřebuje změnit prostředí. Možná pár týdnů na kontinentu, v nacisty okupované Francii, kde se její neochvějný klid, jazykové schopnosti a zkušenosti telegrafistky budou velmi hodit.

	Tou dobou se to zdálo jako dobrý nápad.

	Víte – a vy to nejspíš víte –, že životnost telegrafisty na nepřátelském území je pouhých šest týdnů? Tak dlouho zpravidla trvá těm vašim vyhledávacím zařízením vyčmuchat ukrytou vysílačku. Zbytek odbojářské sítě kontaktů a kurýrů zůstává schovaný ve stínu, dopravuje výbušniny a zprávy, které nelze svěřit listonoši, denně se přesouvá a nikdy se dvakrát neschází na stejném místě. Uprostřed toho všeho sedí na jednom místě zranitelný telegrafista s hromadou vybavení, které se těžko přesouvá a špatně maskuje, vězí v pevné pavučině šifer a vystřeluje hlučné elektronické světlice, které vaše vyhledávače vábí jako neonové reklamy.

	Dnes je to šest týdnů, co jsem tu přistála. To je myslím na telegrafistku docela slušný výkon, ačkoli můj úspěch by byl ještě o něco zářivější, kdybych za těch šest týdnů, co jsem zůstala naživu, skutečně stihla zřídit vysílačku, než jste mě chytili. Teď vlastně žiju tak trochu přesčas. Víc k tomu asi nemám.

	Přesto Fräulein Engelovou nejspíš potěší, že už nebude muset poslouchat o tom, jak si Maddie udělala výlet do Francie. Někoho za to zřejmě nakonec opravdu čeká vojenský soud. Jenom přesně nevím koho.

	Měl mě vzít velitel peruti Zvláštních operací. Měsíční peruť koncem září trochu trpěla – měli za sebou fantasticky úspěšné léto, tucet letů měsíčně, dvojnásobné množství dopravených špiónů a vyzvednutých uprchlíků –, ale kvůli zraněním a nehodám se počet pilotů ztenčil na čtyři a jeden z nich měl takovou chřipku, že nebyl schopný vstát (vyčerpaní byli všichni). Asi chápete, kam tím mířím.

	Moje příprava trvala několik měsíců – další parašutistický výcvik, pak složité polní cvičení, při němž jsem se musela pohybovat po skutečném městě (navíc neznámém, poslali mě do Birminghamu), nechávat zašifrované zprávy svým kontaktům, které jsem v životě neviděla, a organizovat tajné předávky balíčků. Hlavní nebezpečí tkví v tom, že si vašeho podezřelého počínání všimne policista a zatkne vás – v takovém případě budete jen těžko přesvědčovat úřady ve vlastní zemi, že nepracujete pro nepřítele.

	K mému pracovnímu zařazení patřily i zvláštní dovednosti – musela jsem umět rozebrat i složit všechny ty pitomé vysílačky, bylo třeba zařídit, aby se mé oblečení nedalo vysledovat do Anglie, a tak jsem ze všeho odtrhávala cedulky (tady vidíte, proč je ten můj svetr tak vhodný – je naprosto anonymní a vyrobený z místních materiálů). Učila jsem se kilometry šifer – sami víte (až příliš dobře), že se šifruje podle básní, aby se kód snáz pamatoval, a já pevně doufala, že von Linden nechá své poskoky luštit mého Burnse, abych se jim mohla vysmát. Jenže jemu to pálí.

	Pak jsem si musela do hlavy narvat spoustu podrobností, aby všechno sedělo, kdyby mě někdy někdo vyslýchal. Moc jsem jim ty simulované výslechy neulehčovala. Většinu lidí vyvede z míry, když je v noci vzbudíte a odvlečete k výslechu, ale já to zkrátka nedokázala brát vážně. Až příliš dobře jsem věděla, jak to všechno probíhá. Po nějakých pěti minutách jsem při dohadování nad nějakou podrobností nebo při něčem podobném vybuchla smíchy. Když bylo nejhůř, zavázali mi oči a skoro šest hodin mi na zátylek mířili nabitou zbraní – bylo to hrozivé a vyčerpávající a mně se nakonec přece jenom trochu rozklepala kolena. (Jako každému. Vážně to nebyla žádná švanda.) Ale ať se dělo cokoli, nikdy jsem se doopravdy nebála. Člověk věděl, zkrátka věděl, že nakonec všechno dopadne dobře. Do výcviku se zapojila spousta lidí, protože bylo třeba střídat strážné, a můj velící důstojník mi odmítal říct, s kým mám tu čest, abych neohrozila jejich bezpečnost. Po dvou týdnech jsem mu odevzdala seznam podezřelých, z devadesáti procent správný. Na všechny jsem pak několik dní mžourala a během následujícího týdne mě každý z mužů, co se na mém výcviku podíleli, pozval na drink. Ženy se odhalovaly hůř, ale se všemi čokoládami a cigaretami, co jsem od nich dostala, jsem si klidně mohla otevřít černý krámek. Provinilost je úžasná zbraň.

	Když jsem byla duševně připravená, musela jsem si zabalit – cigarety (dárky a úplatky), lístky na oblečení (padělané a kradené), lístky na jídlo, dva miliony franků v malých bankovkách (nyní zabaveno – dělá se mi zle, když na to pomyslím), pistoli, kompas a mozek. A pak už jen čekat a čekat. Vůbec mi nevadilo, když mě bez varování povolali do akce, byla jsem na to zvyklá (stejně jako na memorování básniček), ale to neustálé, nekonečné čekání na měsíc, kdy si člověk okusoval nehty na rukou a sledoval oblohu, vás skutečně prověří. Celé dopoledne sedíte u telefonu, a když zazvoní, málem vyletíte z kůže. Když se pak ukáže, že nad Kanálem je příliš hustá mlha nebo německá armáda hlídá farmáře, na jehož poli máte přistát, znovu vás na zbytek dne propustí. To pak nemáte nic moc na práci a lajdáte se od ničeho k ničemu a dumáte, jestli pošesté přežijete v zahuleném kině Život a smrt plukovníka Blimpa a jestli z toho náhodou nebudete mít průšvih, protože panu premiérovi se ten film moc nezamlouvá a vám se vlastně Anton Walbrook v roli šlechetného německého oficíra tajně líbí a jste si dost jisti, že to váš velící důstojník ví. Zrovna když dojdete k závěru, že pan premiér se může jít bodnout, a těšíte na další zasněné odpoledne s Antonem Walbrookem, zazvoní telefon a vy jdete do akce.

	Mám na nohou ty správné boty, přemýšlíte horečně, a kam jsem krucinál strčila ty dva miliony franků?

	VÝJIMEČNÝ LET

	Maddie, klikařka jedna, nic z toho prodělat nemusela. Jako obvykle si na operačním vyzvedla formulář, zazubila se na písmeno S a cíl „RAF Buscot“, protože to znamenalo, že během následujících čtyřiadvaceti hodin si dá s nejlepší kamarádkou hrnek čaje, a s plynovou maskou a obvyklou kabelou vyrazila k puss mothu. Byla to rutina. Je k neuvěření, jak obyčejný den to pro ni byl.

	Bylo ještě světlo, když jsme přistáli na letišti Zvláštních operací. Měsíc vyšel brzy, kolem půl sedmé, a kvůli „dvojitému“ letnímu času jsme museli čekat, až se setmí. Tu noc letěl Jamie – volací znak John – a Michael. Volací znaky jsou samozřejmě z Petra Pana. Čekala je operace Psí hvězda, což se zdá příhodné. „Druhá odbočka vpravo a pak rovnou za nosem až do rána.“

	Je příšerné to takhle vyprávět. Jako bychom nevěděli, jak to skončí. Jako by to mohlo dopadnout jinak. Je to jako sledovat Romea, jak pije jed. Pokaždé když se na to díváte, vás přemůže bláhová naděje, že se Julie třeba vzbudí a zarazí ho. Pokaždé se vám chce vykřiknout: „Počkej prosím tě chvilku, ty pitomče!“ A ona pak otevře oči. „Hej, ty huso, otevři ty oči, vzbuď se! Ne že zase umřeš!“ Ale pokaždé to dopadne stejně.

	OPERACE PSÍ HVĚZDA

	Zajímalo by mě, kolik takovýchhle popsaných papírů se povaluje po celé Evropě, jediných důkazů našich umlčených hlasů, pohřbených v archivech a masivních truhlách a kartonových krabicích, zatímco my mizíme, ztrácíme se v noci a mlze.

	Za předpokladu, že všecko nespálíte, až se se mnou vypořádáte, bych moc ráda zachytila, na věčnost zalila do jantaru, jak úžasné bylo, když jsem sem přiletěla. Jak jsem poskakovala po betonové ploše, když jsem vylezla z puss mothu, čerstvým říjnovým vzduchem, který voněl po listí, kouři a výfukových plynech, a hlavou mi znělo Francie, Francie! Konečně zase v Ormaie! Celý hrad Craig po Ormaie truchlil, když sem před třemi lety napochodovala německá armáda – všichni jsme tu kdysi byli navštívit la famille de ma grandmère. Mezitím někdo všechny jilmy pokácel na topení a barikády, fontány vyschly až na jednu, z níž napájejí koně a hasí požáry, a růžovou zahradu, která vznikla na počest mého prastrýce na Place des Hirondelles, někdo rozkopal a náměstí je plné obrněných vozidel. Když jsem tam dorazila, z balkonu radnice, Hôtel de Ville, visela řádka hnijících mrtvol. Zlo běžného života tady je nepopsatelné, a jestli tohle je civilizace, tak si můj malinký mozek ani neumí představit, jak to musí vypadat třeba v NatzweilerStruthofu.

	Víte, mluvím německy, protože ten jazyk miluju. K čemu mi asi tak mělo být vzdělání v německé literatuře? Četla jsem německé knihy, protože jsem je milovala. Deutschland, das Land der Dichter und Denker, země básníků a myslitelů. A teď už se do Německa ani nepodívám, leda byste mě poslali do Ravensbrücku – nikdy neuvidím Berlín, Kolín ani Drážďany – a taky Černý les, údolí Rýna, modrý Dunaj. Nenávidím tě, Adolfe Hiltere, ty sobecká zrůdičko, co si celé Německo uzurpuje pro sebe. VŠECHNO JEN NIČÍŠ.

	Kruci. Nechtěla jsem takhle odbočit. Chci vzpomínat –

	Jak pro nás po večeři můj obdivovatel, policejní seržant a kuchař v jedné osobě, odkudsi vyštrachal pravou kávu. Jak Jamie a Maddie leželi na koberečku u krbu v obývacím pokoji pod třpytivýma skleněnýma očima vycpaných lišek a koroptví na krbové římse, Jamieho uhlazená blonďatá hlava a Maddiiny nepoddajné černé kučery spiklenecky skloněné nad mapou, když ti dva zcela proti všem nařízením probírali trasu do Ormaie. Jak jsme se všichni sesedli kolem rádia, abychom nepřeslechli šifrovanou zprávu z BBC – „Tous les enfants, sauf un, grandissent“ –, která měla našemu uvítacímu výboru ve Francii sdělit, koho dnes v noci očekávat. Je to první věta z Petra Pana. „Všechny děti vyrostou, kromě jednoho.“ Čekejte stejné chlapce jako vždy, jen s jednou výjimkou – dnes s nimi poletí i jedna malá žabka.

	Jak jsme všichni seděli na křesílkách před Barákem, třásli se a pozorovali západ slunce.

	Jak jsme všichni nadskočili, když zazvonil telefon.

	Byla to manželka velitele peruti. Vyrazili si s Peterem – to není jeho pravý jméno, Engelová, ty náno pitomá – na oběd, pak ji odvezl na nádraží, a sotva ji vysadil, zlámal si při ošklivé bouračce půlku žeber a skoro až do večera zůstal v bezvědomí. Jeho žena se o tom dozvěděla pozdě, protože seděla ve zpožděném vlaku, který na tři hodiny odstavili na vedlejší kolej, aby mohla projet souprava vezoucí vojsko na frontu. Ať to bylo, jak chtělo, Peter do žádné Francie nepoletí.

	Přiznávám, že to byl můj nápad, najít za něj náhradu.

	Když seržant zavěsil, nastalo všeobecné pozdvižení a ozývaly se obavy, strach a zklamání. Během večera jsme Peterovo zpoždění s nelibostí komentovali už několikrát, ale nikoho nenapadlo, že by se v dostatečném předstihu před startem neobjevil. Teď byla tma, rozhlasové oznámení proběhlo, uvítací výbory ve Francii čekaly a lysandery stály na ploše s nádržemi plnými benzinu a zadními kokpity napěchovanými zbraněmi a vysílačkami. A taky tu na botách bez podpatku nervózně přešlapovala Eva Seilerová, berlínská spojka v Londýně, která do sebe naládovala spoustu kávy a šifer a chystala se ponořit do germánského podsvětí Ormaie.

	„Vždyť může letět Maddie.“

	Eva Seilerová, nebo kdo zrovna tu noc byla, má autoritu a ostatní jí naslouchají. Ne vždy se s ní shodnou, ale poslechnou si ji vždycky.

	Jamieho to rozesmálo. Jamie, ten milounký Člobrda bez prstů a milující bratr, se zasmál a pak rezolutně prohlásil: „Ne.“

	„Proč ne?“

	„Prostě ne. Když pominu porušení předpisů, nemá za sebou ani přezkoušení –“

	„Na lysanderu?“ ohradila se spojka.

	„V noci –“

	„Vždyť to zvládá bez mapy i vysílačky!“

	„Já bez mapy nelítám,“ opravila to tvrzení Maddie, která se rozhodla moc neukazovat karty. „Je to proti pravidlům.“

	„Cíl ani překážky si skoro nikdy neznačíš, takže to je prašť jako uhoď.“

	„No ale do Francie bez mapy ještě neletěla,“ trval na svém neochvějně Jamie.

	„Vždyť jsi ji tam poslal,“ namítla jeho sestra.

	Jamie se na Maddie podíval. Michael a božský důstojník Zvláštních operací, který měl na Královniččin odlet dohlédnout, policejní seržant i ostatní agenti, kteří měli tu noc letět, všechno se zájmem sledovali.

	Nato Jamie vytáhl eso.

	„Let nemá kdo schválit.“

	„Tak zavoláme tomu mazanému anglickému tajnému.“

	„Nemá pověření od ministerstva.“

	Karty konečně odkryla i první důstojnice Brodattová a nevzrušeně trumfovala.

	„Je to přelet,“ řekla, „ten můžu schválit i já. S dovolením si zavolám.“

	Načež zavolala svému velícímu důstojníkovi a oznámila mu, že má jednoho ze svých obvyklých pasažérů odvézt na „blíže neurčené letiště“. Povolení dostala.
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	Teď už to ví.

	Nacht und Nebel, noc a mlha. Eva Seilerová se bude smažit v pekle. Kéž bych měla potuchy o tom, jestli jsem udělala správnou věc. Ale bez odtajnění Evy tenhle příběh nedopíšu. Slíbila jsem přece, že mu všechno dopodrobna popíšu. Koneckonců vyzrazení její totožnosti už můj osud nijak zvlášť nezmění, ať mě čeká cokoli.

	Vzhledem k tomu, kolik jsem toho předevčírem napsala, chvíli trvalo, než kapitánu von Lindenovi všechno přeložili, a řekla bych, že s Engelovou (nebo s kým) pokračoval ještě i potom, co mě včera zase zavřeli do cely. Pořád jsem to všechno nedospala, a když ve tři ráno nebo v kolik přišel, spala jsem jako dřevo – ale jakmile se ozvala úředně znějící souhra cvakání a cinkání západky a petlice na dveřích, okamžitě jsem se vzbudila. Ty zvuky mě totiž vždycky naplní zvláštní směsicí bezbřehé naděje a ochromující hrůzy. Nejednou se mi povedlo prospat i nálet, ale jakmile mi začnou odemykat dveře, vystřelím jak pružina.

	Vstala jsem. Nemá smysl obracet se ke zdi a rozcuchané vlasy už mě taky přestaly trápit. Ale mé wallaceovské geny mi nedovolí nepostavit se nepříteli tváří v tvář.

	Byl to samozřejmě von Linden – skoro by se chtělo říct „jako obvykle“, často za mnou totiž po práci chodí a hovoří o německé literatuře. Podle mě je to jediná radost, co si za celý den v přísné rutině dovolí – Parsifal na dobrou noc, aby z hlavy vyhnal krev, od níž má špinavé stříbrné frčky na černém límci. Když stojí ve dveřích a ptá se mě, co si myslím o Hegelovi nebo Schlegelovi, neodvážím se nevěnovat mu plnou pozornost. (Jakkoli jsem si dovolila mu navrhnout, aby bral moderní autory jako Hesseho nebo Manna vážněji. Vsadím se, že těm jeho školákům v Berlíně by se Narcis a Goldmund moc líbil.)

	Takže to byla návštěva ne zcela neočekávaná, ale přesto všechno neproběhlo „jako obvykle“. Von Linden totiž doslova zářil. V obličeji měl živý výraz, jeho obvyklá bledost byla ta tam a ruce měl sepjaté za zády, abych neviděla, jak se mu klepou (možná taky proto, abych si nevšimla prstenu – tyhle úskoky já vždycky prokouknu). Otevřel dveře dokořán, aby dovnitř dopadlo oslnivé světlo žárovek z výslechové místnosti, a nevěřícně pronesl: „Eva Seilerová?“

	Zjistil to teprve před chvílí.

	„Ty lžeš,“ prohlásil.

	Proč bych proboha lhala? Jsem Eva Seilerová. Chacha, nebo taky ne.

	Víte, byla jsem u vytržení, že o mně už slyšel, že věděl, kdo je Eva Seilerová. Beztak ji naprášil ten blbeček Kurt Kiefer, když se vrátil do Paříže a všem vykládal o svých zářezech. Varovala jsem tajnou službu, že na dvojitého agenta není dost chytrý.

	Připouštím, že tahat ze skopčáků informace, které by Britové znát neměli, šlo Evě docela dobře, a dokonce se možná časem stala jedním z trnů, co bodaly Führera do oka. Ale nenapadlo by mě, že by zrovna von Linden věděl, o kom mluvím (to jsem se o ní klidně mohla zmínit dřív). V každém případě jsem ani nehnula brvou – takhle já funguju. V tom jsem dobrá. Řekněte si, co chcete, a já vám to zahraju. Podej prst a já schramstnu celou ruku, chlapče.

	Sčísla jsem si vlasy z tváře gestem, jaké používají kadeřnice, jednou rukou jsem si je vzadu přidržela, vypjala jsem hruď a srazila paty. Svrchu se dá shlížet i na člověka, který je vyšší než vy, pokud si k němu nestoupnete moc blízko. Ledovou němčinou jsem pronesla: „Proč bych pro všechno na světě předstírala, že jsem berlínská spojka v Londýně?“

	„A jak to dokážete? Nemáte doklady,“ opáčil bez dechu. „Chytili vás s doklady Margaret Brodattové, ale to taky nejste vy, tak proč byste měla být Eva Seilerová?“

	Řekla bych, že v tu chvíli nevěděl, jestli mluví se mnou, nebo s Evou. (Vzhledem k povaze své práce taky trpí určitým nedostatkem spánku.)

	„Všechny doklady na jméno Eva Seilerová jsou beztak padělané,“ podotkla jsem. „Stejně by nic nedokázaly.“

	Odmlčela jsem se, napočítala jsem do tří a popošla k němu. Jen o dva slepičí krůčky, aby měl pocit, že jen tak nestojím. Pořád jsme před sebou měli dost místa, možná metr, takže mu jeho výška nebyla k ničemu. Pak ještě krok, aby získal výhodu. Pustila jsem si vlasy, vzhlédla k němu, rozvrkočeně a žensky, s očima jako laň, přetékajícíma zranitelností. Německy jsem se udiveným a raněným hlasem zeptala, jako by mě to právě napadlo: „Jak se jmenuje vaše dcera?“

	„Isolde,“ odpověděl měkce a na chvíli se přestal ovládat a zrudl jako rajče.

	Měla jsem ho na lopatě a on to věděl. V tu chvíli jsem zase byla ve své kůži a na celé kolo jsem se rozesmála.

	„Já doklady nepotřebuju!“ vykřikla jsem. „Nepotřebuju důkazy. Nepotřebuju jehly pod proudem a ledovou vodu a bateriovou kyselinu a výhružky kerosinem! Mně stačí se zeptat a vy odpovíte! Jaký lepší důkaz chcete než to jedno miloučké slovo – Isolde? Jsem telegrafistka!“

	„Sedněte si,“ poručil mi.

	„Copak si Isolde myslí o tom, co děláte?“ zeptala jsem se.

	Udělal poslední krok ke mně a podíval se na mě shora. „Sedni.“

	Vážně z něj jde strach a mě už přestává bavit, jak si každý sebemenší odpor odskáču. Poslušně jsem se posadila a celá roztřesená jsem čekala trest (ne že by na mě on sám někdy vztáhl ruku). Přitáhla jsem si deku pod bradu, snad pro pocit, že mám před sebou štít.

	„Isolde nemá s tím, co dělám, nic společného,“ řekl. Pak zčistajasna začal tiše zpívat:

	„Isolde ještě

	v říši slunce

	v lesku dne,

	ještě Isolde…

	Vidět ji tak,

	ach, touha palčivá!“

	(Je to Wagner, jedna z árií umírajícího Tristana. Celé si to nepamatuju.)

	Má lehký nosový tenor – překrásný. Bolelo to víc než políček, nahlédnout do ironie jeho života. A taky mého, mého – MÉHO. Isolde si žije ve slunečním světle, kdežto já se dusím v noci a mlze, taková nespravedlnost, já trčím tady a Isolde si žije ve Švýcarsku, Engelová nedostane ani kapku koňaku a Jamie přišel o prsty na nohou. A Maddie, moje milá Maddie,

	MADDIE

	Přetáhla jsem si přikrývku přes hlavu a vzlykala mu u nohou. Jak náhle začal, tak taky přestal. Sehnul se a něžně mi odkryl hlavu, aniž se mě dotkl.

	„Eva Seilerová,“ hlesl. „Mohla jste si ušetřit velké trápení, kdybyste se bývala přiznala dřív.“

	„Jenže to bych nemohla napsat všechno, co jsem napsala,“ vydala jsem ze sebe. „Stálo to za to.“

	„To mně taky.“

	(Eva Seilerová je podle všeho pěkný úlovek! Myslel si, že lapil další mřenku, a přitom měl na háčku patnáctikilového lososa, který se vší silou dral na svobodu. Třeba ho dokonce čeká povýšení.)

	„Spasila jste mě.“ Napřímil se a zdvořile, skoro uctivě sklonil hlavu. Pak mi popřál dobrou noc: „Je vous souhaite une bonne nuit.“ A já mu znovu dopřála určité potěšení a zůstala na něj zírat s otevřenou pusou.

	Zabouchl za sebou dveře.

	On snad četl traktát odbojářů z Vercors – Le Silence de la Mer, Ticho moře –, co jsem mu doporučila! Jak jinak by –?

	Dost možná si to odskáče. Nevyznám se v něm. A nejspíš je to vzájemné.

	V tomhle případě vím, kde jsem byla, odkud jsem odlétala. Vím, kde jsme byly. Kde byla Maddie.

	Bůhví pokolikáté si čtveřice lidí kontrolovala přídělové lístky, padáky a doklady. Maddie dostala potřebné informace o tom, koho má vézt na zpáteční cestě, zkontrolovala si mapy a trasy a zjistila, jaký volací znak bude používat, než doletí do Francie („Wendy“, přirozeně). Policejní seržant jí nabízel revolver. Tvrdil, že všichni piloti Zvláštních operací mají u sebe pistoli, když letí do Francie, kdyby něco. Ale Maddie zbraň odmítla.

	„Nejsem z RAF,“ řekla. „Jsem civilistka. Ozbrojování civilistů je proti mezinárodní dohodě.“

	A tak jí místo pistole dal pero – říká se mu Eterpen a je to báječná věcička, člověk se nemusí patlat s plněním a inkoust je hned suchý. Řekl jí, že si jich nechali vyrobit třicet tisíc, aby je posádky RAF mohly používat za letu pro navigační výpočty, a jeden vděčný důstojník RAF, kterého nedávno zachránili z Francie, dal jedno Peterovi a ten ho dal seržantovi a ten zase Maddie. Řekl jí, ať ho taky pošle dál, až bude mít misi úspěšně za sebou. Má nás moc rád.

	Maddie měla z pera absurdní radost. (Tehdy mi nebylo jasné, co ji na té nekonečné zásobě rychle schnoucího inkoustu tak potěšilo, ale teď už to vím.) Taky se jí líbila myšlenka, že pero po úspěšné misi někomu předá – byla to taková variace na její princip předávání laskavostí. Šeptem se své pasažérce svěřila, že by stejně nevěděla, co si s revolverem počít. To nebyla tak docela pravda, protože při druhé a třetí návštěvě na Craigu ji Jamie vzal na lov a ona Královniččinou brokovnicí trefila ne jednoho, ale hned dva bažanty. Ale Maddie byla – nebo je? No dobře, byla. Maddie byla skromná osoba.

	„Zkusíme si cvičně přistát?“ zeptala se Maddie své pasažérky, jako by letiště v Ormaie bylo stejně obyčejné jako Oakway. „Na cvičné ploše rozsvítili dráhu. Mockrát jsem v noci podle světel nepřistávala, tak bych si to ještě zkusila, než vyrazíme.“

	„Dobrá,“ přitakala pasažérka. Obě byly nadšené, a není divu – jedna konečně letěla do Francie a druhá konečně letěla. Všechno už bylo naložené a čekalo se jen na Královničku – seržant jí na cestu po žebříku do zadního kokpitu nabídl ruku.

	„Počkejte ještě!“

	Vrhla se na Maddie, kterou to poněkud zaskočilo. Chvíli se objímaly, jako by právě přežily ztroskotání lodi.

	„Tak pojď,“ řekla konečně Maddie. „Vive la France!“

	Dvoučlenná spojenecká invaze.

	Maddie třikrát hladce přistála na cvičné dráze a pak se začala obávat, aby jí nezašel měsíc, tak jako ji nad Peninami občas hlodalo, aby se náhodou nezkazilo počasí. A tak nasměrovala letoun na Francii.

	Balonová baráž kolem Southamptonu se ve světle měsíce leskla a třpytila jako přízraky slonů a hrochů. Maddie přeletěla stříbrný průliv Solent a ostrov Wight. Pak už se ocitly nad válkou rozervaným Lamanšským průlivem. Hučení motoru se mísilo s broukáním pasažérky, které znělo z interkomu: „Když jsem naposledy viděla Paříž.“

	„Jsi nějaká veselá,“ pokárala ji Maddie. „Koukej to brát vážně!“

	„Říkají nám, abychom se neustále usmívali,“ opáčila Královnička. „Je to i v příručce Zvláštních operací. Když se člověk usmívá a prozpěvuje si, nikdo by nehádal, že plánuje protiútok. Když se tváří ustaraně, někoho dřív nebo později začne zajímat, co ho asi tak trápí.“

	Maddie neodpověděla a po půlhodině letu nad klidnou, hladkou stříbřitě černou plochou Kanálu se Královnička zničehonic zeptala: „A co trápí tebe?“

	„Nad Caenem je oblačno,“ řekla Maddie, „a v mracích je vidět světlo.“

	„Jaké světlo?“

	„Takové mihotavé. Narůžovělé. Možná blesky, možná flaky. Anebo tam stíhači šijí do perutě bombardérů. Trochu pozměním kurz a obletím to.“

	Taková ztráta času. V mracích se blýská, no a co? Poletíme jinudy. Byly jsme jako turistky. Náhradní trasa vedla nad pobřežím Normandie přímo přes Mont St. Michel a ve světle měsíce byla ostrovní pevnost nádherně vidět. Vrhala dlouhé stíny na zvlněnou zátoku, která zářila jako rozlitá rtuť. Oblohou pátravě klouzaly kužely reflektorů, ale šedivé břicho lysanderu jim unikalo. Maddie změnila kurz na Angers.

	„Tímhle tempem ještě necelou hodinu,“ oznámila pasažérce. „Pořád se usmíváš?“

	„Jako měsíček na hnoji.“

	Potom, těžko věřit, přišla na nějakou dobu nuda. Francouzská krajina nebyla při měsíčku tak dechberoucí jako Lamanšský průliv a po dlouhém zírání do neproniknutelné tmy Královnička důvěřivě usnula, schoulená mezi kartonovými krabicemi a kotouči drátů na podlaze zadní kabiny s hlavou podloženou padákem. Bylo to trochu jako spát ve strojovně Ladderal Millu – randál k nevíře, ale v rytmu, který člověka ukolébal. Za posledních pár týdnů byla dost ztrhaná a bylo už drahně po půlnoci.

	Vzbudilo ji, když její uvolněné tělo zničehonic narazilo do zadní stěny trupu a s ním i všech jedenáct beden. Neublížila si, dokonce se ani nelekla, zato byla naprosto dezorientovaná. V podvědomí jí doznívala ozvěna pořádné rány – vzbudila ji spíš ta rána než náraz. Okénky zadního kokpitu dovnitř pronikala oranžová záře. Zrovna když jí došlo, že letadlo se s ohlušujícím řevem řítí k zemi, z přetížení omdlela. Když se po pár okamžicích probudila znovu, byla tma a motor dál spolehlivě vrčel a ona ležela na hromadě s rozházeným nákladem.

	„Slyšíš mě? Není ti nic?“ ozval se z interkomu Maddiin horečný hlas. „Krucinál, támhle je další –“ Nato se nad plexisklovým příkrovem rozvinula nádherná bílá ohnivá koule. Nedoprovázel ji žádný hluk a překrásně rozsvítila kabinu. Výbojka, výbojka. Maddie už zase nic neviděla.

	„Hleď si řízení, Maddie,“ zamumlala si pro sebe. „Hleď si řízení.“

	Jen si ji představte před třemi lety, jak se pod palbou proměnila v ustrašenou a rozklepanou hromádku strachu. A teď vede poškozené letadlo nepřátelskou palbou a temnotou válečné zóny. Její nejlepší kamarádka se vzadu hrabala z krabic a celá se třásla hrůzou a náklonností. Věděla, že pokud to Maddie přežije, dostane ji bezpečně na zem.

	Maddie se potýkala s kniplem, jako by byl živý. V krátkých fosforových záblescích bylo vidět, že má zaťatá zápěstí bílá námahou. Úlevně si oddechla, když ucítila, jak se k ní otvorem v přepážce natáhla kamarádčina drobná ruka a stiskla jí rameno.

	„Co se to děje?“ zeptala se Královnička.

	„Mizerná protiletadlová děla v Angers. Dostali jsme zásah na ocas. Řekla bych, že to byl flak, ne stíhač, jinak by už bylo po nás. Proti messerschmittu nemáme šanci.“

	„Já myslela, že padáme.“

	„To jsem jen klesala, abych uhasila ten oheň,“ odvětila Maddie chmurně. „Pustíš to po čumáku rovnou k zemi a počkáš, dokud to vítr neuhasí. Jako když sfoukneš svíčku! Ale ocasní kormidlo se odpojilo nebo co. Nejde –“

	Zaskřípala zuby. „Máme správný kurz. Pořád jsme v celku. Ztratili jsme výšku, ale to podělaný letadlo stejně teď poletí akorát nahoru, takže to nebude problém. Akorát jestli vystoupáme moc vysoko, můžem se skopčákům objevit na radaru. Letět se s tím jakž takž dá, a navíc ani nemáme zpoždění. Jen tě varuju, že přistání bude, ehm, trochu oříšek. Takže si možná skočíš s padákem.“

	„A co ty?“

	„Já nejspíš taky.“

	Výskok z letadla Maddie nikdy necvičila, zato přistání s rozbitým letadlem zkoušela tolikrát, že už to ani nedokázala spočítat. Obě věděly, že i kdyby se do takovéhle situace dostala tisíckrát, pokaždé by radši umřela s rukama na kniplu, než aby se naslepo vrhla do tmy.

	Zvlášť proto, že podobně jako většina sestřelených britských letců mluvila jen nejzákladnější školní francouzštinou a neměla žádnou chytře zfalšovanou identitu, na kterou by se v nacisty okupované Francii mohla spolehnout.

	„Anebo tě možná vysadím a pokusím se doletět domů,“ prohodila ledabyle – slova plná naděje proceděná mezi zaťatými zuby.

	„Já ti pomůžu! Řekni mi, co mám dělat!“

	„Hledej, kde máme přistát. Zbývá nám necelá půlhodina. Až nás uslyší, zablikají na nás morseovkou K. To je čárka, tečka, čárka.“

	Malá ruka ji nepouštěla.

	„Hele, koukej si navléct padák,“ připomněla Maddie pasažérce. „A ať si něco nezapomeneš.“

	Chvíli se ze zadní kabiny ozývala spousta rachocení a nadávek. Po pár minutách se Maddie s vyplašeným smíchem zeptala: „Co to tam děláš?“

	„Všecko přivazuju. Jsem za ty věci zodpovědná a je jedno, jestli je zítra ještě uvidím, nebo už ne. Jestli přistaneme, nerada bych skončila zamotaná do kabelů. A jestli budu muset vyskočit, než se pokusíš přistát, tak ani trochu nepotřebuju, aby to všechno vypadlo za mnou a praštilo mě to do hlavy.“

	Maddie mlčela. Dívala se do tmy a řídila. Královnička jí znovu stiskla rameno.

	„Už jsme asi blízko,“ řekla Maddie konečně. Její hlas zněl přes praskot v interkomu jakoby z dálky, ale nevzrušeně. Nebyla v něm ani úleva, ani obavy. „Klesnu na sedm set metrů, ano? A ty se dívej, jestli neblikají.“

	Ta poslední čtvrthodina byla nejdelší. Maddie bolely paže a ruce měla úplně zcepenělé. Bylo to jako pokoušet se zadržet lavinu. Už půl hodiny se ani nepodívala do mapy a letěla jen podle paměti, kompasu a hvězd.

	„Hurá, trefili jsme to!“ řekla najednou. „Vidíš ten soutok támhle? Máme přistát přímo mezi těmi řekami.“ Vzrušením se otřásla. Uklidňující stisk drobné ruky na rameni náhle povolil.

	„Tamhle.“

	Královnička ukázala mírně doleva. Jak se jí to skrz malý otvor v přepážce podařilo, bylo záhadou, ale zahlédla signál. Jasné záblesky v pravidelně opakovaných sériích – K jako Královna, čárka, tečka, čárka.

	„Mám pravdu?“ zeptala se Královnička nervózně.

	„Ano. Ano!“

	Obě spontánně vykřikly.

	„Já nemůžu odpovědět, musím držet knipl!“ vyjekla Maddie. „Máš baterku?“

	„Mám. Počkej chvíli – jakým písmenem máme odpovědět?“

	„L jako láska. Tečka, čárka, tečka, tečka. Musíš zablikat správně, jinak nám nerozsvítí –“

	„Neboj, já to zvládnu,“ připomněla jí Královnička laskavě. „Morseovku zvládám blikat i ze spaní. Jsem telegrafistka, no ne?“

	 


Ormaie 25. XI. 1943 JB-S

	Hauptsturmführer von Linden tvrdí, že nikdy nepotkal nikoho, kdo by byl tak vzdělaný, a přitom měl tak nevymáchanou pusu jako já. Byla ode mě nepochybně kardinální pitomost tahat do té naší včerejší kočkované jeho dceru. Dneska mi budou vyplachovat pusu karbolem – ne karbolovým mýdlem jako ve škole, ale karbolovou kyselinou, fenolem. Stejnou látku používají ve smrticích injekcích v Natzweiler-Struthofu (podle Engelové, nevysychající studánky, z níž čerpám informace o nacistech). Naředila ho alkoholem – vzala si na to rukavice, je totiž strašlivě žíravý. Teď se s tím ke mně nechce ani přiblížit, protože ví, že se do ní pustím a kyselina bude všude. I kdybych měla ruce svázané za zády (což pochopitelně nemám), měla bych slušnou šanci polít všechno kolem sebe. Doufám, že když to budeme dost dlouho odkládat, celá situace se tak nějak vystříbří sama a ona nejspíš doufá v totéž.

	Ta naše kočkovaná začala kvůli té nebohé Francouzce (řekla bych, že je to kromě mě mezi vězni jediná žena), kterou celý týden ve dne v noci tvrdohlavě a neúnavně vyslýchají a ona jim stejně tvrdohlavě a neúnavně odmítá cokoli říct. Včera v noci několik hodin nahlas brečela a prokládala to výkřiky skutečného, srdcervoucího utrpení – dokonce jsem si vytrhla několik chomáčů vlasů (tak křehké teď jsou), jak jsem se snažila to vydržet. Hluboko uprostřed noci jsem povolila – ona ne, já ano.

	Vyskočila jsem a z plných plic jsem se rozječela (en français pour que la résistante malhereuse puisse me comprendre):

	„LŽI! Lži jim, ty krávo pitomá! Řekni jim cokoli! Přestaň si hrát na mučednici a LŽI!“

	Načež jsem se dala do zápolení s kusem železa, který zbyl po porcelánové klice u dveří (ta tu není od té doby, co jsem ji odšroubovala a trefila s ní Thibauta do hlavy), což je k ničemu, neboť klika i veškeré příslušenství jsou tu jen na ozdobu, všechny důležité nýty a mříže jsou zvenku.

	„LŽI! LŽI JIM!“

	Dostalo se mi výsledku, který jsem nečekala. Někdo přišel a odemkl tak náhle, že jsem vypadla ze dveří. Zvedli mě a přidrželi a já v náhlém světle divoce mrkala a snažila jsem se na tu ubohou holku nedívat.

	Přede mnou se objevil von Linden v civilu, elegantní a uhlazený jako čerstvě zmrzlá ledová plocha. Seděl v oblaku štiplavého kouře jako sám Lucifer (v jeho přítomnosti nikdy nikdo nekouří – nevím, a ani nechci vědět, co to pálili). Nepromluvil, jen sotva znatelně pokynul rukou, načež mě dovedli k němu a srazili mě na kolena.

	Nechal mě několik minut vyděšeně schoulenou.

	A pak:

	„Vy máte pro svou spoluvězeňkyni nějakou radu? Bohužel nejspíš neví, že byla mířená jí. Jen jí to zopakujte.“

	Zavrtěla jsem hlavou, nebylo mi jasné, co to na mě zase zkouší.

	„Jděte k ní, podívejte se jí do očí, promluvte s ní. A mluvte zřetelně, ať vás všichni slyšíme.“

	Poslechla jsem. Vždycky jsem poslušná. Je to moje slabost, škvíra v mém brnění.

	Přiblížila jsem se k ní, jako bychom si něco šeptaly. Tak blízko, že to nejspíš působilo důvěrně, ale zároveň tak blízko, že jsme na sebe neviděly. Polkla jsem a pak jsem zřetelně zopakovala: „Zachraň se. Lži jim.“

	To ona pískala „Chrabré Skotsko“, když jsem sem poprvé přišla. Včera v noci pískat nemohla – divím se jejich přesvědčení, že je vůbec schopná slova, když jsem viděla, co jí udělali s pusou. Ale i tak se na mě pokusila plivnout.

	„Není z té vaší rady dvakrát nadšená,“ ucedil von Linden. „Zopakujte to.“

	„LŽI!“ zařvala jsem na ni.

	Po chvíli ze sebe konečně vypravila odpověď. Z jejího chraplavého hlasu doslova odkapávala bolest, jak se snažila, aby ji všichni slyšeli. „Mám jim lhát?“ zaskřehotala. „Tak to děláš ty?“

	Stála jsem a koukala na ni. Co když to byla past, kterou na mě nastražil? Dlouho bylo ticho (no, možná to nebylo tak dlouho, jak se mi zdálo) a pak von Linden konečně bez zájmu poručil: „Odpovězte jí.“

	V tu chvíli mi ruply nervy.

	„Ty posranej pokrytče,“ vyštěkla jsem na von Lindena poněkud neprozíravě (sice tomu francouzskému slovu možná nerozuměl, ale stejně to nebylo chytré). „Ty nikdy nelžeš? A co teda sakra děláš? Co říkáš doma? Když se tě dcera zeptá na tvou práci, jakou pravdu si od tebe ta tvoje milá Isolde poslechne?“

	Zbledl jako stěna. Zachoval však klid.

	„Kyselinu.“

	Všichni se na něj nejistě podívali.

	„Má tu nejnevymáchanější hubu v celé Francii. Potřebuje ji pořádně vypláchnout.“

	Vzdorovala jsem. Drželi mě a u toho se dohadovali, kolik kyseliny použít, protože rozkaz jasně neříkal, jestli mě mají zabít. Francouzka zavřela oči a využila toho, že se pozornost obrátila na mě, k odpočinku. Odněkud vytáhli lahve a rukavice a místnost se zničehonic proměnila v laboratoř. Nejděsivější na celém tom výjevu bylo, že nikdo z nich podle všeho nevěděl, co dělá.

	„Podívej se na mě!“ zaječela jsem. „Podívej se na mě, von Lindene, ty sadistickej pokrytče, a sleduj to! Tentokrát mě nevyslýcháš, neplníš úkol, nejsem nepřátelská špiónka, ze který taháš šifry! Jsem jenom hubatá Skotka, co si dovolila urazit tvou dceru! Tak si to užij a dívej se! Vzpomeň si na Isolde! Mysli na Isolde a dívej se!“

	Zarazil je.

	Nedokázal to.

	Úlevou jsem zalapala po dechu.

	„Zítra,“ řekl. „Až se nají. Fräulein Engelová umí fenol správně namíchat.“

	„Srabe! Srabe!“ vzlykala jsem v hysterickém vzteku. „Udělej to hned! A sám!“

	„Odveďte ji.“

	Dnes ráno jsem tu měla jako vždycky nachystaný papír a tužku a vedle stála voda, fenol a alkohol. Proti mně u stolu sedí Engelová a netrpělivě bubnuje prsty jako vždycky, když čeká, až jí dám něco ke čtení. Vím, že dychtí dozvědět se, co jsem dnes dopoledne napsala, protože jí nikdo nevysvětlil, co že jsem to v noci provedla, že jsem si vysloužila tak tvrdý trest. Von Linden nejspíš spí (je sice nelidský, ale žádný nadčlověk není). Proboha svatého. Už nemám moc co psát. Čím to mám asi tak zakončit? Není jasné, jak to dopadne? Chci to dopsat, ale strašlivě se mi nechce na ty události myslet.

	Engelová někde vyštrachala led a nasypala mi ho do vody. Než dojde na výplach nejnevymáchanější huby ve Francii, nejspíš roztaje, ale stejně je to od ní pěkné.

	A my už jsme zase zpátky ve vzduchu, letíme nízko nad poli a řekami kolem Ormaie a pod jasným, byť trochu nakousnutým měsícem stříbrně shlížejícím ze svých impozantních výšin. Sedíme v letadle, s nímž se nedá přistát. Telegrafistka vyšle k zemi správný signál a ani ne o minutu později se rozsvítí naváděcí světla. Jsou přesně taková, jaká je známe, tři mihotavá světélka tvořící převrácené písmeno L, přesně jako cvičná dráha, na níž si před čtyřmi hodinami v Anglii zkoušela přistání.

	Maddie nad polem obletěla okruh. Nevěděla, jak dlouho vydrží světla svítit, a nechtěla plýtvat časem. Znovu zakroužila a začala klesat. Dírou v přepážce kamarádka sledovala slabě osvětlený výškoměr na přístrojové desce – ve skutečnosti moc neklesaly.

	„To nepůjde,“ hlesla Maddie a lysander se svižně zvedl jako balon plný helia. Nemusela ani přidat plyn. „Nedokážu s tím přistát. Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěla o svém prvním přistání s lysanderem, měl porouchané ovládání ocasních výškovek a mechanici si mysleli, že jsem moc slabá na to, abych udržela knipl? Tehdy jsem si mohla nastavit výškovky do neutrální polohy, než jsem vzlétla. Teď to nejde, jsou zvednuté a zaseknuté – už hodinu se vší silou snažím abychom nestoupaly – a teď už prostě nemám sílu přitlačit knipl tak, abychom dokázaly přistát. I kdybych vypnula motor a nechala ten krám jenom klouzat, stejně by chtěl nejspíš stoupat. Dostaly bychom se do vývrtky a bylo by po nás. Kdyby ovšem vůbec šlo s lysanderem plachtit, což nejde.“

	Královnička neodpověděla.

	„Udělám ještě jeden okruh,“ zavrčela Maddie. „Zkusím to znovu s pozvolnějším klesáním. Pořád máme docela dost paliva, nechce se mi to poslat na zem a shořet.“

	Než to Maddie stihla všechno vysvětlit, vystoupaly do výšky dvou a půl tisíce stop. Zaťala zápěstí a znovu se začala potýkat s kniplem. „Krucinál. Krám jeden. Zapráskanej.“ („Zapráskaný“ je ta nejstrašlivější kletba, kterou Maddie kdy vypustí z úst.)

	Začínaly jí docházet síly. Už nedokázala klesnout tak nízko jako napoprvé, a navíc minula plochu. Ostře zatočila, neztratila ani metr výšky a znovu zaklela. Trup letadla se přitom chvěl a automatické klapky hrozivě rachotily, jak se letoun snažil rozhodnout, jak rychle poletí.

	„Hele, ono by to možná i plachtilo!“ vyjekla Maddie. „Akorát to nechci zkoušet v pěti stech stopách, to by bylo po nás. Počkej, nech mě přemýšlet…“

	Královnička ji nechala přemýšlet a sledovala výškoměr. Znovu nabíraly výšku.

	„Teď stoupám schválně,“ ozvala se Maddie chmurně. „Vezmu tě do tří tisíc. Výš nechci, to už bych se dolů nedostala nikdy. Ze tří tisíc stop bezpečně vyskočíš.“

	Právě přišla ta odporná trojka strážných a chtějí mě někam odvést – Engelová si s nimi podrážděným hlasem cosi vykládá za dveřmi, jen tak tak neslyším co. Jestli se nepletu, neměli rukavice, takže tu možná nejsou kvůli tomu fenolu. Proboha, prosím. Proč jsem tak sprostá, proč trochu víc nepřemýšlím? Ať mě čeká cokoli, skoro víc se bojím toho, že mě to nenechají dopsat, než že

	 


Mám čtvrt hodiny.

	Mě a tu zuboženou Francouzku provedli sklepeními ven na malé nádvoří, kde se dřív nejspíš pralo prádlo. Ona hrdě kulhala, na pěkných bosých nohách ošklivé rozšklebené rány a bledý obličej celý oteklý, a dělala, jako bych byla vzduch. Byly jsme k sobě svázané za zápěstí. Na tom malém, kamenem vydlážděném prostranství s výhledem na oblohu nám postavili gilotinu. Právě na ní končí v Berlíně běžně špiónky.

	Musely jsme počkat, než nachystají tohleto a tamhleto – dokořán otevřou bránu do ulice, aby poskytli kolemjdoucím úlek a zábavu, provléknou lano, nastaví čepel atd. Nevím, jak přesně ta věc funguje. Nedávno ji používali, na ostří byla ještě krev. Mlčky jsme stály svázané k sobě a mě napadlo, že mě přinutí se dívat. Ji zabijí první a já se budu muset koukat. A pak popraví mě.

	Věděla jsem, že ona to ví taky, ale pochopitelně se na mě nepodívala ani na mě nepromluvila, přestože jsme se navzájem dotýkaly hřbety rukou.

	Pět minut.

	Řekla jsem jí, jak se jmenuju. Neodpověděla.

	Přeřízli provaz, jímž jsme byly svázané. Táhli ji pryč a já se nakonec přece jenom dívala – pohledem jsem neuhnula od její tváře. Na nic jiného jsem se nezmohla.

	Těsně předtím, než ji srazili na kolena, na mě zavolala.

	„Já jsem Marie.“

	Nechce se mi věřit, že jsem to přežila. Dovedli mě zpátky ke stolu a znovu mi dali do ruky tužku. Akorát teď proti mně sedí von Linden, ne Engelová nebo Thibaut. Dívá se na mě, jak jsem po něm chtěla.

	Když si protřu oči a pak se podívám na ruce, pořád na kloubech vidím čerstvou Mariinu krev.

	Požádala jsem von Lindena, jestli bych si tohle nemohla zapsat, než budu pokračovat. Namítl, že se moc zabývám podrobnostmi toho, co se mi tu děje – mé zápisky jsou zajímavé, ale nejsou dost k věci. Dal mi čtvrthodinu a stopuje mi to.

	Mám ještě minutu. Kéž bych jí toho dokázala říct víc, třeba že si jí vážím, zkrátka něco jiného než jenom své bezcenné jméno.

	Po včerejším fiasku mám dojem, že ji popravili jen a jen proto, aby mě vyděsili a já přiznala, že jsem jim lhala. Za její smrt můžu já – jeden z mých nejhorších strachů se zhmotnil.

	Ale já nelhala.

	„Dost,“ ozve se von Linden.

	Opře se do židle a s klidem mě sleduje. Fenol pořád stojí tam, kde ho Engelová nechala, ale podle mě ho nakonec nepoužijí. Řekla jsem mu, ať se na mě dívá, a on se dívá.

	„Pište, malá Šeherezádo,“ řekne. Je to rozkaz. „Vyprávějte o posledních minutách ve vzduchu. Dopovězte ten příběh.“

	Mám na rukou Mariinu krev, obrazně i doslova. Musím to dopsat.

	„Tak mi řekni, kdy mám skočit,“ ozvala se Královnička. „Až budeš připravená.“

	„Řeknu.“

	Stisk drobné ruky na rameni nepovolil celou dobu, co stoupaly. Maddie pohlédla na naváděcí světla hluboko pod sebou, tři vábivé světelné body na ni volaly, vítaly ji – a v tu chvíli se rozhodla, že se pokusí přistát. Ale ne s pasažérkou, nechce si vzít na svědomí cizí život – navíc život člověka, kterého by mohla zklamat.

	„Tak jo,“ řekla Maddie. „Odsud by to mělo jít bez problémů. Trochu fouká, tak se dívej po světlech a snaž se přistát na nich! Čekají na tebe. Víš, jak se vyskakuje?“

	Královnička jí stiskla rameno.

	„Radši dělej,“ řekla Maddie. „Než to pitomý letadlo vystoupá ještě výš.“

	„Polib mě, Hardy,“ řekla Královnička.

	Maddie napůl vzlykla a napůl se zasmála. Sehnula hlavu ke studené ruce na rameni a vroucně ji políbila. Malé prstíky ji pohladily po tváři, naposledy jí stiskly rameno a pak zmizely za přepážkou.

	Maddie slyšela, jak se otvírají boční dveře. Ucítila mírné zhoupnutí, jak se váha v letadle posunula. A pak zůstala sama.

	 


Ormaie 28. XI. 1943 JB-S

	Víte, Marie Stuartovna (jejíž babička byla shodou okolností Francouzka jako moje babička – a její matka taky) – Marie, královna Skotů, měla malého pejska, skye teriéra, který jí byl naprosto oddaný. Těsně potom, co ji sťali, zahlédl přihlížející dav, jak se jí rozpohybovala sukně, a všichni si mysleli, že se bezhlavé tělo pokouší postavit na nohy. Ale ukázalo se, že pohyb způsobil psík schovaný pod sukní. Marie Stuartovna svému osudu údajně čelila s odvahou a důstojností (oblékla si šarlatové šaty, aby dala na srozuměnou, že je mučednice), ale podle mě by bývala byla mnohem méně statečná, kdyby se potajmu netiskla ke svému psovi a necítila na svém roztřeseném těle jeho teplou sametovou srst.

	Tři dny jsem teď po sobě četla a kontrolovala, co jsem napsala. Dává to smysl a dohromady je z toho vlastně docela dobrý příběh.

	Slečna Engelová však bude zklamaná, že mu chybí pořádný konec. Je mi líto. Ty fotky jsme viděly obě, nemá smysl dělat si naděje a nepřipouštět si skutečnost, jestli mám psát pravdu. Ale buďte upřímná, Fräulein Engelová, nebyla byste radši, kdyby se odrazila od země, jak se říká, a v pořádku se vrátila do Anglie? Protože pak by ten holčičí dobrodružný příběh měl šťastný, správný konec.

	Hromada papírů nepůsobí kdovíjak úhledně – jsou různě vysoké, široké a tlusté. Líbí se mi skladbičky pro flétnu, na které jsem ke konci musela z druhé strany psát. Na ty jsem byla opatrná. Samozřejmě že jsem musela využít obě strany, ale psala jsem jen lehounce, tužkou a mezi notami, kdyby si to náhodou někdy někdo chtěl ještě přehrát. Esther Léviové, jejíž klasicky biblické hebrejské jméno se skví nahoře na každé stránce, už se to netýká. Nejsem pitomá, abych si myslela, že se jí vlastní skladby ještě někdy dostanou do ruky. Ale někomu jinému možná ano. Až skončí bombardování.

	Až se karta obrátí. A ona se obrátí.

	Jak jsem si to po sobě četla, všimla jsem si jedné věci, kterou přehlédl i von Linden. Za poslední tři týdny jsem ani jednou nenapsala své jméno. Všichni víte, jak se jmenuju, ale celé mé jméno nikdo nezná, a tak ho tu ve vší jeho nabubřelé slávě napíšu. Když jsem byla malá, bavilo mě vypisovat ho celé – jak sami uvidíte, pro malého človíčka to byla docela fuška:

	 

	Julia Lindsay MacKenzie Wallace Beaufort-Stuartová

	 

	To se píše v mých pravých dokumentech, které nemáte. Už jen to jméno je takovým drobným vyjádřením odporu proti Führerovi, je mnohem hrdinštější, než jaké si zasloužím, a tak ho napíšu znovu tak, jak ho píšu na taneční pořádek.

	 

	Lady Julia Lindsay MacKenzie Wallace Beaufort-Stuartová

	 

	Sama pro sebe ale nejsem žádná lady Julia. Pro sebe jsem Julie.

	Nejsem Skotka. Nejsem Eva. Nejsem ani Královnička. Na všechna ta jména slyším, ale nikdy se tak nepředstavuju. Kdybyste věděli, jak mě celých těch sedm týdnů rozčilovalo poslouchat, že jsem „poručice Beaufort-Stuartová“! Tak mi většinou říká Hauptsturmführer von Linden, tak strašně zdvořile a formálně – „Tak, poručice Beaufort-Stuartová, dnes skvěle spolupracujete, takže jestli jste se už dost napila, pustíme se do třetí sady šifer. Buďte prosím přesná, poručice Beaufort-Stuartová, nikdo vám přece nechce probodnout oko tímhle doruda rozžhaveným pohrabáčem. Mohl by prosím někdo přemáchnout poručici Beaufort-Stuartové ty podělané kalhotky, než ji odvedeme zpátky do cely?“

	Přestože se tak jmenuju, sama se nevnímám ani jako poručice Beaufort-Stuartová o nic víc než jako Šeherezáda, jak mi taky někdy říká.

	Jsem Julie.

	Tak mi říkají bratři, Maddie mi tak taky vždycky říkala a sama pro sebe jsem taky Julie. Tak jsem se taky představila Marii.

	Proboha, jestli teď přestanu psát, seberou mi papír, vlastně všechny papíry, zažloutlé kartičky na recepty a předpisy a dopisní papíry s vylisovanou hlavičkou Château de Bordeaux a notové papíry a mně nezbude než čekat, až von Linden vynese rozsudek. Marie Stuartovna měla aspoň svého skye teriéra – čím se budu před popravou utěšovat já? Co zbývá nám všem – Marii, Maddie, té kuchařce, co kradla zelí, flétnistce, židovskému doktorovi –, když stojíme sami před gilotinou nebo se řítíme vzduchem nebo se dusíme v dobytčáku?

	A proč? Proč?

	Povedlo se mi jen získat čas, jinak nic. Čas, abych tohle všecko napsala. Nikomu jsem neprozradila nic užitečného. Jen jsem odvyprávěla příběh.

	Ale byl pravdivý. Není to ironie? Poslali mě sem, protože umím tak skvěle lhát. A já řekla pravdu.

	Dokonce jsem si vzpomněla na fascinující poslední slova, která jsem si schovávala na úplný konec. Pronesla je Edit Cavellová, britská zdravotní sestra, která za první světové války propašovala z Belgie dvě stě spojeneckých vojáků, než ji chytili a zastřelili za velezradu. Kousek od Trafalgarského náměstí stojí její nesmírně ohyzdný pomník, kterého jsem si všimla, když jsem byla naposledy v Londýně („Když jsem naposledy viděla Londýn“). Nebyl rozbombardovaný, jen obklopený pytli s pískem. Její poslední slova jsou vytesaná na podstavci.

	„Vlastenectví nestačí – nesmím v sobě vůči nikomu chovat ani zášť, ani hořkost.“

	Neustále má na hlavě holuba, dokonce i pod těmi pytli, a podle mě překonává zášť k těm okřídleným krysám jen proto, že je pětadvacet let mrtvá a neví, že tam jsou.

	Řekla bych, že ve skutečnosti řekla něco jako „Jsem ráda, že smím zemřít za svou zem.“ Upřímně, já těmhle povýšeným blábolům moc nevěřím. „Polib mě, Hardy.“ To se mi líbí mnohem víc, abych pravdu řekla. Jako poslední slova před smrtí skvělé. Nelson to říkal rovnou od srdce. Edith Cavellová jen tak plácala. Nelson byl upřímný.

	A to já jsem taky.

	Končím, teď už tu budu jen sedět a psát dokola to samé, dokud neusnu nebo někdo nepřijde na to, co dělám, a nesebere mi pero. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem pravdu. Napsala jsem

	 


O.Hdv.A. 1872 B. No. 4 CsB

	[Zpráva pro Amadea von Lindena od Nikolaase Ferberal přeloženo z němčiny: ]

	SS-Sturmbannführer N. J. Ferber

	Ormaie [image: Image]

	 

	30. listopadu 1943

	 

	SS-Hauptsturmführere von Lindene –

	naposledy Vám připomínám, že na poručici Beaufort-Stuartovou se vztahuje NN. Dvakrát byla viděna ve vaší společnosti, a pokud se to bude opakovat, budu nucen proti Vám oficiálně zakročit.

	Doporučuji Vám, abyste ji okamžitě odeslal do Natzweiler- Struthofu k pokusům s rozkazem, aby byla po šesti týdnech popravena smrticí injekcí, pokud ovšem přežije výzkum.

	Jestli té mazané lhářce prokážete jediný atom soucitu, nechám Vás zastřelit.

	Heil Hitler!
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Část druhá

	Kittyhawk

	
Mám Juliiny papíry.

	Mám Juliiny papíry.

	Mám Juliiny papíry.

	SAKRA, KRUCINÁL, ZAPRÁSKANÝ PAPÍRY.

	MÁM JULIINY PAPÍRY.

	CO SI POČNE BEZ DOKUMENTŮ?

	Co si jenom počne?

	Nemůžu přijít na to, kdy se to stalo. Každá jsme si svoje doklady pečlivě zkontrolovala, seržant Silvey nás zkontroloval a zkontrolovala nás i ta důstojnice ze Zvláštních operací, co na Julii nedala dopustit, zkrátka všichni. Mohl je prohodit kdokoli z nich.

	Krucinál. Do pytle. To znamená, že ona má nejspíš moje.

	Sem bych si to asi psát neměla – zničím si pilotní zápisník, a navíc bych to asi neměla psát vůbec nikam, ale než se vrátí někdo z místního odboje, nemám nic jiného na čtení, na psaní ani na práci. A že jsem se podívala až teď. Už jsou to dva dny, co jsme sem dorazili. Hledala jsem, kde se dalo, a pověření ATA mám, ale pilotní průkaz ani legitimaci ne, a místo nich mám Juliiny přídělové lístky a padělanou carte d’identité – na fotce si není moc podobná, má takový ten svůj ostrý a strašidelný výraz nacistické špiónky. Katharina Habichtová. Vůbec mi to k ní nesedí, ačkoli mě celé léto nutila, abych jí říkala Käthe – teprve nedávno jsem si zvykla, že je Eva.

	Ne že by záleželo na tom, jestli mám, nebo nemám papíry, protože JÁ NEMÁM VE FRANCII VŮBEC BÝT. Zato Julie, která tu být má, NEMÁ IDENTITU. Mám u sebe její PADĚLANÉ DOKLADY.

	Jak to? Je to, jako když mi tajná služba sebrala lístky na oblečení, ale to bylo schválně. A zapřísahala jsem se, že budu opatrnější.

	Nevím, co mám dělat.

	Jestli mě chytnou, jak si tohle píšu, tak si to odskáču, a je jedno, jestli to budou Němci, Francouzi nebo Britové. Dokonce i s Američany to vyjde nastejno. Nesmím si vůbec nic zapisovat. VOJENSKÝ SOUD. Jenže já nemám nic jiného na práci, a navíc mám nejúžasnější pero na světě – Eterpen, ve špičce má kuličku a je plné rychle schnoucího tiskařského inkoustu. Kulička se otáčí a namáčí se do inkoustu. S tímhle perem se dá psát i ve velkých výškách, inkoust se nemaže a vydrží klidně i rok. RAF si takových per objednala třicet tisíc od jistého maďarského novináře v exilu, který je vynalezl. Dostala jsem vzorek od seržanta Silveye, který má slabost pro pilotky a drobné, plavé dvojité agentky.

	Vím, že bych neměla psát, ale něco dělat musím – aspoň něco. Ten poslední přelet byl označený S, takže bych bývala musela sepsat hlášení. A taky Hlášení o nehodě. Chm. Budu to muset udělat tak jako tak. Inu, pustím se do toho.

	POZNÁMKY K NEHODĚ

	Nouzové přistání v oblasti Damašek nedaleko Ormaie, 11. října 1943 – letoun Lysander R 3892

	Povolení k letu udělil velící důstojník. Měla jsem za sebou čtyři úspěšná noční přistání, z toho tři na cvičné osvětlené dráze těsně před odletem. Let přes Kanál bez nehody, pouze nad Caenem jsem změnila kurz, abych se vyhnula protiletadlové palbě. Nová trasa vedla od Mont St. Michel na Angers, kde letadlo dostalo zásah ze země a došlo k poškození ocasních ploch. Zabránila jsem rozšíření požáru, ale nebylo možné udržet letoun v rovině. Stroj měl tendenci ostře stoupat a při klesání byl téměř neovladatelný.

	Když nad tím teď přemýšlím, nejspíš se přerušil ovládací kabel, když jsem přešla z prudkého klesání do stoupání – jinak bych vůbec nebyla schopná klesat.

	Z toho pomyšlení mi běhá mráz po zádech.

	No nic. Kde jsem to skončila? Už vím, stoupáme a ocasní kormidlo je částečně neovladatelné. Teplota a tlak motoru i hladina paliva jsou na přijatelné úrovni, proto pokračujeme k cíli, který jsem (s pomocí pasažérky) bez problémů našla – nicméně klesání se ukázalo velmi náročné a přistání riskantní, a tak jsme se s pasažérkou dohodly, že nad letištěm vyskočí, protože má patřičný výcvik a je spíše pravděpodobné, že přežije seskok padákem než nouzové přistání s poloplnými nádržemi a 250 kilogramy trhaviny a odpalovacích kabelů.

	Před výskokem jsem se pokusila o dva okruhy nad letištěm a byla jsem už k smrti unavená, a tak jsem ještě půl hodiny zůstala ve vzduchu, abych před posledním pokusem o přistání spálila co nejvíc paliva. Přistávací dráha zůstala rozsvícená, takže nezbývalo než předpokládat a věřit, že mě stále očekávají – pasažérka dost možná bezpečně přistála a informovala uvítací výbor o poškození letadla. Udržet výšku bylo i nadále velmi obtížné, a tak jsem se nakonec pokusila o sestup.

	Vlastně ani nevím, jak se mi nakonec povedlo dostat ten krám na zem. Snad z čiré tvrdohlavosti. Kvůli porouchanému ocasnímu kormidlu jsem nemohla klouzat po křídle, a dokonce i v nízké rychlosti s vytaženými klapkami a vypnutým motorem chtěla ta potvora stoupat. Nemohla jsem pustit knipl, abych rozsvítila přistávací světlo, a tak jsem práskla o zem ocasem napřed a zase jsem se odrazila do vzduchu – škoda že jsem to nemohla sledovat ze země. Utrhlo mi to celou ocasní plochu a to nebohé letadélko nakonec zastavilo zády zabořené v měkké hlíně na samém okraji louky, kousek od soutoku. Celé letadlo mířilo k obloze jako pomník. Vzpomněla jsem si na Dympninu havárii s puss mothem kdysi na Highdown Rise, jen obráceně. Nejdřív jsem vůbec nevěděla, co se stalo, protože jsem dostala ránu kniplem do břicha a vyrazila jsem si dech, a aby toho nebylo málo, praštila jsem se u toho do hlavy o přepážku. Když jsem se probrala, visela jsem v kokpitu, dívala se na hvězdy a přemýšlela jsem, kolik času zbývá, než se ozve ta rána.

	Moc se mi nedaří, aby to znělo jako hlášení o nehodě – kruci. Aspoň to sepíšu, dokud si všecko pamatuju.

	Podle předpisů o nouzovém přistání jsem před dosednutím vypnula zapalování i přívod paliva, takže bylo ticho, jen tu a tam se ozvalo zaskřípání nebo zasténání. Pak tři muži z uvítacího výboru, jeden z nich Angličan (agent Zvláštních operací, organizátor zdejší buňky, krycí jméno Paul), otevřeli kabinu a vytáhli mě hlavou dolů ven. Všichni jsme skončili na jedné velké hromadě na zemi. Má první slova na francouzské půdě zněla:

	„Promiňte, mrzí mě to, moc mě to mrzí!“

	Opakovala jsem to pořád dokola, myslela jsem totiž na ten nebohý párek uprchlíků, které jsem měla na zpáteční cestě odvézt do Anglie. Dokonce jsem si vzpomněla, jak se to řekne francouzsky: „Je suis désolée!“ To tedy byla situace.

	Pomohli mi posadit se a pokoušeli se ze mě očistit bláto. „To bude naše Verity,“ řekl anglicky organizátor Paul ze ZO.

	„Já nejsem Verity!“

	Nebyla to kdovíjak užitečná informace, ale vypadlo to ze mě úplně samo.

	Následoval zmatek, chaos a pistole u hlavy. Nerada to říkám, ale ta pistole na mě byla trochu moc, měla jsem za sebou první bouračku, kterou bylo třeba hlásit, navíc v letadle, se kterým jsem nejspíš vůbec neměla letět, a tak jsem se rozplakala.

	„Nejsi Verity! Tak kdo teda sakra jsi?“

	„Kittyhawk,“ vzlykla jsem. „Krycí jméno Kittyhawk. Poručice Pomocných leteckých sborů.“

	„Kittyhawk! Kristova noho!“ vykřikl anglický agent. „Ty jsi mě vezla na letiště Zvláštních operací tu noc, co jsem letěl do Francie!“ Paul svým kolegům francouzsky vysvětlil, kdo jsem, a pak se obrátil zpátky ke mně a řekl: „My jsme čekali Petera!“

	„Odpoledne měl havárii v autě. Neměla jsem –“

	Zase jsem se rozbulela.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět.

	„Flak nad Angers,“ vypravila jsem ze sebe. Byla to moje běžná reakce na výbuchy a střelbu, jen přišla o půldruhé hodiny později než obvykle. „Začal mi hořet ocas, odpojil se ovládací kabel od výškovek a od kormidla nejspíš taky. Musela jsem prudce klesat, abych to uhasila, až jsem chudáka Ju– Verity vzadu omráčila, a celý zbytek cesty jsem se s řízením prala tak, že jsem se ani na mapu podívat nemohla –“

	Následovaly další vzlyky, fňuky a brekot, neskutečně trapné.

	„Ty jsi dostala zásah?“

	Všichni na mě koukali s otevřenou pusou. Ne proto, že jsem dostala zásah, jak jsem zjistila později, ale proto, že se mi podařilo nad Angers neshořet a v pořádku dovézt čtvrt tuny výbušnin. Od té chvíle na mě všichni byli zoufale hodní. Ani si to nezasloužím. Neshořela jsem jen z jediného důvodu, věděla jsem, že mám vzadu Julii. Kdybych se jí bývala nesnažila zachránit život, nikdy bych v sobě nesebrala dost duchapřítomnosti.

	„Bohužel budeme to letadlo muset zlikvidovat,“ řekl Paul.

	Nejdřív jsem nevěděla, jak to myslí, měla jsem dojem, že už jsem ho dost zlikvidovala sama.

	„Tahle louka už není k použití,“ řekl. „Škoda. Nicméně –“

	Povedlo se jim zastřelit německého posla.

	Tohle bych vážně psát neměla.

	Je mi to jedno. Pak to spálím. Musím psát, jinak si to nedokážu srovnat v hlavě.

	Povedlo se jim zastřelit německého posla. Přijel na kole v nesprávnou chvíli, zrovna když chystali signalizační světla. Chvíli je pozoroval, a jak se později ukázalo, dělal si poznámky, a když si ho všimli, vyrazil jako blesk. Kdyby se za ním rozběhli nebo si taky chtěli vzít kola, ujel by jim, a tak ho anglický agent zastřelil. A bylo to. Měli radost, že na tom vydělali kolo, ale měli hrůzu z toho, že se musí zbavit těla.

	Zničený lysander se živou pilotkou byl dar z nebes. Letadlo by museli zničit tak jako tak, aby to vypadalo jako havárie, a ne plánované přistání. A tak, věřte nebo ne, navlékli mrtvého vojáka do mé uniformy ATA a narafičili ho do kokpitu. Nohavice museli po celé délce rozpárat, aby je na toho nebožáka dostali, a ani pak kalhoty nedopnuli, byl o dost mohutnější než já. Všechno to nějakou dobu trvalo a já tam nebyla nic moc platná. Jen v košili a kalhotkách jsem celá otupělá seděla na kraji louky přikrytá vypůjčeným svetrem a kabátem. Francouzka, co mi svetr půjčila, musela být jenom v tenké blůze pod kabátem dočista zmrzlá. Vzali mi i boty – po těch truchlím. Ale kromě tašky bylo třeba zničit veškeré mé vybavení, kuklu, padák a vůbec všecko. Dokonce i plynovou masku. Ta mi chybět nebude. Stejně jenom pořád někde překážela, jak se mi tak poslední čtyři roky klimbala na rameni v brašně jako khaki albatros bez křídel. Na sobě jsem ji beztak měla jenom na cvičení, jinak nikdy.

	Teď mě mrzí, že jsem se nedala na ten písařský kurz – těsnopis by se mi hodil. Zatím se mi tohle všechno povedlo vměstnat docela maličkatým písmem na tři stránky. A jestli to nebude k přečtení, jenom dobře.

	Trvalo dlouho, než se podařilo všechno nachystat, aby mohli letadlo vyhodit do vzduchu a rozmetat na kousky – a obnášelo to také spoustu pobíhání. Jsou nejspíš dobře zorganizovaní, ale já neměla potuchy, co se to děje. K ničemu mě nepotřebovali, a já taky k ničemu nebyla. Navíc mě začínala pekelně bolet hlava, měla jsem strach o Julii a přemýšlela jsem, proč ten krám prostě nezapálili, aby to měli rychle z krku. Ukázalo se, že se kromě usvědčujících trosek letadla potřebovali zbavit hromady vybavení – půl tuctu nefunkčních vysílaček, které rozebrali na náhradní díly, a taky několik zastaralých, které už nikdo nechtěl. Poslali pár lidí, aby je přivezli z úkrytu – odjeli na kolech a vrátili se s kolečky. Vysílačky byly ve stodole, kde se teď schovávám já. Farmář, kterému dům patří, přihodil i starý gramofon bez trouby a rozbitý psací stroj v kartonovém kufru a inkubátor na kuřata plný drátků tak krátkých, že už nebyly k ničemu, aby to vypadalo, že letadlo vezlo kompletní náklad vysílaček. Mitraillette, farmářova starší dcera a kromě mě jediná dívka v okolí, se nakládáním letadla moc bavila.

	„Onze radios!“ mumlala si pro sebe a hihňala se. „Onze radios!“ Jedenáct vysílaček. Je to legrační, protože je velmi nepravděpodobné, že bychom poslali jedenáct vysílaček najednou. Každé zařízení je napojené na svého vysílače a každý vysílač má k dispozici vlastní šifru, krystalky a frekvence.

	Až budou Němci vrak prohledávat, budou se divit.

	Čtvrt tuny plastické trhaviny odvezli na valníku taženém koňmi. Chvíli trvalo, než všechnu trhavinu našli, protože několik beden vypadlo z rozbitého trupu a zadního kokpitu, který Julie pochopitelně nechala otevřený. Většinu nákladu se jí podařilo přivázat. Všechno se dělalo jen při světle měsíce, protože se nikdo neodvážil nic rozsvítit – po setmění platí zákaz vycházení, takže všichni už začínali být pěkně nervózní – přistála jsem po jedné hodině a ještě hodinu trvalo, než se podařilo nachystat demolici letadla.

	Nemůžu říct, že bych se v rukou odbojářů cítila kdovíjak bezpečně, ale rozhodně jsou vynalézaví, to se jim musí nechat. Jakmile naložili vysílačky i všechno ostatní, co mělo jako vysílačka vypadat, a narafičili mrtvého Němce do kokpitu, prostě a jednoduše otevřeli palivové nádrže – letadlo směřovalo téměř kolmo vzhůru a benzin začal okamžitě proudem vytékat ven – a pak to kouskem výbušniny a detonačním kabelem odpálili. Brnkačka. Byl z toho moc pěkný táborák.

	Když jsme utíkali z pole s hořícím Peterovým lysanderem za sebou, mohly být tak tři hodiny ráno. Museli mě naložit na kolečko, neměla jsem totiž boty ani kalhoty, a schovali mě pod stejnou plachtu, pod kterou byly předtím ukryté vysílačky – páchla po cibuli a dobytku. Vystrkali mě po několika improvizovaných žebřících do podkrovní místnosti nad jinou podkrovní místností ve stodole, a tady jsem teď. V tajném prostoru těsně pod hřebenem střechy. Když se posunu přímo pod vrchol, jen tak tak se posadím. Hrůza z toho stísněného prostoru mě zatím nezachvátila. Koneckonců trávím většinu života nasoukaná v maličkatém prostoru. Když si lehnu, můžu se pohodlně natáhnout. Předstírám, že jsem vzadu ve fox mothu – však je tu taky stejná zima. Mytí a další věci tu fungují všelijak, voda a bažanty se musejí podávat po žebřících.

	Už mě nenapadá, co bych o té havárii ještě řekla. Oblékli mě, nakrmili, poskytli mi přístřeší a vůbec ke mně byli dost velkorysí, když uvážím, že je všechny zastřelí, jestli mě tu najdou. Představuju obrovské riziko – jsem nebezpečná sobě i všem okolo, zřejmě jediná sestřelená spojenecká pilotka mimo Rusko. Viděla jsem ty letáčky. Deset tisíc franků jako odměna za dopadení spojeneckých letců nebo parašutistů, „za určitých okolností i víc“. „Určité okolnosti“ nejspíš zahrnují i holku, která může Luftwaffe prozradit pozici Měsíční peruti.

	To mě děsí, a jestli nikdy nikomu neřeknu, jak se doopravdy jmenuju, třeba si mě nikdo nevšimne, ale aby toho nebylo málo, jsem Židovka. Je pravda, že jsem chodila do anglikánské školy a košer jídlo nejíme ani o svátcích a děda je jediný, kdo chodí do synagogy. Ale pořád jsem Brodattová. Za to, že jsem bezbožná, mě Hitler nejspíš jít nenechá.

	Radši na to nemyslet.

	Prvního půldruhého dne jsem nemyslela vůbec na nic. Spala jsem přes čtyřiadvacet hodin, jako když mě do vody hodí, a bylo to jenom dobře, protože ten den se farma jen hemžila německými vojáky. Místo havárie bylo dva dny přísně střežené – ze všech možných úhlů si ho fotili, dokonce i ze vzduchu, a prohrabovali se v troskách. Pořád ještě ho hlídají, ale zřejmě mají plné ruce práce s tím, aby odehnali obvyklé supy – místní kluky, kteří touží ulovit suvenýr z RAF. To je ve Francii mnohem nebezpečnější koníček než u nás doma.

	Pořád mě všechno strašlivě bolí – ne od havárie, ale od toho, jak jsem to zapráskané letadlo celou poslední hodinu držela v rovině. Každičký sval na ruce mi hoří, od konečků prstů po ramena, a dokonce až na záda. Jako kdybych zápasila s tygry. Vlastně mi nevadí, že si můžu odpočinout. Nikdy si nepřipadám tak docela odpočinutá, ani když mám volno. Vydržela bych spát týden.

	Už mi zase padá hlava. Mezi šindeli potaženými pletivem, aby sem nelétali holubi, proniká světlo. Podlaha mého úkrytu je zhruba v polovině střechy – kdybyste pojali nějaké podezření a šindele spočítali, zvenčí byste jich napočítali víc než zevnitř. Je to mazaný úkryt, ale neprůstřelný není. Než zase usnu, musím si najít místo, kam strčím tyhle zápisky. Jestli si je někdo přečte, vojenský soud mě bude trápit ze všeho nejmíň.

	Kéž by se tu objevila Julie.

	 


Celé odpoledne (čtvrtek 14. října) jsem se ve stodole učila střílet z revolveru Colt .32. To byla prča. Mitraillette a pár jejích kamarádů hlídali a Paul mi poskytl své znalosti a zbraň. Tenhle revolver nafasoval u Zvláštních operací, ale má ještě jeden větší z dodávky zbraní a všichni si myslí, že pistoli potřebuju, protože za nic jiného se schovat nemůžu, nemám papíry a francouzsky mluvím prachmizerně. Pokud jde o Paula, jsem jen další z řady agentů ZO, kterého je potřeba rychle vycvičit – vlastně ani nevím, jak se to stalo, ale v každém případě se učím techniku „dvojitého stisku“, kterou používají ZO. Vystřelíte dvakrát rychle za sebou a pokaždé dobře zamíříte, abyste nemuseli brát zajatce. Střílím slušně. Dokonce by mě to i docela bavilo, nebýt toho randálu – a Paulových nenechavých rukou. Vzpomínám si na něj z toho přeletu v Anglii. Jeho ruka na mém stehně, VE VZDUCHU. Chm. Mitraillette tvrdí, že neotravuje jenom mě, ale všechny ženy pod čtyřicet, co se k němu přiblíží na dosah ruky. Netuším, jak se Julie s něčím takovým dokáže vyrovnat, a v rámci své práce to dokonce ještě podporovat. Asi má prostě větší kuráž než já, v tomhle jako ve všem ostatním.

	Zjistila jsem, že ta odbojářka se doopravdy nejmenuje Mitraillette. Vysmála se mi, že jsem jí to věřila – je to její krycí jméno. Své jméno mi prozradila, je totiž zvláštní, když na ni tak otec volá přímo pode mnou, ať jde dát slepicím – jsem na drůbeží farmě. Její skutečné jméno sem psát nebudu. Mitraillette znamená francouzsky samopal. Hodí se to k ní.

	Maman – její matka – je z Alsaska a všechny děti mluví plynně německy. Jedné mladší sestře říkají La Cadette – řekla bych, že to znamená „nejmladší sestra“. Bratr, ten nejstarší, je oficírem u gestapa – nefalšovaný Francouz, kterého udělali poskokem u velení gestapa v Ormaie. Celá rodina včetně matky ho za kolaboraci s nacisty nenávidí, ale když přijede na návštěvu domů, jsou z něj celí pryč a obskakují ho. V Ormaie prý kolaboranty nenávidí tak zuřivě, že je tu může zastřelit kdokoli, byť nemá s odbojem nic společného, takže se nesmí nikde moc ukazovat. Jmenuje se Etienne, jestli se nepletu. Neví to, ale žádné zvláštní nebezpečí mu nehrozí. Slouží jako dokonalé krytí pro odbojovou činnost své rodiny a kolují instrukce nechat ho naživu.

	Včera večer jsme si dobré dvě hodiny u mě nahoře potmě povídaly s Mitraillette. Anglicky umí stejně bídně jako já francouzsky, ale ať oba jazyky przníme, jak chceme, docela dobře si rozumíme. Sledovaly jsme silnici, zatímco přesouvali výbušniny – má dřevěnou vábničku, kterou má ostatní varovat, kdyby uviděla na kopci blížící se světlomety. Od mého příletu byla trhavina ne zrovna bezpečně schovaná pod balíky sena na podlaze stodoly. Budova byla tak tři sta let stará, možná víc, hrázděná jako Wythenshawe Hall v Manchesteru, a kdyby tu někdo upustil sirku nebo cigaretu, celý barák by vyletěl do povětří. Ani náhodou bych se nedokázala dostat ven. Snažím se na to nemyslet.

	Taky se snažím nestrachovat o Julii. Proslýchá se, že předevčírem se setkala se svým prvním kontaktem. Nevím kde ani s kým – všechny informace mám z druhé ruky –, ale stejně je to obrovská úleva, že v pořádku přistála. Pochopila jsem, že uvítací výbor, který chystal přistávací dráhu, není s Juliinými kontakty v Ormaie ve spojení – přesněji řečeno jsou to různí členové stejného okruhu lidí. Celý systém má fungovat jako štafetový závod, přičemž Julie má v ruce kolík, ale minula první úsek závodu, tedy spíš spojení na jeho konci – zřejmě proto, že potmě přistála jinde, než měla.

	Musím si zvyknout říkat jí Verity. Všichni ostatní jí tak říkají. Její kruh se jmenuje Damašek po své nejváženější člence, třiaosmdesátileté pěstitelce růží – je zvykem kruhy nazývat podle nějakého řemesla. Jméno toho člověka mi neřekli. Skutečná jména tu nikdo nepoužívá a nezná. Nerada bych Juliino jméno omylem prozradila.

	Její úkol je tak přísně tajný, že její první kontakt o jejím příletu nevěděl, dokud mu o něm sama neřekla, takže sice věděl, že u Ormaie havaroval lysander, ale že přežila, zjistil, až když se s ním sešla – a v době, kdy spolu mluvili, ani jeden z nich netušil, že v pořádku přistála i trhavina. Ale kruhem se šíří zvěsti, že jak Julie Verity, tak trhavina jsou tady. Příští zastávka je radnice. Verity má za úkol dostat se do městského archivu a vyhledat původní plány bývalého hotelu, v němž sídlí ormaieské gestapo. To se jí ale nepodaří, dokud jí nepředáme doklady.

	Dumáme, jak to udělat. Mitraillette má zakázáno mluvit s kontaktem Julie Verity přímo, takže musí sehnat někoho, kdo zprávu předá. Dávají dobrý pozor, aby udrželi úkoly i jména odděleně. Navíc nechceme doklady na jméno „Katharina Habichtová“ předat nikomu jinému než Verity, tj. Katharině. Mitraillette se pokusí zajistit, aby si je Verity mohla vyzvednout v odbojářské „cachette“, tedy tajné mrtvé schránce. To znamená, že jí to musíme dát nějak vědět.

	Říkám „musíme“, jako bych měla nějak zásadně pomoct, a přitom tu budu dřepět, dýchat si do dlaní, abych se zahřála, a doufat, že mě nikdo nenajde.

	Celá operace má pokračovat podle plánu – mají výzbroj, mají Verity a všechny kontaktní osoby jsou na svých místech. S trochou péče a plánování vyletí do vzduchu velitelství gestapa, a ne tahle stodola. Kdyby se tak Käthe Habichtová nepohybovala „za nepřátelskou linií“, jak se říká, s britskými doklady agentky Kittyhawk!

	Začínám si myslet, že vybrat si německý překlad jména Kitty Hawk nebyl její nejlepší nápad. Je to moc hezké, ale ne zrovna praktické. Nutno dodat, že nečekala, že v tom budeme spolu.

	Sedmkrát jsem rozebrala a zase složila Paulův revolver. Hvězdicový motor je zajímavější.

	 


Na zemi je další lysander.

	Těžko uvěřit, ale je to tak. Tenhle se dostal přes protiletadlová děla a přesně podle plánu, jako nic, přiletěl asi sedmdesát mil severně odsud. Bylo pondělí 18. října. Louka byla bohužel úplně podmáčená, protože celý týden vytrvale lilo, řekla bych, že v celé Francii. Uvítací výbor se pět hodin pokoušel vytáhnout letoun z bahna – zapřáhli dokonce i pár býků, protože bylo takové bláto, že se na pole nedostali ani s traktorem, ale pak začalo svítat a museli to vzdát. Takže zdemolovali další letadlo a trčí tu o jednoho pilota Zvláštních operací víc.

	Abych byla přesnější, já vlastně ke Zvláštním operacím nepatřím. Nicméně fakt, že v tom nejsem sama, mi poskytuje drobnou úlevu – je to ode mě zlé a zbabělé, já vím, ale nemůžu si pomoct.

	Zaslechla jsem, že mě tím letadlem odsud chtěli odvézt. Zkusili by mě vmáčknout dovnitř se dvěma lidmi, které jsme měla původně dopravit do Anglie – musela bych sedět na zemi, ale Zvláštní operace i Pomocné letecké sbory po mně dost touží a chtějí, abych odsud zmizela. Jenže se to nepodařilo. Všechno se vždycky naplánuje, pak se to přeplánuje a na poslední chvíli se něco pokazí. Každou zprávu do Londýna je třeba pracně zašifrovat a na kole odvézt k vysílačce ukryté deset mil odsud. Ani pak se zpráva nejspíš neodešle rovnou, protože někdo pohnul s listem v klíčové dírce nebo ztratil řasu založenou do dopisu a je potřeba tři dny počkat, jestli odbojáře někdo nesleduje. Strašně prší, mraky visí v tisíci stopách a v říčních údolích, kde se válí mlha, je skoro nulová viditelnost – stejně by tu nikdo nemohl přistát. Zdejší pole jsem zničila a nejbližší je u Tours, padesát mil odsud.

	Zničenému poli říkají brûlé, tedy spálené. Což tohle je.

	Budou pro nás všechny muset poslat hudsona, protože do lysanderu bychom se nevešli. To znamená, že budeme muset počkat, až bahno vyschne.

	Chm. Nikdy jsem nemusela být v mokru a špíně tak dlouho – je to jako žít ve stanu, bez světla, bez vytápění. Naskládali mi sem prachové peřiny a ovčí kůže, ale prší neustále. Je to šedivý hustý podzimní déšť, který vám nedovolí nic, i když trčíte ve škvíře pod krovy. Párkrát jsem byla dole – když to jde, aspoň jednou denně mi dají najíst v domě, abych se ohřála a trochu si ukrátila dlouhou chvíli. Týden jsem nic nenapsala, jak jsem měla zimou zkřehlé prsty – pořád je tu zima jako v psírně. Potřebovala bych ty palčáky, co jsem si upletla podle knížky od babičky. Špičky se dají odklopit, aby měl člověk volné prsty. Užitečné vzory pro armádu se ta knížka jmenuje. Kdybych bývala věděla, jak užitečné by ty palčáky teď byly, nikdy bych je nevyndala z tašky – leda kdybych si je chtěla navléct. Na rozdíl od té přiblblé plynové masky.

	Škoda že nejsem spisovatelka – to bych dokázala najít slova, kterými bych popsala tu bohatou směs strachu a nudy, v níž posledních deset dní žiju a která se přede mnou táhne donekonečna. Takovéhle to asi je ve vězení. Čekáte na rozsudek – na popravu ne, protože nějakou naději ještě mám. Ale možnost, že to skončí smrtí, tu je. A je skutečná.

	Než přijde rozsudek, čekají mě dny nudnější než v tkalcovně u stavu při navíjení člunků. Nemůžu dělat nic než si cumlat prokřehlé prsty jako Jamie v Severním moři a bát se. Na to nejsem zvyklá. Pořád něco dělám, pořád na něčem pracuju. Nevím, jak zabavit hlavu, když nemůžu něco dělat celým svým já. Ostatní holky v Maidsendu ležely a chrněly nebo pletly nebo si dělaly nehty, když byla viditelnost kvůli dešti tak mizerná, že nikdo nemohl vzlétnout. Mně pletení nikdy nestačilo. Hned mě přestalo bavit, nedokázala jsem se soustředit na nic většího než na ponožky nebo rukavice. Vždycky jsem nakonec někde splašila kolo a někam vyrazila.

	Vzpomínám na jednu cyklovýpravu, na které jsem Julii vypověděla, čeho všeho se bojím – všechno mi to teď připadá úplně banální. Rychlá, náhlá hrůza z vybuchujících bomb je docela jiná než nekonečný, do morku kostí se zakusující strach z toho, že vás najdou a zatknou. Ten nepomíjí. Není z něj úniku, siréna nikdy neoznámí, že je po všem. Neustále je vám uvnitř trochu zle z vědomí, že každým okamžikem může dojít na nejhorší.

	Řekla jsem jí, že se bojím zimy. Je pravda, že zima je nepříjemná, ale… není se na ní přece čeho bát. Kterých deseti věcí se tedy bojím teď?

	1) OHNĚ.

	Ne zimy, ne tmy. Pod balíky slámy dole ve stodole je pořád hromada plastické trhaviny. Její pach je někdy nesnesitelný. Jako marcipán. Na její přítomnost se nedá zapomenout. Kdyby sem strčila nos německá hlídka, nemohla by si toho pachu nevšimnout.

	Věřte nebo ne, občas se mi zdá, že budu nadosmrti válet marcipán na dort.

	2) Že na dědu s babičkou spadne bomba. To se nezměnilo.

	3) Že bomba spadne na Jamieho. Vlastně se teď o něj bojím mnohem víc, když jsem si trochu vyzkoušela, s čím se musí potýkat.

	4) Novinka na seznamu: Bojím se nacistických koncentráků. Žádný neznám jménem, nevím ani, kde jsou – asi jsem nedávala pozor. Nikdy mi nepřipadaly skutečné. Dědovo žehrání nad články v Guardianu jim opravdovosti nedodávalo. Ale vědomí, že bych dost možná mohla v takovém koncentráku skončit, je děsivější než sebelíp napsaný novinový článek. Jestli mě chytí a nezastřelí na místě, přišijí mi žlutou hvězdu a pošlou mě na jedno z těch otřesných míst a nikdo se nikdy nedozví, co se se mnou stalo.

	5) VOJENSKÉHO SOUDU.

	Snažím se rozpomenout, co jsem ještě Julii řekla. Většina těch „strachů“, o nichž jsem jí tehdy v jídelně vyprávěla, byly úplné hlouposti. Strach ze stáří! Je mi trapně, jen na to pomyslím. To, co jsem jí vykládala potom na kolech, bylo lepší. Psi. Ha, to mi připomíná…

	6) Paula. Musela jsem ho odsud vyhnat namířenou pistolí – byla to pochopitelně ta zbraň, co mi dal a učil mě s ní střílet. Možná jsem to trochu přehnala, když jsem ji na něj vytáhla. Jenže on sem za mnou vážně přišel, za bílého dne, nikdo z rodiny nevěděl, že tu je, což je samo o sobě znepokojivé. Obvykle dávají dobrý pozor, kdo se tu pohybuje, a jemu nejspíš bezmezně věří. Chtěl nejspíš jenom pusu a trochu se přitulit. Vycouval a tvářil se přitom hluboce raněně a já si připadala provinilá, sprostá a prudérní zároveň.

	Nahánělo mi to hrůzu, a když jsem o tom pak přemýšlela, tak ještě víc než v tu chvíli. Kdyby se mě on – nebo kdokoli jiný – pokusil znásilnit, nemohla bych utéct. Nemohla bych volat o pomoc. Musela bych to přečkat bez boje a mlčky, nebo riskovat, že se prozradím Němcům.

	Skoro celou noc jsem vyděšená ležela s Paulovou bouchačkou v ruce a s uchem přitisknutým na padacích dveřích jsem poslouchala, jestli se nevrátí a pod rouškou tmy to nezkusí znovu. Jako kdyby neměl pod rouškou tmy lepší věci na práci! Konečně jsem usnula a zdálo se mi, že na padací dveře zabušil německý voják. Když se vlámal dovnitř, střelila jsem ho do hlavy. Vzbudila jsem se a hrůzou lapala po dechu – pak jsem usnula a zdálo se mi totéž, znovu a znovu, aspoň třikrát za sebou. Pokaždé jsem si řekla, že předtím to byl jen sen, ale TENTOKRÁT je to doopravdy.

	Když mi Mitraillette donesla příděl chleba a cibule a té odporné parodie na kávu k snídani, všechno jsem jí vyklopila. Anglicky, pochopitelně. Nakonec jsem se rozbulila. Soucítila se mnou, ale byla zmatená. Nevím, kolik toho pochytila, a tak jako tak s tím asi nic moc nenadělá.

	„Anglicky, pochopitelně.“ To mě přivádí k sedmé obavě – že jsem Angličanka. Asi jsem to říkala i Julii, jak se bojím, že si popletu uniformu a ostatní se vysmějí mému přízvuku, a v určitém smyslu z toho mám strach pořád – jen mám k němu lepší důvod. Mé oblečení! To, co mi dala Mitraillette, mi v pase a na bocích nesedí. Musela jsem se navléknout do šatů její matky – jsou velmi prosté, beznadějně z módy a žádná dívka z mé generace s trochou sebeúcty by v nich nechtěla umřít. Svetr od Mitraillette mi padne a mám taky mockrát záplatovaný vlněný kabát, který kdysi patříval jejímu bratrovi, ale kombinace teplých svršků a nepěkných šatů působí dost divně. Celý model doplňují dřeváky – přesně takové nosí doma dědečkův zahradník. V nic lepšího doufat nemůžu, leda bychom použili Juliiny přídělové lístky. Nevadí mi, že mi to nesluší, ale mám na sobě zcela očividnou snůšku odložených věcí, a jestli mě v nich někdo uvidí, budu mu podezřelá.

	A ten můj „přízvuk“! Inu.

	Mitraillette tvrdí, že PODLE TOHO, JAK MLUVÍM, pozná, že nejsem z Ormaie. I kdybych nakráčela do obchodu oblečená podle poslední módy a nikomu neřekla ani slovo, stejně bych prozradila sebe i všechny kolem. Tolik se bojím, že je nějak zklamu.

	Ano, strach, že někoho zklamu. Anebo je to spíš pocit provinilosti? Připadá mi, jako by v ozubených kolech mého mozku vězel kus žuly a strhával zuby jeden po druhém. Zklamání. Velký kruh střídajících se neúspěchů a obav. Co když mě chytí a já vyzradím polohu letiště, kde sídlí Měsíční peruť? Už teď jsem zklamala všechny ty piloty lysanderů – kteří mě měli tak rádi a tolik mi věřili, že udělali tu pitomost a nechali mě letět s jejich letadlem do Francie. U Zvláštních operací na mě taky spoléhali, a to ani nemluvím o uprchlících, které jsem tu měla vyzvednout. Pokud jde o mé Pomocné letecké sbory, jsem pro ně jedno velké zklamání. Zmizela jsem bez ohlášení, v podstatě jsem dezertovala, a navíc trnu hrůzou, že omylem prozradím své hostitele – tím, že se nechám najít na jejich pozemku – nebo že se nechám chytit a pod nátlakem je prásknu. Nechce se mi věřit, že bych před gestapem něco utajila, kdyby se do mě pustili. Pomoc – už jsem zase u polohy Měsíční peruti a u gestapa.

	Všechno vede k ormaieskému gestapu. Dejme tomu, že je to můj devátý strach. Nacistická policie je další věc, ze které se mi dělá šoufl, jen na ni pomyslím. Jsem si dost jistá, že velení gestapa v Ormaie bude první zastávka na cestě do vězení, kde skončím.

	Ledaže by někdo dřív rozbombardoval velitelství na cucky. Jenže to se nejspíš v nejbližší době nestane. Od té doby, co jsem přiletěla, uplynulo deset dní. Od minulého týdne jsem nic nenapsala taky proto, že se mi to nechce všechno zanést na papír, nechci tomu hnusnému „možná“ dávat sebemenší přídech skutečnosti. Navíc kdybych si nezakázala psát, polovinu papíru bych vyplýtvala vypisováním všech možností a přemýšlením. Už to trvá moc dlouho. Ta muka, čirá muka čekání na zprávy – jakékoli.

	Julie zkrátka zmizela.

	Je pravda, že první setkání se jí podařilo uskutečnit – to bylo v úterý 12. října, den potom, co jsme sem přiletěly, ale pak se vypařila, jako by ve Francii nikdy nebyla. Dnes je jednadvacátého. Už přes týden je nezvěstná.

	Už chápu, proč si její matka hraje na paní Darlingovou a nechává v pokojích svých dětí otevřená okna, když jsou pryč. Dokud dokážete předstírat, že by se mohly vrátit, zbývá vám naděje. Podle mě na světě není nic horšího než nevědět, co se stalo s vaším dítětem – a nikdy se to nedozvědět.

	Tady se to stává každou chvíli. Lidé tu mizí pořád, někdy dokonce celé rodiny. Nikdy už o nich nikdo neuslyší. Jako by se po nich zem slehla. Sestřelení piloti, jistě, torpédovaní námořníci, jistě. U nich to čekáte. Jenže tady ve Francii se to děje i obyčejným lidem. Dům vedle vás je jednoho rána zničehonic prázdný, váš kamarád nebo učitel nepřijde do školy. Ještě před pár lety nejspíš existovala možnost, že utekli do Španělska nebo Švýcarska. I teď ve mně doutná jiskřička naděje, že se Julie někde skrývá, dokud nepomine jakési neznámé nebezpečí. Ale zmizelou duši většinou pohltí soukolí nacistického stroje na smrt, jako když nebohou kachnu trefí vrtule bombardéru Lancaster – nezbude po ní nic, jen mráček peří vznášející se za letadlem, jako by ta živá křídla a tlukoucí srdce nikdy neexistovaly.

	Zatýkání se nikde veřejně nezaznamenává. Každý den někoho odvezou. Lidi často odvracejí pohled, jako když se na ulici strhne rvačka, aby se sami do něčeho nenamočili.

	Julie zmizela.

	Je otřesné to takhle napsat, vidět to černé na bílém na okraji stránky v pilotním zápisníku vedle „De Havilland Mosquito – porucha motoru po vzletu“. Ale je to pravda. Vážně zmizela. Dost možná už je mrtvá.

	Mám strach, že mě chytí. Mám strach, že Julie je po smrti. Ale nic mě neděsí tak jako pravděpodobnost hraničící s jistotou, že Julii vězní gestapo v Ormaie.

	Když jsem to napsala, přeběhl mi mráz po zádech, a když to čtu, naskakuje mi husí kůže.

	Musím toho nechat. Ten inkoust je báječná věc, nerozmaže se, ani když na něj člověku kapou slzy.

	 


Verity, Verity, musím si zvyknout říkat jí Verity. Kruci.

	Zatím se nepohnou z místa – nemají uvnitř žádný kontakt. Teď když Julie není k nalezení, všechno musí počkat. Ona je hlavním pojítkem celé operace, informátorkou a tlumočnicí, který se má pohybovat mezi radnicí a velitelstvím gestapa. Mitraillette ji zastoupit nemůže – je odsud a bylo by to podezřelé. Celý kruh Damašek je teď jako na trní, mají strach, že Julii zajali a oni budou prozrazeni.

	Totiž přesněji, že je Julie prozradí. Že pod nátlakem promluví. Čím déle ticho trvá, tím jistější je, že ji chytili.

	Mezitím se pořád snaží něco provést se mnou. Už je to víc než dva týdny a všechno při starém.

	Nechali mě vyfotit. Ještě to potrvá, než bude film vyvolaný a fotografie zvětšená. Nebylo jednoduché sehnat důvěryhodného fotografa. Sám toho má na mnoha frontách až až. U většiny vyjednávání jsem ani nebyla. Zase se kvůli mně mohli přetrhnout – bylo vidět, jak byla matka nervózní, když jsme se u ní v obýváku sešli já, Paul a fotograf.

	Chtějí předělat falešnou carte d’identité pro Verity, aby se Kittyhawk – totiž já – mohla proměnit v Käthe, totiž Katharinu Habichtovou. Bude ze mě nemluvná a natvrdlá sestřenice z Alsaska, jejíž rodiče zemřeli při bombardování a která se sem přestěhovala, aby o ni bylo postaráno, a na oplátku pomáhá na farmě. Je to riskantní z mnoha důvodů, z nichž nejhorší je ten, že pořád existuje možnost, že Julii chytili a ona už to krycí jméno prozradila. Probírali jsme to horem dolem – Mitraillette, matka a otec, já jako hlavní poradce a Paul jako tlumočník. Jestli Němci mají Verity, musíme předpokládat, že 1) mají také pilotní průkaz Margaret Brodattové i její legitimaci a už vědí, jak se doopravdy jmenuju, a 2) že jim Julie prozradila své skutečné jméno, protože přesně to má důstojnice podle Ženevské konvence udělat, a navíc tak má největší naději, že s ní jako s válečnou zajatkyní budou zacházet slušně. Myslíme si, že jméno Katharina Habichtová z padělané carte d’identité neprozradí. Podle Paula se nejspíš ani nezeptají, a i kdyby se nakrásně zeptali, může jim říct cokoli a oni nic nepoznají. Může si klidně nějaké jméno vymyslet – a určitě by to udělala. Anebo jim předhodit Evu Seilerovou.

	Ale jméno Käthe Habichtové jim neprozradí proto, že ví, že jestli jsem v pořádku přistála, je to jediná totožnost, kterou mám.

	Fotograf taky pracuje „pro nepřítele“. Pořádní britští letci s sebou při cestách nad kontinent vozí několik fotek pro případ, že by byli sestřeleni a potřebovali falešný průkaz. Jenže mě fotí oficiální gestapácký fotograf, Francouz! Jedním z jeho úkolů je nazvětšovat fotografie mého havarovaného letadla – několik nám jich donesl ukázat. Nedokážu popsat tu směsici vzrušení a hrůzy, když jsem ho sledovala, jak povoluje šňůrku na papírových deskách a vytahuje z nich lesklý papír – papír, který míří na stůl kapitána gestapa v Ormaie. Bylo to jako ucítit první dotek přízračných prstů chladného vzduchu na křídlech, když vás začne dohánět bouřkový mrak, před kterým se pokoušíte utéct. Takhle blízko jsem k ormaieskému gestapu – fotograf by mě mohl předat spolu s fotkami.

	„Není to pěkný pohled,“ varoval mě anglicky.

	Nejznepokojivější bylo vědomí, že na těch fotkách jsem měla být já. Ta otřesná zuhelnatělá mrtvola měla na sobě moje oblečení a její kosti a kůže se spekly s roztříštěným kokpitem místo mých. Na vpadlých zbytcích prsní kosti bylo pořád ještě vidět světlou siluetu křidélek ATA. Na jedné fotografii byl zvětšený detail těch přízračných křidélek – ale nebylo poznat, že patřila právě ATA.

	To se mi nelíbilo. Proč se zaměřit na odznak – jenom… Proč?

	„K čemu je tahle?“ zeptala jsem se. Jen tak tak jsem se zmohla na francouzštinu. „Co s tím budou dělat?“

	„V Ormaie vězní jakéhosi anglického pilota,“ vysvětlil mi fotograf. „Chtějí mu ty fotografie ukázat a vyptat se ho na ně.“

	Tenhle týden sestřelili britský bombardér. Za slušného počasí nám nad hlavou každou noc létají mraky spojeneckých letadel, někdy i ve dne. Po spojenecké invazi minulý měsíc jsme asi přestali bombardovat Itálii, ale teď když Itálie vyhlásila Německu válku, začíná to pěkně vřít. Jsme od Ormaie dost daleko, takže sirény slyšíme, jen když vítr fouká k nám. Ale na obloze jsou vidět záblesky, jak dělostřelci ze země pálí na letadla.

	Uvědomila jsem si, že pevně svírám detail mých spálených křidélek a snažím se srovnat si to v hlavě. Ze všech fotek falešného pilota je tahle nejméně hrozná na pohled, ale zasáhla mě nejvíc. Konečně jsem zvedla hlavu a podívala se na Paula.

	„Co bude zajatý kluk z bombardéru vědět o havarovaném výzvědném letadle?“

	Pokrčil rameny. „To mi řekni ty. Já nejsem pilot.“

	Lesklý papír se mi v ruce zachvěl.

	Okamžitě jsem to zarazila. Hleď si řízení, Maddie.

	„Myslíš, že ten zajatý anglický pilot je ve skutečnosti Verity?“

	Paul znovu pokrčil rameny. „Není žádný pilot.“

	„A už vůbec ne anglický,“ dodala jsem.

	„Jenže má u sebe nejspíš tvůj anglický pilotní průkaz a legitimaci,“ podotkl tiše Paul. „Vy na nich nemáte fotky, ne? Jsi civilistka. Takže i kdyby věděli, jak se jmenuješ, nevědí, jak vypadáš. Schválně, jak moc jsou tyhle fotky přesvědčivé? Poznala by ses? Natož někdo jiný?“

	V té roztavené mrtvole byla sotva poznat lidská bytost. Ale ta křidélka ATA… Nechci, aby ty fotky ukázali Julii a řekli jí, že jsem to já.

	Protože ona to letadlo zná. Není sporu o tom, že je to naše letadlo – pořád je vidět označení R 3892. Nedokážu – nemůžu na to myslet, jak Julie sedí ve vězení a musí se dívat na tyhle fotky.

	„Zeptej se toho fotografa,“ řekla jsem Paulovi, „jak dlouho může fotky zdržet, než je bude muset odevzdat.“

	Fotograf ani nepotřeboval překlad, rozuměl mi.

	„Počkám,“ řekl. „Kapitán gestapa taky počká. Dejme tomu, že se mi nepovedlo fotky udělat dobře, není na nich nic vidět, musím je udělat znovu. To potrvá dlouho. Ten Angličan musí kapitánovi říct jiné věci. Fotky pilota zatím neuvidí. Můžeme mu pro začátek dát tyhle ostatní –“

	Vytáhl z desek další lesklé papíry a podal mi je. Byl na nich vnitřek zadního kokpitu naložený zuhelnatělými ostatky „onze radios“ – jedenácti „vysílaček“.

	Rozchechtala jsem se. Bylo to ode mě bestiální, já vím, ale je to DOKONALÁ fotka – naprosto přesvědčivá. Nejlepší věc, jakou jsem za poslední dva týdny viděla. Jestli mají Julii a tuhle fotografii jí ukážou, bude to pro ni jako dar. Pro každou z těch falešných vysílaček si vymyslí telegrafistu a polohu a taky frekvence a šifry. Zavede je do slepé uličky.

	„Oui, mas oui, ach ano!“ vykoktala jsem ze sebe poněkud hystericky a všichni se na mě zamračili. Obě fotky jsem vrátila – tu, která Julii zlomí, i tu, která by ji mohla zachránit. „Dejte jim je.“

	„Dobře –“ řekl fotograf klidně a nenuceně. „Dobře, budu z toho mít menší problémy, když aspoň některé fotky odevzdám včas.“ Připadám si před nimi docela maličká – všichni neskutečně riskují, vedou dvojí životy, a když je třeba, prostě pokrčí rameny a pustí se do práce. „Teď vás vyfotíme, mademoiselle Kittyhawk.“

	Maman se mi pokoušela aspoň trochu načesat vlasy. Beznadějné. Fotograf třikrát stiskl spoušť a pak se rozesmál.

	„Moc se usmíváte, mademoiselle,“ řekl. „U nás ve Francii nemáme tyhle občanské průkazy rádi. Musíte se tvářit – neutrálně, oui? Neutrálně. Jako Švýcaři!“

	Nato jsme se rozesmáli všichni, trochu nervózně, a já se nakonec nejspíš mračila. Vždycky se na všechny snažím usmívat – je to jedna z těch pár věcí, které vím o tom, jak se chovat na nepřátelském území. A pak ještě jak střílet z revolveru na „dvojitý stisk“.

	Nedokážu ani slovy vyjádřit, jak moc nenávidím Paula.

	Fotograf mi taky přinesl vlněné lezecké kalhoty s podšívkou po své ženě, dobré, pěkně ušité a skoro nenošené. Dal mi je, když si sbalil fidlátka. Byla jsem tak překvapená a vděčná, že jsem se zase rozbulila. Ten nebožák si to špatně vyložil a začal se omlouvat, že nepřinesl hezčí šaty. Matka nelenila, jednou rukou drapla zástěru a začala mi utírat oči a druhou mi ukazovala, jak jsou kalhoty teplé a silné. Dost se o mě bojí.

	Paul se obrátil k fotografovi a cosi kamarádsky prohodil, jako by seděli u piva v hospodě. Řekl to ovšem anglicky, abych mu rozuměla jen já a fotograf.

	„Tady Kittyhawkovi kalhoty nevadí. To, co má mezi nohama, beztak nepoužívá.“

	Nenávidím ho.

	Vím, že všechno organizuje a že na něm stojí celý tenhle odbojářský kruh. Vím, že na něm závisí můj život. Vím, že mu můžu věřit, že mě odsud dostane. Ale stejně ho nenávidím.

	Fotograf se rozpačitě uchichtl – mezi námi chlapy, pěkně šťavnatý vtípek – a po straně se na mě podíval, jestli jsem to pochytila, ale já samozřejmě bulila v mohutném selském objetí a vypadala jsem, že jsem to nejspíš přeslechla. A já se tak tvářila, protože bylo důležitější fotografovi řádně poděkovat než se dohadovat s Paulem.

	NENÁVIDÍM HO.

	Když fotograf odešel, musela jsem jít s Paulem zase střílet. Má pořád stejně nenechavé ruce – i když jsem na něj namířila pistoli a Mitraillette to všechno viděla –, sice už jimi nebloudí, ale aspoň mi je vždycky nechá trochu déle položené na paži nebo na rameni. Musí vědět, jak ráda bych mu jeho vlastní zbraní vystřelila mozek z hlavy. Ale nebezpečí mu jde očividně k duhu a já na to i přes všechny ty sny plné násilí nemám. Předpokládám, že on to ví taky.

	 


Poslední víkend v měsíci má Maman povoleno zabít předem schválenou slepici a uvaří večeři pro půl tuctu důstojníků gestapa. Vzhledem k tomu, že Etienne je místní, musí se jeho rodina o jeho nadřízené poměrně často starat a náckové samozřejmě vědí, že na farmě se vaří daleko líp než ve městě. Když tu byli naposledy, celou dobu jsem svůj revolver svírala tak pevně, že mám i po čtyřech dnech pořád namoženou ruku. Mezi taškami jsem jen tak tak zahlédla jejich nablýskaný mercedes zaparkovaný na dvoře a lem dlouhého koženého pláště, který se kapitánovi zachytil o blatník, když nastupoval.

	O jejich návštěvě mi řekla La Cadette, nejmladší dcera. La Cadette se doopravdy jmenuje Amélie. Zdá se mi trochu hloupé neříkat jim jejich pravými jmény, když je Němci stejně všechny znají. Ale Thibautovým jsem si zvykla říkat jednoduše Maman a Papa a Mitraillette už pro mě taky není Gabrielle-Thérese, stejně jako Julie pro mě není a nebude Katharina. Když se do kuchyně nakýblují Němci, mluví hlavně Amélie – vypadá, že neumí do pěti počítat, ale svou plynnou alsaskou němčinou návštěvníky pokaždé okouzlí. Všichni ji mají rádi.

	Vždycky se snaží působit neformálně – navlečou se do civilu, ačkoli před kapitánem gestapa se stejně plazí, jako by byl anglický král. Mitraillette i její sestra se shodnou, že z něj jde strach – je ledově klidný a mluví tiše – a všechno, co řekne, si nejdřív pečlivě promyslí. Je zhruba stejně starý jako Papa Thibaut. Všichni podřízení z něj mají hrůzu. Nemá žádné oblíbence, ale rád mluví s Amélií a pokaždé jí přinese nějaký drobný dárek. Tentokrát to byly sirky s vyraženým emblémem hotelu, který si pro sebe zabrali – C d B, Château de Bordeaux. Amélie je pak dala mně. Je to od ní moc milé, ale já tu rozhodně nehodlám nic zapalovat.

	Nejdřív se napijí. Muži porůznu postávají po kuchyni a usrkávají koňak, La Cadette jim dolívá a Mitraillette sedí celá nesvá v koutě se zamračenou Němkou, kterou s sebou všude vláčejí jako kapitánovu sekretářku, posluhovačku a otrokyni – a taky jim dělá řidičku. Ona si koňak nikdy nedá, musí kapitánovi držet desky, rukavice a brigadýrku.

	Dneska měl Etienne nad levým okem ošklivou velkou bouli – docela čerstvou, fialovou s krvavým šrámem uprostřed, pěkně nateklou. La Cadette se mohla přetrhnout, jak ho litovala, Maman a Mitraillette se držely trochu víc zpátky. Neodvážily se zeptat, kde k ní přišel – totiž mladší sestřička se odvážila, jenže on jí to odmítl říct. Všechna ta pozornost a péče ho před nadřízeným, kolegy a tou holkou uváděla do rozpaků.

	Načež se La Cadette obrátí ke kapitánovi a otáže se: „Že on se Etienne celé dny s někým pere? To by mohl klidně i ve škole!“

	„Tvůj bratr se chová velmi slušně,“ odpoví kapitán. „Ale někdy nám některý zlotřilý vězeň připomene, jak nebezpečná je práce policisty.“

	„A vaše práce je taky nebezpečná?“

	„Ne,“ odvětí vlažně. „Já dělám spíš kancelářskou práci. S lidmi jenom mluvím.“

	„Se zlotřilými vězni,“ opáčí ona.

	„Proto potřebuju tvého bratra, aby mě hlídal.“

	V tu chvíli se otrokyně a sekretářka v jedné osobě tiše, tichounce uchichtne do dlaně – předstírá přitom, že si jen potřebovala odkašlat, a mávne směrem k Etiennově bouli. Pak zamumlá Mitraillette, která sedí vedle ní: „To má od ženské.“

	„A zasloužil si to?“ pošeptá jí Mitraillette.

	Sekretářka pokrčí rameny.

	Je to PEKLO, nevědět, co se stalo Julii a co s ní je. Už je to přes tři týdny, je listopad. Absolutní ticho – jako kdyby byla na odvrácené straně Měsíce. Je neuvěřitelné, jak tenounkých stébel naděje se člověk v takových chvílích chytá.

	Ženy v Ormaie moc často nevyslýchají – zpravidla je pošlou rovnou do vězení v Paříži, řekla bych. Srdce se mi vážně na okamžik zastavilo, když jsem to slyšela, a teď, když to píšu, znovu.

	„To má od ženské.“

	 


Nevím, jestli mám být zklamaná, nebo se mi má ulevit – včera (neděle 7. listopadu) jsem se skoro celý den snažila dostat z Francie a teď zase trčím v té své stodole – vyčerpaná, ale plná energie. Můžu psát, protože už svítá a Paul mi večer dal tabletu benzedrinu, abych vydržela.

	Jsem ráda, že mám své zápisky zpátky. Nechala jsem je tu, abych je neměla u sebe, kdyby mě během padesátimílové cesty na improvizovanou přistávací dráhu chytili. Samozřejmě jsem si už milionkrát řekla, že bych si je vůbec neměla psát, ale příště si je asi vezmu s sebou. Když jsem je tu nechávala, nedokázala jsem se od nich odtrhnout, a navíc ztráta pilotního zápisníku se rovná velezradě.

	Jela jsem v kufru malého auta, které patří kamarádovi Papa Thibauta. Je to Citroën Rosalie – čtyřválcový motor, přinejmenším deset let starý, jezdí – sotva – na nechutnou směs dehtu a lihu z cukrovky. Ten nebohý motor ji nenávidí – celou cestu kašlal a kuckal – zřejmě jsem měla kliku, že jsem se neudusila výfukovými plyny. Papa Thibaut má na farmě vlastní dodávku, ale ona i její řidič podléhají tak přísným pravidlům, že se ji k odbojovým aktivitám neodváží použít. Na včerejší cestě, to byla neděle odpoledne, jsme museli projet hned šesti kontrolními body, to je ani ne na deset mil jeden. Ne vždycky se ví, kde kontrolní body jsou, a tohle byl dobrý způsob, jak jejich polohu zjistit, abychom se jim mohli vyhnout, až se budeme po zákazu vycházení vracet. Já byla vzadu s proutěným piknikovým košem a několika slepicemi, nosnicemi, které jsme zcela legálně vezli na jinou farmu. Je neuvěřitelné, jaké tanečky dělali kolem těch slepic na každé kontrole. Každá měla dokonce své doklady, na rozdíl ode mě.

	Nicméně to byla pěkně mazaná zástěrka. Jakmile někdo otevřel kufr, což se stalo na polovině kontrolních stanovišť, slepice začaly vyvádět jako – inu, jako slepice. Pro mě, schoulenou docela vzadu pod prázdnými pytli od krmiva, nebylo nejtěžší překonat infarkt pokaždé, když se na nás někdo podíval, ale neprozradit se hysterickým smíchem.

	Trvalo věčnost, než jsme se dostali na místo přistání – už se stmívalo, když jsme přijeli – bez slepic, ty jsme vysadili tam, kam patřily. Skoro hodinu jsem musela čekat schovaná, než byla slepičí transakce hotová, ale zato mi donesli sendvič a kapku koňaku. Pak už jsme jeli rovnou na pole, trochu do kopce, ale nic hrozného, poté jsem zblízka spatřila dráty vysokého napětí, které se mi vůbec nezamlouvaly, a nakonec se nezamlouvaly ani pilotovi, takže nepřistál – k tomu se dostanu…

	Kromě mě a slepic zahrnovala posádka auta farmářova přítele, samotného Papa Thibauta, aby prodej slepic působil důvěryhodně, Amélii a Mitraillette, aby důvěryhodně působil nedělní piknik, a Paula, aby se plán podařil. Paul seděl celou cestu mezi děvčaty a Amélie mu předla na rameni. La Cadette je báječná herečka. Pod zadní sedadlo si schovali několik samopalů Sten a rádio. Pole bylo přímo před námi a vedla k němu prašná cesta skrz tři dřevěné brány, které bylo třeba otevřít a zase zavřít – tou dobou už jsme u každé měli vlastní „stráže“. Všichni přijeli na kolech a teď se schovávali v křoví u cesty – někteří jeli po dvou, aby jim nezbyla prázdná kola, až pasažéři odletí. Místní „pozemní personál“ připojil rádio na baterii nebohého citroënu a anténu připevnil na strom, který zároveň při pohledu ze vzduchu šikovně ukrýval auto. Signál byl zprvu dobrý, ale pak se zvedl vítr a bylo slyšet čím dál hůř.

	Když se ozvalo vysílání BBC, shlukli jsme se kolem rádia, dva nebo tři lidi na každé sluchátko –

	– ICI LONDRES –

	VOLÁ LONDÝN! Obrovské vzrušení, jinak se to říct nedá, VZRUŠUJÍCÍ, slyšet BBC – prostě úžasné. Je skvělé, neuvěřitelné, že máme takovouhle technologii, takové spojení – mezi námi stovky mil, pole a lesy a řeky a moře, o strážných a zbraních nemluvě, to všechno je mrknutím oka překonáno. A pak vám ten umírněný hlas jasnou francouzštinou, které rozumím i já, zcela zřetelně, jako by stál hned vedle vás, na poli uprostřed zatemněné Evropy sdělí, že záchranné letadlo je NA CESTĚ!

	Paul všechny představil uvítacímu výboru – jejich pravá jména jim pochopitelně neřekl. Člověk si musí se všemi podat ruku. Za jedno setkání potmě si je těžko zapamatujete. Byla tam s námi ještě jedna dívka, telegrafistka, kterou měli vyzvednout. Mohli se přetrhnout, aby ji dostali zpátky do Anglie, protože jí prý byla v patách půlka pařížského gestapa.

	„Co tu bez tebe budeme dělat, princezno,“ řekl Paul a vzal ji kolem pasu.

	„Já se vrátím,“ hlesla. Byla docela jiná než Julie – stydlivá a tichá. Ale kuráž má nejspíš úplně stejnou. Nedokážu si představit, jak pevné nervy musí tihle lidi mít.

	Potom Paul ukázal na mě. „Ten mladý kluk, co přijíždí na kole, je druhý pilot, ten, co uvízl v bahně západně odsud. Neznáte se náhodou?“

	Zvedla jsem hlavu. Byl to Jamie, JAMIE BEAUFORT-STUART. Poznala jsem ho i potmě, jen v mihotavém světle měsíce, a ve stejném okamžiku poznal on mě. Zahodil kolo a skočili jsme k sobě jako klokani. „MA –“ vyjelo z něj.

	Skoro mi řekl jménem. Naštěstí se zarazil, trochu se zakoktal a pak křikl: „MA CHÉRIE!“, vzal mě do náruče, přehnul mě a vtiskl mi velkolepý hollywoodský polibek.

	Oba jsme zalapali po dechu.

	„Promiň, promiň!“ špitl mi do ucha. „Málem jsem se neudržel – nechtěl jsem tě prozradit, Kittyhawku! Už to víckrát neudělám, slibuju –“

	Pak jsme se oba nechali unést a rozhihňali jsme se jako blázni. Letmo jsem ho líbla na oplátku, aby věděl, že se nic nestalo. Zdvihl mě zpátky, ale nechal mi jednu ruku přes rameno – to oni dělají všichni, Beaufort-Stuartové, jsou přítulní jako štěňátka a působí přitom nesmírně nonšalantně. To není ani trochu britské! Nebo přinejmenším anglické, ale řekla bych, že ani skotské. V jednu chvíli jsem zachytila Paulův pohled – sám přitom držel tu holku kolem pasu – a pak se obrátil a cosi řekl jednomu muži z uvítacího výboru.

	„Máš nějaké zprávy o Verity?“ zeptal se Jamie zničehonic.

	Zavrtěla jsem hlavou, moc jsem si s odpovědí nevěřila.

	„Krucinál fagot,“ zamumlal.

	„Paul vymyslel takový pokus –“

	Šli jsme si sednout do auta, kde mezitím Amélie slastně usnula na zadním sedadle. Mitraillette seděla na kapotě, na kolenou samopal, a jako vždycky dávala dobrý pozor. Do příletu letadla zbývalo ještě pár hodin a uvítací výbor zrovna chystal světelné navádění – baterky přivázané na klacky. Nám nezbývalo než čekat a sledovat je, dokud nebude čas rozsvítit.

	„Ten pokus?“ připomněl se Jamie.

	„V Paříži je jedna hlasatelka, která má rozhlasový pořad zaměřený na Amíky,“ řekla jsem Jamiemu. „Paul ji požádal, jestli by nemohla udělat pár rozhovorů v ormaieském gestapu, zamíchat do toho trochu propagandy – aby američtí chlapci na bojištích věděli, jak je od nás necitelné používat nevinné dívky jako špiónky a jak dobře s nimi Němci zacházejí, když je polapí. Ta žena se jmenuje Georgia Pennová –“

	„Kristova noho, nemá ona ten pořad ‚Všude dobře, doma nejlíp‘ na rádiu Třetí říše, nebo jak se jmenuje? Já myslel, že je to nacistka!“

	„Ona je…“ Nemohla jsem přijít na to správné slovo – „dvojitá agentka“, což jsem sice říct nechtěla, ale nejspíš je to skutečně tak. „Není kurýr, nepředává zprávy. Jak se říká tomu člověku, kterého pošle král napřed před armádou a kterého nemá nikdo zabít?“

	„Posel?“

	„Přesně tak!“ To bych si měla zapamatovat. Jmenují se tak i ty americké noviny, pro které pracovala.

	„A jak tou svou propagandistickou kampaní v Ormaie pomůže nám?“

	„Pokusí se najít Verity,“ řekla jsem tiše.

	Tohle ta žena, ta šílená americká hlasatelka, dělá, přestože ji platí nacistické Ministerstvo propagandy v Berlíně – nakráčí do vězení nebo zajateckého tábora a hledá tam nejrůznější lidi. Někdy. Někdy jí neumožní vstup. Někdy přijde pozdě. Až příliš často nejsou lidi, jež hledá, zkrátka k nalezení. Ale snaží se. Dovnitř se dostane jako zdroj zábavy pro uvězněné vojáky a ven vychází s informacemi. A zatím ji nikdo nechytil.

	Zapráskaný vítr. Pořád kvílí nad celou Francií – jinak je projednou krásně.

	Konečně letadlo přiletělo, byl to jeden z lysanderů Měsíční peruti – příjemně povědomý kačeří trup a malinkatá jestřábí křídla. Ve třech bychom se vzadu mačkali, ale nějak bychom to zvládli, nikdo z nás není zrovna rozměrný – jenže letadlo nepřistálo. Poryvy větru dosahovaly tak čtyřiceti uzlů, foukalo z boku, na přiblížení překážely stožáry vysokého napětí, baterie ve světlech byly skoro vybité – nakonec jsme s Paulem a Jamiem museli baterky vždycky zhasnout, když pilot jen prolétl a znovu vystoupal, a pak je zase rozsvítit, když znovu nalétl na přistání. Kroužil nad námi tři čtvrtě hodiny a o přistání se pokusil šestkrát, ale nakonec se na to vykašlal. To zní možná příliš příkře, každý, kdo má aspoň deko mozku, by se zachoval stejně a já sama bych se nejspíš ani nepokoušela tak dlouho jako on. Měsíc tu noc zapadal asi ve čtyři hodiny, do té doby se pilot do Anglie určitě vrátit nestihl.

	Já a Jamie jsme věděli, že se mu přistání nepodaří. Přesto jsem byla zdrcená, když vystoupal a zamířil zpátky na západ. Stáli jsme tam, dívali se za ním, tváře obrácené k temnému nebi a prsty na spínačích baterek, jen pár vteřin a pak už jsme samozřejmě neviděli vůbec nic – ale ještě minutu nebo dvě bylo slyšet známý tep motoru, než zmizel v dálce.

	Bylo to jako konec Čaroděje ze země Oz, když balon odletí bez Dorotky. Nechtěla jsem, ale nešlo to zastavit – jak jsme se vlekli zpátky po poli, vyšel ze mě mohutný dětský vzlyk. Já se prostě rozbečím kvůli všemu. Když jsme došli k autu, Jamie mě pohladil po temeni a pak si mou hlavu přitiskl na rameno, aby mě utěšil.

	„Ššš.“

	Skutečně jsem toho nechala, nejspíš ze studu, protože ta hledaná telegrafistka všechno snášela se stoickým klidem.

	Museli jsme zase všechno sbalit, a jak jsme přijeli, tak zase odjet – my uprchlíci zpátky do svých úkrytů, jenže bylo dávno po večerce a už jsme neměli slepice, jimiž bychom ošálili strážné. A já se zase rozbulila, když jsem se měla rozloučit s Jamiem.

	„Koukej toho nechat. Vrať se hezky do Ormaie a dej tam pozor na Verity.“

	Vím, že se o ni taky k smrti bojí a tváří se statečně, jen aby mi dodal odvahy, a tak jsem přikývla. Palci mi otřel tváře.

	„Hodná holka. A seber se, Kittyhawku! Nelíbí se mi, když bulíš.“

	„Když já si připadám hrozně k ničemu,“ vzlykla jsem. „Celé dny se jen schovávám, všichni kolem mě běhají a riskují vlastní život, pořád se na mě čeká, dělí se se mnou o jídlo, a přitom musí vykazovat každý chybějící drobek, ani kalhotky si sama nemůžu vyprat – a co bude, až se vrátím domů? Stejně mě nejspíš zavřou do vězení, že jsem obešla svého velícího důstojníka, šlohla letadlo RAF a ve Francii s ním práskla o zem.“

	„Vydusí nás všechny a my tě všichni budeme bránit. Nikomu z nás ještě lítání nezakázali – piloty z Měsíční peruti zoufale potřebují. Udělalas jen to, co se po tobě chtělo, nic víc.“

	„Já vím, co řeknou. Holka hloupá, v hlavě nic nemá, je měkká, ženské prostě chlapskou práci svěřit nemůžete. Do akce nás pustí, jen když jsou zoufalí. A vždycky jsou na nás přísnější, když něco zvořeme.“ To byla všechno pravda, a co jsem se chystala říct, jakbysmet, byť trochu malicherná. „Tobě aspoň zůstaly BOTY, moje jsou SPÁLENÉ.“

	Jamie vybuchl smíchy. „Jo, nechali mi boty, protože jsem chlap,“ řekl stejně rozhořčeně, jako jsem nejspíš zněla já. „Jenom proto, že nemám na nohou prsty!“

	Tím ze mě konečně vydoloval zajíkavý smích.

	Jemně mě políbil na čelo. „Musíš najít Julii,“ zašeptal. „Víš, že na tebe spoléhá.“

	Potom houkl na Paula: „Hej, Paule! Potřebuju s tebou mluvit.“ Jednu ruku mi nechal láskyplně kolem pasu – docela jako jeho sestra. Paul popošel tmou blíž k nám.

	„Už jste tohle pole někdy použili?“ zeptal se Jamie.

	„Na výsadky parašutistů.“

	„Ty sloupy budou při přistání vždycky problém, i bez bočního větru. Poslyš, kamaráde, jestli se můžete odvážit brát tady Kittyhawka trochu víc ven i za dne, vybere vám vhodné pole k přistání jako nikdo jiný. Je po čertech dobrá pilotka a navigátorka a docela slušně se vyzná v motorech.“

	Paul chvíli mlčel.

	„V leteckých motorech?“ zeptal se konečně.

	„A taky motocyklových,“ řekla jsem.

	Další chvíle ticha.

	Potom se Paul nenuceně otázal: „A co výbušniny?“

	Na to jsem zatím ani nepomyslela. Ale koneckonců proč ne? Skvělý způsob, jak zabavit svou nečinnou mysl: sestrojit bombu.

	„Zatím ne,“ odpověděla jsem opatrně.

	„Na takovou malou holku docela dřina – jsi ochotná to riskovat?“

	Přikyvovala jsem jako dychtivé štěně.

	„V tom případě ti necháme udělat ty papíry, a než se dočkáš letadla, trochu ti povolíme vodítko.“ Obrátil se zpátky k Jamiemu a promluvil zase tím chlapáckým tónem, jako bych ho neslyšela, jako bych byla hluchá. „Je to takovej černej kůň, co? Myslel jsem, že na chlapy moc není. Ale s tebou je povolná jak ovečka.“

	Jamie mě pustil. „Zavři hubu, ty prasopse.“ Popošel k našemu neohroženému vůdci blíž, vzal ho za límec pod krkem a tichým hlasem, který najednou zněl zlověstně skotsky, mu pohrozil: „Ještě jednou před těma statečnýma holkama takhle promluvíš a já ti vytrhnu ten tvůj špinavej anglickej jazyk z huby, to si piš.“

	„No dobře, dobře,“ řekl Paul klidně a jemně se vymanil z Jamieho sevření. „Klídek. Jsme všichni trochu přetažený –“

	Jamieho ruka vypadala v Paulově nebezpečně malá, Jamie je obecně daleko menší než Paul – trochu jako když si fretka dovoluje na labradora. V tu chvíli se ze vzduchu ozvalo hučení. Blížilo se další letadlo, tak nízko, jak to jen bezpečně šlo, a dva kužely světla mířily k zemi před a za ním.

	Paul zareagoval první a odtáhl telegrafistku do křoví, kde byla schovaná kola. My ostatní jsme se vrhli do mělké škarpy ohraničující pole. Žádná část té noci nám nepřipadala tak dlouhá, jako když jsme leželi zcela bezbranní v promrzlém blátě a suché trávě a čekali, jestli nás kulomety Luftwaffe přišpendlí k zemi, nebo nás přeletí.

	Nakonec nás přeletěly. Letadlo se nad polem nijak zvlášť nezdrželo, nejspíš bylo jen na rutinní obhlídce. Radši ani nemyslím na to, co by se stalo, kdyby nad námi přeletělo a my zrovna nakládali lysandera.

	Ta událost všechny probrala.

	Uprchlíky a všechny ostatní, kteří se vešli, jsme odvezli asi na míli od jejich úkrytu, tři kola přivázaná na prazích a střeše naprosto plného auta – vepředu seděli tři, vzadu čtyři, dva v kufru a já s telegrafistkou na zadním nárazníku. Držely jsme se střechy jako opičí mládě mámina kožichu – vymysleli jsme to tak, že kdyby nás zastavili, my dvě bychom měly alespoň příležitost seskočit a pokusit se utéct. Nikdo jiný by neměl šanci. Je to vlastně úžasné, ač trochu zoufalé, dát přednost rychlosti před rafinovaností – jako když se pustíte po čumáku k zemi, protože vám hoří letadlo.

	Pokaždé když jsme přijeli k bráně, my dvě jsme seskočily, otevřely ji a pak zase zavřely a skoro za jízdy naskakovaly zpátky.

	„Ty máš takovou kliku, že jsi v Damašku,“ křikla na mě telegrafistka do rachotu motoru – byla naprostá tma, nerozsvítili jsme ani ty nanicovaté přelepené reflektory, co se používaly při zatmění. Měsíc byl skoro v úplňku, takže jsme je stejně nepotřebovali. „Paul se o tebe moc dobře postará. A udělá, co bude v jeho silách, aby tu vaši ztracenou agentku našel – je to pro něj otázka cti. Nikdy nikoho ze své organizace neztratil.“ Nóbl jižní angličtina se sotva znatelným francouzským přízvukem. „Naše buňka se zhroutila – čtrnáct zatčených za poslední týden. Organizátoři, kurýři, zkrátka všichni – někdo donáší. Je to absolutní peklo. Poslali mě k Paulovi, aby na mě dal pozor – škoda že je takové čuně, ale když člověk ví –“

	„Já ho nesnáším,“ přiznala jsem.

	„Nesmíš si z toho nic dělat. Nemyslí to zle. Zkrátka zavři oči a mysli na Anglii!“

	Obě nás to rozesmálo. Asi jsme byly trochu v rauši – nafrčené benzedrinem jsme se za měsíčního svitu kodrcaly francouzskou krajinou a lidi, které jsme měly rády a s nimiž jsme spolupracovaly, kolem nás mizeli jako vyhořelé prskavky. Těžko si představit, jak bychom dopadly, kdybychom někoho potkaly – připadaly jsme si plné života a neporazitelné.

	Pomyšlení na to, že po ní jdou, se mi ani kapku nezamlouvá. Doufám, že se z Francie dostane.

	 


Já jsem teď Katharina Habichtová. Není to ani zdaleka tak děsivé, jak jsem čekala – ta změna vnesla do mých dní tolik dobrého, že ta trocha nebezpečí ani nestojí za řeč. Co na tom? Ustrašenější uzlíček nervů, než jsem teď, už ze mě stejně nebude.

	Spím teď v Etiennově pokoji – „pod svícnem je největší tma“ dovedené do krajnosti. Taky jsem mu šlohla pár věcí. Vystěhovali jsme jednu zásuvku, aby měla Käthe místo na spodničky a druhou sukni – opatřenou nezákonně za Juliiny přídělové lístky. Vzadu v zásuvce ležel skvělý švýcarský kapesní nůž s otvírákem na konzervy a šroubovákem a taky tenhle zápisník – vlastně patnáct let starý školní sešit. Na první tři strany vypsal Etienne seznam místních ptáků. V roce 1928 si na týden usmyslel, že z něj bude přírodovědec. To je celkem normální, když je člověku deset. Zhruba v tom věku jsem do posledního šroubku rozebrala dědův gramofon.

	Z toho soupisu ptactva je mi smutno. Jak je možné, že se z nadšeného pozorovatele ptáků stane gestapák?

	V celém pokoji není jediné vhodné místo, kam bych si schovala věci – Etienne o všech skrýších ví. Dvě volná prkna v podlaze, výklenek pod parapetem i díra v omítce jsou narvané jeho klukovskými předměty – léta na ně nesáhl, jsou pokryté vrstvou prachu, ale určitě ví, že tam jsou. Tenhle sešit i svůj pilotní zápisník schovávám DO matrace – kterou jsem nařízla Etiennovým nožem.

	Už jsme se potkali. Pro Käthe to byla zkouška ohněm. S Amélií a Mitraillette jsme vyrazily na výlet na kolech. Byla to moje první obhlídka míst k přistání. Tři holky na kolech si udělaly hezké odpoledne, co může být normálnější? Já jela na kole, které patřilo strážnému, co ho Paul zastřelil po mém příletu. Trochu ho „přestavěli“. Cestou zpátky jsme na hlavní silnici potkaly Etienna a on se samozřejmě musel zastavit, trochu poškádlit sestry a zjistit, co jsem zač.

	Mé úhybné manévry zahrnují úsměv venkovského blba, obličej zabořený do vlastního ramene, jako bych se styděla tak, že si skoro nezasloužím žít, a trochu toho hihňání a mumlání. Ve francouzštině jsem se moc nezlepšila, ale naučili mě pár odpovědí na pozdrav, které smím použít, když mě někdo osloví přímo – zbytek už za mě dopoví Mitraillette a její sestra. „Je to dcera máminy sestřenice z Alsaska. Jejich dům dostal zásah při bombardování a její matka umřela. Je tu u nás na prázdninách, než otec sežene nové bydlení – je teď trochu přecitlivělá, nerada o tom mluví, chápeš?“

	V případě nouze mají říct heslo, MAMAN, a promluvit na mě německy. To je signál, abych propukla v usedavý pláč, načež nastane halasné utěšování a litování – to vše německy. Tahle scénka má člověka, který nás obtěžuje, znepokojit a uvést do takových rozpaků, že nám bleskem vrátí doklady, aniž si ty moje stihne pořádně prohlédnout, a bude uhánět pryč, co nejdál od nás.

	Celou etudu jsme pečlivě nazkoušely a vypilovaly k dokonalosti. A ode dne, kdy jsem se přestěhovala do domu, každé ráno La Cadette – Amélie – vtrhne do mého pokoje a skáče mi na posteli za hurónského řevu „Vstávej, Käthe, jdeme krmit slepice!“ Oni asi nemají problém si mé „jméno“ zapamatovat, když mě doteď znali jen jako Kittyhawka.

	Takže – potkaly jsme Etienna. A celý rozhovor pochopitelně proběhl v němčině, protože nejenže mluví německy doma s matkou, ale já jako vzdálená sestřenice taky umím německy. Každé deko síly jsem musela vynaložit na to, abych v proudu řeči zachytila smluvené heslo. Kdyby mluvili glasgowským dialektem, rozuměla bych jim asi tak stejně. Červeň ve tvářích tentokrát nebyla předstíraná, doslova jsem hořela strachem a rozpaky. Všechno to předstírání za mě musely oddřít Thibautovic holky a vysvětlit bratrovi, že jsem sestřenice, o které jaktěživ neslyšel.

	Jenže pak se Etienne s Amélií kvůli čemusi pohádali a Amélie čím dál víc bledla – já po chvíli nejspíš zesinala taky –, až jsem měla dojem, že se pozvrací. V tu chvíli Mitraillette proradnému bratrovi od plic vynadala a pohrozila mu, že od ní jednu schytá. Ztuhl jako solný sloup, něco ošklivého jí odsekl a vyrazil na kole pryč. Zčistajasna se však zastavil, zcela zdvořile a formálně na mě kývl a pak konečně odjel.

	Když už byl daleko z doslechu, Mitraillette anglicky vybuchla: „Můj bratr je SRÁČ.“ Netuším, kde se to slovo naučila – ode mě ho nemá! „Je to prachsprostej sráč.“ Pak to ještě jednou zopakovala, načež plynule přešla do francouzštiny, jíž jsem sice hůř rozuměla, ale ona v ní klela daleko snáz.

	Etienne teď asistuje u výslechů. Začíná si to na něm vybírat svou daň a on si to vylil na Amélii, která si zase utahovala z mizející podlitiny na jeho čele. A tak jí do nejodpornějších detailů vyložil, co by se s ní dělo, kdyby ji věznilo gestapo a ona odmítala vypovídat.

	Teď už to nikdy nedostanu z hlavy.

	Poslouchám to pořád dokola od samotné Amélie, která má pocit, že dovedu naslouchat, přestože polovině z toho, co říká, nerozumím. Částečně ji zasáhlo, že se těch hrůz účastní i kapitán gestapa, protože ho má v hlavě uloženého ve stejné přihrádce jako kněze nebo ředitele školy – někoho, kdo má autoritu, je jí trochu vzdálený, většinou se k ní chová hezky, ale především hraje zásadně podle pravidel. Někdo, kdo podle pravidel žije.

	Ale zapichovat někomu špendlíky pod nehty na nohou, o takovém pravidle nikdy nikdo neslyšel.

	„Nevěřím, že by tohle někdo udělal ženě,“ řekla Amélie bratrovi, jak jsme tam tak všichni stáli s koly u silnice.

	„Když jsi žena, ty špendlíky se zapichují do prsou.“

	V tom okamžiku Amélie polkla a zezelenala a Mitraillette se rozčílila.

	„Sklapni, Etienne, ty osle jeden. Holky z tebe budou mít noční můry! Proboha svatého! Proč tam teda pořád jsi, když je to taková hrůza? To tě vzrušuje, dívat se, jak někdo někomu zapichuje špendlíky do prsou?“

	Nato Etienne nasadil chladný, formální tón.

	„Je to moje práce. Ne, nevzrušuje mě to. Žádná žena tě nemůže přitahovat, když jí na hlavu vylíváš kbelík studené vody, aby se probrala, a ve vlasech má vlastní zvratky.“

	Pořád Amélii říkám, aby na to nemyslela. Pak totéž opakuju sama sobě. Potom si říkám, že na to musím myslet. Je to SKUTEČNÉ a odehrává se to PRÁVĚ TEĎ.

	Z toho, co Jamie říkal, mám skutečně zlé sny. Jestli Julie ještě není mrtvá – jestli ještě žije – spoléhá na mě. Volá mě, šeptá si mé jméno do tmy. Co můžu dělat – sotva spím. Celé noci pořád dokola přemýšlím, co můžu dělat. Co můžu dělat?

	 


Našla jsem báječné pole, jen je odsud docela daleko. To bylo v pátek 12. listopadu, celý den jsme s M. projezdily na kole. Neuvěřitelné, jak těžké je najít použitelné pole pro přistání ZO. Všude to vypadá stejně, jedna farma vedle druhé, na každé křižovatce boží muka a v každé vesnici společná pec na chleba. Pole jsou tak rovná, že se dá kdekoli přistát s čímkoli. Ale nikde žádný výrazný bod, podle kterého by se dalo v noci zorientovat, ani úkryt pro uvítací výbor. Za mírových časů se tu musí létat moc hezky.

	 


Už jsem ve Francii pět týdnů.

	Nikdy jsem neměla takhle silné nohy – tenhle týden jsem dvakrát ujela dobrých šedesát mil, jednou když jsme hledaly pole a podruhé když jsem ho ukazovala Paulovi. Jeho telegrafista musí poslat letadlo RAF, které místo přistání vyfotí, aby ho Měsíční peruť mohla schválit. Čas mezi maratonskými cyklojízdami vyplňuje povětšinou péče o slepice, výroba malých výbušnin a urputná snaha nervově se nezhroutit a zničehonic nepropukat v nepříčetný řev.

	Velitel gestapa v této oblasti, mocný muž jménem Ferber a nejspíš nadřízený ormaieského kapitána, Georgii Pennové vzkázal, že natáčet se nebude. Pennová se prý však nenechá odradit a půjde přímo za kapitánem – žádost antedatuje, nechá je udupat jejich vlastním úředním šimlem a využije toho, že levá ruka neví, co dělá pravá. Úžasná žena, ale naprostý blázen, řekla bych – doufám, že její levá ruka ví, co dělá pravá.

	Zítra v noci, to je úterý 16. listopadu, je v plánu další přistání lysanderu na tomtéž ostožárovaném poli u Tours. Počasí nepředvídatelné, ale je to poslední příležitost, než přijdeme o listopadový měsíc na obloze. Možná se dostanu domů, aniž si v praxi ověřím své nové znalosti o výbušninách.

	 


Kdeže, pořád jsem tady. Zapráskaný citroën.

	To nebohé auto za to nejspíš nemůže, ale na toho pitomého dobromyslného řidiče se mi vinu svalovat nechce.

	Jsem příšerně unavená. Včera měsíc vycházel v deset, takže letadlo mělo přiletět až ve dvě ráno. Paul mě po večerce vyzvedl a na kole jsme vyrazili k autu – on šlapal a já stála na tyči prostrčené skrz rám. Pět mil jsem se ho musela držet jako klíště. Nejspíš z toho byl u vytržení. Auto mělo zpoždění – řidič se musel vyhnout nečekané hlídce –, a tak jsme s Paulem půl hodiny celí promrzlí přešlapovali v příkopu, kam jsme schovali kolo. Nevím, jestli mi vůbec někdy byla taková zima na nohy, stát v polovině listopadu v ledovém bahně jenom ve dřevácích – nemohla jsem nemyslet na Jamieho, jak musel vydržet v Severním moři. Když auto přijelo, skoro jsem brečela.

	Tentokrát jsme jeli jenom tři – cesta byla v obou směrech nebezpečná a já do toho nechtěla Papa Thibauta zatahovat. Jeho kamarád řidič vyrazil plnou rychlostí a řítil se po cestách jako vítr, bez světel jako vždy, jen vycházející srpek měsíce nám svítil na cestu. Rosalii se moc nechtělo řítit se jako vítr a v každém stoupání předváděla své dušné drama, kašlala a kuckala jako dickensovská hrdinka na smrtelné posteli, až nakonec prostě zastavila – motor pořád ještě lapal po dechu, ale auto stálo jako zařezané. Do kopce se mu zkrátka nechtělo. Sytič byl otevřený dokořán, ale válce jen uboze chrchlaly, jako bychom ten nebohý stroj nutili jet na pouhý vzduch.

	„Nefunguje vám sytič,“ řekla jsem ze zadního sedadla.

	Řidič mi pochopitelně nerozuměl, ale já nevěděla, jak se sytič řekne francouzsky, a Paul taky ne – nakonec je to le startér, což není totéž jako startér, kterým se rozbíhá anglický motor. Následovalo neuvěřitelné zmatení. Paul se zoufale pokoušel o překlad a řidič si odmítal nechat radit od takové žáby, nebo jak by to řekl Francouz, ale já myslím, že v každém jazyce to bude něco jako „motovidlo“, protože tak mi říkají vždycky, když se ode mě čeká, že něco nezvládnu – pilotovat letadlo, nabít zbraň, vyrobit bombu nebo spravit auto –, takže čtvrt hodiny jsme promrhali dohadováním.

	Nakonec, když už bylo nad slunce jasnější, že sytič skutečně nefunguje, jím řidič zacloumal tak prudce, že něco zaskočilo zpátky, kam mělo, a po pár drobet zdravějších odkašláních se auto zase neochotně rozjelo.

	Celé to představení se do nejmenších podrobností opakovalo ještě třikrát. CELKEM ČTYŘIKRÁT. Auto zastavilo, já prohlásila, že nefunguje sytič, Paul se to bez úspěchu pokusil přetlumočit, čtvrt hodiny jsme se hádali, šofér chvíli vergloval s páčkou sytiče, načež Rosalie konečně se sípotem ožila a rozkodrcala se dál.

	Ztratili jsme tak hodinu, celou hodinu, a já soptila vzteky. Francouzský řidič taky, neb už ho nebavilo nechat na sebe anglicky řvát žábu mladší než jeho dcera. Pokaždé když jsme se zase rozjeli, Paul se natáhl dozadu a povzbudivě mi stiskl koleno, až jsem ho konečně pleskla a řekla mu, ať si ty své oplzlé ruce nechá pro sebe, takže i když auto zrovna jelo, prskali jsme na sebe všichni jako kocouři.

	Už jsem se nebála, že mě chytí Němci, ani se nestrachovala, že přijedeme pozdě a prošvihneme letadlo – byť se pravděpodobnost obojího zvyšovala tím víc, čím déle jsme byli na cestě. Jen jsem zuřila, protože jsem věděla, co s autem je, jenže oni mě nenechali s tím něco udělat.

	Když auto zastavilo popáté, přelezla jsem Paula a vystoupila.

	„Poslyš, nehloupni,“ ucedil mezi zuby.

	„Já na to pole dojdu pěšky,“ odsekla jsem. „Znám souřadnice a mám kompas. Dojdu tam pěšky, a jestli přijdu pozdě, dojdu zase zpátky do Ormaie, ale jestli chceš, abych do toho francouzskýho krámu ještě někdy nastoupila, budeš toho zabedněnýho žabožrouta muset okamžitě donutit, aby mi otevřel kapotu, ať ten sytič můžu spravit.“

	„Prokristapána, na to nemáme čas – už teď máme půldruhé hodiny zpoždění…“

	„Otevřete tu kapotu, nebo ustřelím zámek.“

	To jsem nemyslela vážně. Ale nebylo to úplně od věci, protože mi to vnuklo nápad vytáhnout revolver, namířit ho na řidiče a donutit ho vystoupit z auta.

	Ani se neobtěžoval vypnout zapalování – motor ještě pokašlával, když jsme se otvírákem na Etiennově švýcaráku dobývali po straně pod kapotu. Uvnitř byla tma černá jak tuš. Řidič klel a nadával, ale Paul ho francouzsky uklidňoval, protože já už byla k nezastavení. Jeden z nich mi musel posvítit baterkou a druhý přes nás držel kabát, aby světlo nebylo vidět. Ha, uvolnil se šroub, který držel kabel na ventilu sytiče – nejspíš od toho jeho věčného lomcování –, a klapka, která má uzavírat proudění vzduchu do karburátoru, se správně nedovírala, takže stačilo utáhnout šroub kouzelným kapesním nožem, který jsem lohla nacistům.

	Přibouchla jsem kapotu, prostrčila hlavu řidičovým okénkem, vzala za páčku sytiče a motor zaburácel jako klec plná spokojených lvů.

	Pak jsem si vlezla zpátky na své holčičí místo vzadu a po zbytek cesty jsem mlčela. Na pole jsme dorazili půl hodiny potom, co letadlo odletělo. Pryč už byla i většina uvítacího výboru, čekala na nás jen hrstka lidí, kdyby se nám náhodou stalo něco zlého.

	Tentokrát jsem byla tak rozčilená, že jsem na Dorotku na konci Čaroděje ze země Oz nedokázala myslet. Nakopla jsem nebohou Rosalie do předního blatníku tak prudce, že jsem do něj dřevákem udělala dolík. Všichni na mě koukali jako zjara. Zjevně mě mají spíš za tichou a trochu ufňukanou – jsem pro ně takový neškodný blb.

	A už zase Paul, tentokrát vysvětloval: „Nemohli čekat – už je tak pozdě, že než doletí zpátky do Anglie, bude světlo. Nemohli riskovat, že je svítání zastihne ještě nad Francií.“

	Nato jsem si připadla sobecká, panovačná a zlá a horem pádem jsem se děravou francouzštinou řidiči za promáčknutý blatník omlouvala.

	„Kdepak, naopak, já bych vám měl poděkovat, slečno,“ povídá mi na to francouzsky, „že jste mi spravila sytič!“ A galantně mi otevřel dveře. Ani slovo o tom, že další noc nespal a riskoval život kvůli nevděčné cizince, která mu jeho službu navíc nikdy nebude moct oplatit – princip předávání laskavostí dovedený do krajnosti.

	„Merci beaucoup, je suis désolée –“ Mockrát děkuji, mrzí mě to, omlouvám se – připadá mi, že to říkám pořád: „Děkuju a promiňte.“

	Jeden muž z uvítacího výboru za mnou strčil hlavu do auta: „To ti posílá ten skotský pilot.“

	Jamie mi tu nechal svoje boty.

	Jako bych chtěla dostát své pověsti, celou cestu zpátky do Ormaie jsem bulila. Ale aspoň jsem měla nohy v teple.

	 


Pennová ji našla. Georgia Pennová ji NAŠLA! Julie zmizela 13. října a včera s ní Pennová mluvila, to bylo 19. listopadu. SKORO ŠEST TÝDNŮ.

	Už se ve svých pocitech nevyznám. Prostá radost nebo obyčejný smutek už neexistují. Jen hrůza, úleva, panika a vděčnost v jednom chumlu. Julie žije – je pořád v Ormaie – je v pořádku, jako ze škatulky, každičký ladný vlas učesaný a svázaný pět centimetrů nad límečkem, dokonce si i nějak dokáže udržovat nehty.

	Ale je zajatá. Chytili ji skoro okamžitě. Než přešla ulici, podívala se na špatnou stranu. To mě u ní nepřekvapuje. Nevím, jestli se mám smát, nebo brečet. Už mě nebaví pořád brečet, ale na smích je mi moc smutno. Kdyby u sebe bývala měla správné doklady, když ji poprvé vyslýchali, možná by jí to nějak prošlo. Bez dokladů neměla šanci.

	Slečna Pennová je požádala, jestli by nemohla udělat rozhovor s někým, kdo mluví anglicky. Hovořily spolu, pod dohledem, a Pennová si Juliinu totožnost ověřila pomocí jejího krycího jména. Její skutečné jméno jí nikdo neřekl. Nevím, jak se jí vymluvili. Pennová odcházela poměrně pevně přesvědčená, že celý rozhovor narafičili, aby vypadal co nejlíp, a že Julii drží pěkně zkrátka. Neviditelně, ale drží. Julie nejspíš věděla, že kdyby něco přepískla, umlčeli by i Pennovou – a to by si nikdy nevzala na svědomí. Dokonce si ani nedovolila říct jí své pravé jméno. Veškeré informace se předávaly v náznacích a tajných heslech. U celého rozhovoru byl kapitán i ta jeho sekretářka a ještě jeden nebo dva další lidi. Všichni seděli okolo a popíjeli koňak – až na tu otrokyni, pochopitelně! – v kapitánově nóbl kanceláři, kam Julii posadili, aby dělala, že překládá. Takže nakonec vlastně dělá to, kvůli čemu ji sem poslali!

	Nepadlo žádné jméno ani vojenská hodnost – představila se Pennové jako telegrafistka. Totéž řekla i Němcům. ŠÍLENSTVÍ – kvůli tomu tu přece není, navíc se teď můžou přetrhnout, aby z ní vypáčili šifry – Pennová neměla sebemenší pochybnost, že jim nějaké prozradila, nejspíš už nepoužívané nebo docela vymyšlené, ale něco z ní rozhodně dostali. Podle Pennové to je přesně ten důvod, proč jim řekla, že je telegrafistka: Aby jim mohla prozradit šifru. Dívky ze ZO ve Francii častěji přistanou jako kurýři, ale kdyby jim Julie řekla, že je kurýr, tahali by z ní informace o její organizaci – nepoužívaná šifra se prozrazuje snáz než skuteční lidé z masa a kostí. Navíc to jde skvěle dohromady s Juliinou původní specializací a její funkcí u WAAF a taky s fotkami, které pořídili na místě nehody a které už jí určitě ukázali. Dokud se budou soustředit na její domnělou zpravodajskou činnost, nebudou se jí vyptávat na operaci Vyhodit do vzduchu velitelství gestapa v Ormaie, nebo jak se doopravdy jmenuje.

	Pennová směla nahlédnout jen do několika kanceláří a do prázdné ložnice se čtyřmi ustlanými postelemi – s jinými vězni se nesetkala a o podmínkách, v jakých je drží, se nedozvěděla skoro nic. Kromě toho, co jí naznačila Julie. Řekla jí

	Řekla

	Julie byla

	– Krucifix. Koukej si hledět řízení, Maddie.

	NEBUDU BREČET.

	Musela jsem si se slečnou Pennovou promluvit sama. Já a Mitraillette jsme se s ní sešly u jezírka v bohaté obytné čtvrti v Ormaie. Seděly jsme na lavičce, rozmlouvaly a navíjely vlnu, každá z nás z jedné strany. Slečna Pennová měla na klíně plátěný pytel plný obnošených vlněných ponožek na párání. Vypadala nejspíš jako naše chůva. Je skoro o hlavu větší než my dvě. Vykládala, my poslouchaly a sahaly do pytle pro další a další vlnu. Zčistajasna, zrovna když jsem natahovala ruku pro další ponožku, mě slečna Pennová vzala za ruku a pevně ji stiskla. Jenom mně, Mitraillette ne. Nevím, jak uhodla, že já to budu snášet hůř. Sama vlastně taky trochu vyslýchá lidi, když o tom teď tak přemýšlím – je to úplně stejná práce, tahá senzační historky z neochotných zdrojů. Dělají to každý jinak, ale v zásadě jde o totéž. A Julie, taktéž profesionálka, jí to usnadnila a ochotně dodávala informace, o které si Pennová ani neříkala.

	„Budeš statečná?“ zeptala se mě Pennová a dál mi tiskla ruku.

	Zmohla jsem se na prchavý náznak úsměvu. „Snad ano.“

	„Ať to řeknu jakkoli, bude to znít hrozně,“ řekla Pennová a její přímočarý americký hlas zněl rozčileně. Čekaly jsme.

	Konečně Pennová hlesla: „Mučili ji.“

	Chvíli jsem nebyla schopná slova. Vlastně jsem nebyla schopná ničeho.

	Nejspíš jsem vypadala dost zdrceně – ani mě to nepřekvapilo, ale Pennová byla tak upřímná, že mi její slova připadala jako políček. Konečně jsem hloupě zaskřehotala: „Jste si jistá?“

	„Ukazovala mi pozůstatky,“ odvětila Pennová. „A naznačila mi to dost jasně. Hned jak jsme si podaly ruce, upravila si šátek, abych se mohla dobře podívat. Na krku a klíční kosti měla řádku ošklivých trojúhelníkových popálenin, které se zrovna začínaly hojit. Vypadaly jako od pájky. Stejné měla zevnitř na obou zápěstích. Ukazovala mi je velmi mazaně, dočista klidně, žádné divadýlko. Trochu si popotáhla sukni, když si dala nohu přes nohu nebo nechala trochu sklouznout rukáv, když si brala cigaretu, a pohnula se, jen když se kapitán nedíval. Na nohou měla ohyzdné podlitiny. Ale všechny už blednou, musí být tak dva tři týdny staré. Trochu teď povolili. Nevím proč – určitě se s nimi nějak dohodla, to je jisté, jinak by tu nebyla. Člověk by myslel, že z ní touhle dobou v Ormaie dostali všechno, co chtěli, nebo už to vzdali.“

	„Dohodla se s nimi!“ zajíkla jsem se.

	„Inu, někteří z nás to dokážou.“ Slečna Pennová jemně navedla mou ruku zpátky do pytle s ponožkami. Pak se svěřila: „Ale těžko říct, kam tím vším míří. Byla – působila hrozně soustředěně. Nečekala, že v hovoru padne její krycí jméno a viditelně jí to otřáslo, ale stejně – víte, ani nenaznačila, že by potřebovala zachránit – podle mě pořád ještě najisto počítá s tím, že svůj úkol splní, a má důvod si myslet, že se jí to podaří zevnitř.“ Slečna Pennová se na mě podívala po straně. „Víš, co měla za úkol?“

	„Ne,“ zalhala jsem.

	„Mně,“ opáčila slečna Pennová, „řekla tohle. Třeba z toho něco vyvodíte.“

	Já tedy ne. Já nemám tušení, co si s tím počít. Takhle nějak asi pracují paleontologové. Snaží se poskládat dinosaura z několika nalezených kostí, a přitom ani nevědí, jestli jsou všechny ze stejného zvířete.

	Stejně si tu ale sepíšu, co od Julie víme – třeba z toho bude Paul moudřejší.

	1) Budova, kterou gestapo v Ormaie využívá, má vlastní generátor. Pennová si stěžovala na výpadky proudu a na to, jaká je to otrava, když člověk pracuje v rozhlase a nemůže se spolehnout na dodávku elektřiny, a Julie jí na to řekla: „My si ji tady vyrábíme sami.“ To je celá ona, mluvit, jako kdyby byla jedna z nich. Jako když mě vzala na Život a smrt plukovníka Blimpa a scénu, v níž uvěznění němečtí důstojníci poslouchají Mendelssohna, celou probrečela.

	2) Rozvodní skříň je pod hlavním schodištěm. Slečna Pennová nám neřekla, jak se Julii podařilo jí to sdělit. Zmínila se taky, že:

	3) Všeobecně se ví, že nacisté mají na druhé straně náměstí v budově radnice vysílací místnost, a podle Julie to je proto, že v budově Château de Bordeaux žádnou stálou vysílačku nemají. Pennová se domnívá, že jsou tam moc silné zdi a špatně by jimi procházel signál, ale podle mě ho ruší spíš generátor než stěny. Tahle informace padla zcela bez námahy – u ZO se rádiovému vysílání říká „artritida“, takže to bylo snadné. Dovedu si Julii živě představit. Prohlíží si nehty. „Ještě že mě nebolí klouby. Nikoho tu nebolí. Němci by toho hned využili!“

	4) Pennová toho taky spoustu zjistila o té sekretářce. Zdá se, že ji brzy přemůže špatné svědomí, čehož bychom možná mohli využít – Pennová navrhuje, abychom ji sledovali, a až bude vhodná chvíle, přihráli jí nějaký šikovný kontakt u odboje.

	Nedokážu si představit, jak jí Julie tohle všechno zvládla říct, když je přitom poslouchal kapitán gestapa. Zřejmě mluvily anglicky a ta zotročená sekretářka musela kapitánovi překládat, takže buď špatně rozuměla, nebo spolupracovala, což by částečně potvrzovalo Juliino tvrzení. Julie jí říká „anděl“ – l’ange – podle mě je to pěkně trapné. Není divu, že je ta chudák holka zticha. Ve francouzštině má to slovo navíc mužský rod, to v angličtině ne. Je to překlad jejího německého příjmení, Engelová.

	Občas jsem Julii záviděla – jak jí to pálí, jak snadno jí to jde s muži, jak je nóbl, ty hony na tetřevy, škola ve Švýcarsku, tři jazyky a audience u krále v modrých hedvábných plesových šatech, dokonce i ten řád, co dostala, když chytila špióny, bylo to jako pasování na rytíře, a obzvlášť jí závidím ten semestr v Oxfordu – a teď se nenávidím za to, že jsem něco z toho vůbec někdy považovala za záviděníhodné.

	Teď nedokážu myslet na nic jiného než na to, kde je a jak ji mám ráda. To mě znovu rozpláče.

	 


Zdálo se mi, že sedím v letadle s Julií. Vezu ji domů, letíme do Skotska Dympniným puss mothem. Mířily jsme podél pobřeží Severního moře, slunce skoro zapadalo – obloha, moře i písek byly jako ze zlata, všechno zalévalo zlaté světlo. Nikde žádné balonové baráže ani nic jiného, jen prázdné nebe, docela jako kdyby nebyla válka. Ale válka byla, byl konec listopadu 1943 a na Cheviotských horách na západě ležel první sníh.

	Letěly jsme nízko nad dlouhými písky Holy Islandu a byla to krása, ale letoun pořád chtěl stoupat a já se prala s řízením, abych ho nasměrovala dolů. Přesně jako ten lysander. Byla jsem vyděšená, ustaraná a unavená zároveň, a taky naštvaná na nebe, že je tak krásné, zrovna když nám hrozí, že se zřítíme. Pak Julie vedle mě řekla: „Ukaž, já ti pomůžu.“

	V tom snu měl puss moth dvojí řízení vedle sebe a Julie se chopila kniplu a jemně sklonila nos. Najednou jsme letadlo pilotovaly společně.

	Veškerý tlak byl ten tam. Nebylo čeho se bát, s čím se prát, zkrátka jsme letěly, letěly jsme společně, vedle sebe na zlatavém nebi.

	„Brnkačka,“ řekla, zasmála se a měla pravdu.

	 


Moje milá Julie, copak bych to nepoznala, kdybys byla mrtvá? Necítila bych to v srdci jako elektrický výboj?

	Amélie viděla před chvílí v Château de Bordeaux popravu. Všichni teď hotelu říkají Château de Bourreaux – Zámek řezníků. Školáci tu mají místo soboty volno ve čtvrtek a Amélie s pár kamarádkami vyrazila do Ormaie, do jedné malé kavárny, kterou mají rády. Kavárna je na konci uličky, která vede za budovou gestapa. Dívky seděly u okna a všimly si, že se na ulici houfují lidé – samozřejmě se musely jít podívat, co se to děje. Ti parchanti postavili na nádvoří gilotinu a popravovali lidi –

	Děti to viděly. Nevěděly, co se děje, jinak by se podívat nešly, říká Amélie, ale přišla právě v okamžiku, kdy se poprava vykonávala, a viděly ji. VŠECHNO VIDĚLY. Amélie celý večer usedavě pláče a nedá se utěšit. Viděly umřít jakousi dívku a Amélie ji znala ze školy, byla prý o něco starší a ze školy vyšla už před několika lety. Co kdyby to byla moje dávná kamarádka Beryl? Nebo její sestra? Protože je to přesně tak, spolužačky vám na gilotině popravují jako špiónky. Dřív jsem to nechápala – ne doopravdy. Být dítě a strachovat se, že vás zabije bomba, je strašné. Ale být dítě a bát se, že vám policie usekne hlavu, to je něco docela jiného. Nemám pro to slov. Žádné z hrůz, které tu prožívám, jsem nerozuměla, dokud jsem se nedostala sem.

	Když mi bylo osm, to bylo ještě před velkou hospodářskou krizí, byli jsme na dovolené v Paříži – pamatuju si jen útržky, vyrazili jsme na výlet lodí po Seině a viděli jsme Monu Lisu. Ale nejživěji si pamatuju, jak jsme s dědou byli na Eiffelově věži. Nahoru jsme vyjeli výtahem, ale dolů jsme pak sešli po schodech a cestou jsme se zastavili v prvním patře a viděli jsme babičku, jak stojí dole v parku, na hlavě velký nový klobouk, co si koupila dopoledne, a zamávali jsme na ni – vypadala moc nóbl, jak tam tak stála sama v Champ de Mars, člověk by vůbec nepoznal, že není Francouzka. Vyfotila si nás, a ač jsme na fotce strašně daleko a tak maličcí, že ani nejsme vidět, vím, že na ní jsme. Taky si pamatuju, že v prvním patře byl obchod, kde mi dědeček jako suvenýr koupil malou zlatou Eiffelovku na řetízku. Dodnes ho mám doma ve Stockportu.

	To všecko přece nebylo tak dávno. Co se to s námi děje?

	Maman Thibautová nalévá Amélii u kuchyňského stolu jedním hrnkem café au lait za druhým. Mitraillette a já ji na střídačku objímáme a nad její hlavou si vyměňujeme vyděšené pohledy. Pořád mluví. Rozumím jí tak každé třetí slovo. Mitraillette mi šeptem zhruba překládá –

	„Il y en avait une autre – byla tam ještě jedna. Il y avaient deux filles – byly tam dvě dívky – La Cadette et ses amies n’ont rien vu quand on a tué l’autre –“

	Popravu druhé dívky neviděly. Tahat tyhle informace z Amélie bylo utrpení pro nás všechny. Na nádvoří přivedli dvě dívky, svázané k sobě. Ta druhá musela přihlížet, když popravili první – docela zblízka, postavili ji tak blízko, že jí prý krev vystříkla do obličeje. Pak bránu zavřeli. Amélie s kamarádkami přes zeď zahlédly, jak znovu zdvihají čepel, a pak utekly.

	Ta druhá dívka byla Julie. Jsem si tím jistá. Na velitelství ormaieského gestapa nemůžou věznit jinou malou blondýnku ve svetru barvy podzimního listí. Amélie ji viděla.

	Jenže já nevěřím, že ji zabili. Prostě tomu nevěřím. Pořád myslím na ty fotografie pilota. Nejspíš už jí je dávno ukázali a ona si teď myslí, že jsem mrtvá. Ale to já nejsem. A u ní je to stejné, určitě. Teď mají důvod nafingovat její smrt – mluvila s Gerogií Pennovou a oni teď znovu potřebují získat převahu nebo tak něco – potřebují mít kontrolu nad tím, co kdo ví a neví. Ten kapitán má nejspíš průšvih – obešel nadřízeného a pustil Pennovou na velitelství. Třeba dostal rozkaz Julii zabít. Ale řekla bych, že dost možná dostal rozkaz její smrt nafingovat, aby mohla zase zmizet. Během jediného týdne s ní pít koňak a pak ji poslat na gilotinu? Tomu prostě nevěřím.

	CHCI TEN BARÁK CELÝ ROZBOURAT.

	Skoro každou noc nad námi přelétají letadla – tady ve Francii jsou továrny na zbraně a základny, které Britové zoufale chtějí vyřadit z provozu. Doprostřed Ormaie záměrně bombu nikdy neshodí, mají strach, že zasáhnou civilisty. Trefili zdejší železniční nádraží a zaměřují se na továrny na sever od města, ale řekla bych, že v Ormaie se stejně nic zásadnějšího než deštníky nevyrábí. Střed města ale RAF bombardovat nechce. Proto sem Julii poslali, abychom mohli velitelství zlikvidovat ze země. Moc lidí tu neví, že jim RAF nechce ublížit – nikdo si tady nepřipadá v bezpečí. Američané bombardovali za bílého dne Rouen. Lidi panikaří, když slyší sirény ohlašující nálet, a vrhají se do nejbližšího krytu přesně jako my v Manchesteru. Ale centrum Ormaie nikdy nic nezasáhne.

	Někdy si přeju opak – jediný mohutný výbuch, který by Zámek řezníků srovnal se zemí. Chci, aby to místo plné zla skončilo v plamenech. Toužím po tom tolik, až to bolí. Pak si vzpomenu, že uvnitř je ještě pořád Julie.

	Nevěřím, že je mrtvá, nevěřím těm jejich tanečkům, lžím a výhrůžkám. Nevěřím, že je mrtvá, a NEUVĚŘÍM TOMU, dokud sama neuslyším výstřely a neuvidím ji padnout.

	 


Další nedělní náckovská večeře u Thibautů, 28. listopadu. Musela jsem se klidit z očí. Úplně vidím, jak je La Cadette krmí dohodnutým tvrzením – „Käthe si našla staršího muže! Nevěřili byste, jak je rychlá. Je to kamarád tatínkova řidiče. Seznámili se, když jsme před pár týdny nakládali slepice. Každou neděli si někam vyrazí. Někdy i večer!“

	Načež matka zakroutila očima. „Vůbec se mi to nelíbí. Taková mladá holka, on je dvakrát starší než ona. Ale co můžu dělat? Stejně jí v tom nezabráním. Navíc ani není moje – už tak se tu dře a my jí nic neplatíme, tak jí musím aspoň v neděli odpoledne nechat volno. A je přece plnoletá. Jenom doufám, že si dá pozor, aby se něco nestalo…“

	Aby se „něco nestalo“ s Paulem, blééé.

	Odjeli jsme spolu k někomu na kole pilovat mé pyrotechnické a střelecké dovednosti. Je obrovská úleva moct se soustředit na něco neutrálního – kolik plastické trhaviny je potřeba k tomu, aby člověk vyhodil do vzduchu auto, jak připojit kabely ke spínači, jak magnetem připevnit rozbušku, jak zasáhnout pohyblivý cíl kapesní pistolí – vypůjčenou, protože Käthe u sebe normálně zbraň nenosí. Zavřeli by ji, kdyby u ní našli zbraň. Děkuju, Jamie a Julie Beaufort-Stuartovi, za těch prvních pár střeleckých lekcí. Dnes nebyl pohyblivým cílem Messerschmitt 109 nebo bažant, ale prázdná plechovka na klacku, jímž mává udatný asistent na druhém konci zahrady. Rány se ztratí v hluku z pily, která sousedí s domem. Nevím, jestli v neděli odpoledne normálně pracují, nebo jestli ten randál spustili zvlášť kvůli nám.

	„Škoda že si tě tu nemůžeme nechat,“ nechal se slyšet muž, jemuž dům patřil. „Ty jsi rozený voják.“

	Ha. Docela se nadouvám pýchou, a zároveň mě to naplňuje vztekem – taková pitomost! Vůbec jsem se nenarodila jako voják. Je válka, a tak vozím letadla. Ale nehledám dobrodružství ani vzrušení, a už vůbec se nepouštím do žádných potyček. Baví mě zprovozňovat věci. Miluju létání.

	Musím si připomínat, že jsem pořád ještě Maddie – své jméno jsem neslyšela sedm týdnů. A moje dublérka Käthe si během příštích pár dní sáhne na dno.

	Má – totiž mám – doručit vzkaz Juliině rekrutce, té německé otrokyni a sekretářce v jedné osobě, Engelové. Proč já? Protože nejsem odsud a s trochou štěstí tu po příštím úplňku už nebudu. Engelová můj obličej nezná. Ostatně ten zná jen hrstka lidí. Jenže já ji nikdy neviděla, a tak mi zařídili, abych si ji mohla dobře prohlédnout, než ji zítra na ulici oslovím. Vrátili jsme se s Paulem k Thibautovým na farmu, ještě než návštěva odešla, a čekali jsme, čekali a čekali, než vyjdou ven.

	Zavřeli jsme za sebou bránu, aby musel mercedes gestapa zastavit a Engelová, která sedí za volantem, vystoupit a bránu otevřít.

	Já stála u cesty s kolem po mrtvém, čekala jsem dost daleko od mercedesu s hlavou skloněnou a šátkem od matky Thibautová na hlavě. Paul zatím Němku hrdinně ohmatával – na mě se nikdo určitě pořádně nepodíval, všechny zajímalo jen to jeho představení. Nechal tu nebohou holku otevřít bránu tak na stopu, pak jí položil velkou dlaň na ruku, jako že jí pomůže, jistě, ale jak společně zatlačili do vrat, druhou rukou jí zabloudil na zadek. Myslím, že se nespletu, když řeknu, že ho teď nenávidí jako já. Uháněla zpátky do auta, kabát i sukni si držela těsně obepnuté kolem nohou a Etienne se na zadním sedadle jen smál.

	Ale při všech těch Paulových manévrech jsem si ji skutečně stihla docela dobře prohlédnout. Je vysoká, zhruba v mém věku, tmavé vlasy ostříhané na mikádo a těsně sepnuté vlásenkami, poněkud staromódně. Oslnivé světle zelené oči. Ne vyloženě pěkná, spíš zajímavá – v červených koktejlkách by nejspíš byla k nakousnutí, ale ve svých mravných botách a popelavě hnědém kabátě vypadala příšerně zamračeně a nudně.

	Páni, zním jako Julie. „Poslyš, ty jedna náckovská otrokyně, vypadala bys skvostně, kdybych se ti trochu podívala na obočí.“

	Takže Engelová odkráčela zpátky do auta, a jak byla rozčilená, motor jí zhasl, když se pokoušela zařadit rychlost. Hned však zase nastartovala a plynule se rozjela – na Paula se přitom ani nepodívala a nechala ho, ať si bránu zavře sám.

	Řekla bych, že si mě nikdo z nich nevšiml. Měli co dělat, aby stihli sledovat tu selanku mezi Paulem a Engelovou.

	Prohlédla jsem si taky kapitána gestapa.

	Vím, že jsem se neměla moc ukazovat. Ale nemohla jsem si pomoct, musela jsem se trochu podívat. Tenhle chlap vyslýchal Julii, tenhle chlap nařídí její popravu – anebo to už udělal. Nevím, co jsem čekala, ale on vypadal strašně obyčejně – takový člověk by klidně mohl přijít k nám do obchodu a koupit synovi k šestnáctým narozeninám motorku, nebo by klidně mohl být ředitelem ve škole. Ale taky vypadal, jako by byl na kolenou. Unavený jako pes, naprosto vyčerpaný. Vypadal, jako by týden nespal. V září čtyřicátého roku, když bitva o Británii zuřila nejvíc, takhle vypadali všichni piloti. Úplně stejně vypadal i ten farářův syn, když běžel k letadlu ten den, co ho zabili.

	Tehdy jsem to nevěděla – totiž když jsem se dneska podívala kapitánovi do obličeje a pomyslela si, jak unaveně a ustaraně vypadá –, ale teď už vím, že na ormaieském gestapu je pozdvižení nejen proto, že kapitán udělal chybu a povolil Pennové rozhovor, ale taky proto, že se na velitelství někdo vloupal. Mitraillette to vytáhla z Engelové během rituálního koňaku u Thibautových. Začátkem minulého týdne se na hodinu ztratil jeden svazek klíčů a pak se zase našel, někde úplně jinde, a nikdo neví, kde tu hodinu byl. Kapitán důkladně vyslechl celou posádku a zítra ho totéž čeká u jeho velitele, hrozivého Nikolause Ferbera.

	Být na kapitánově místě, nasadila bych Engelové náhubek – jsem si dost jistá, že takovéhle informace by šířit neměla. Inu – jestli se k nám nedá po dobrém, mohli bychom ji zkusit vydírat. Teď máme příležitost –

	A je to na mně, abych ji nalákala. Už se mi ani nechce věřit, že jsem tomu důstojníkovi tajné služby řekla, že na tuhle práci nejsem. Jdu do toho s obrovským nadšením – je to ohromná úleva, dělat něco užitečného. Dnes v noci se ale asi moc nevyspím. Pořád musím myslet na to, co říkal Theo po mém prvním přeletu s lysanderem – „Klidně bychom mohli do akce –“

	HLEĎ SI ŘÍZENÍ, MADDIE.

	 


Otřesný sen o gilotinách. Celý ve francouzštině, nejspíš dost špatné francouzštině – nikdy bych nečekala, že dokážu snít francouzsky! Etiennovým kapesním nožem jsem utahovala šrouby na laně, kterým se zdvihala čepel. Musely být pořádně utažené, aby ostří dopadlo čistě. Nechutné – kdyby poprava skončila krvavým utrpením, byla by to moje chyba. Pořád jsem si říkala, že to funguje úplně jako sytič – C’est comme un starter.

	No bať, slečinko, jak by řekl Jock.

	Jestli neskončím na tom špinavém nádvoří s hlavou v plechových neckách, bude to zázrak.

	Hodinu jsem seděla v Améliině oblíbené kavárně a čekala na starého muže, o kterém ani nevím, jak se jmenuje. „L’ange descend en dix minutes –“ Anděl slétne na zem za deset minut. To znamenalo, že Engelová šla do garáže pro auto, aby mohla odvézt kapitána gestapa k jeho obávanému velícímu důstojníkovi. Pak stačilo projít před hotelem ve chvíli, kdy ho uváděla do auta, a podat jí rtěnku s ukrytým lístkem, na němž je napsáno, kde jsme pro ni nachystali její osobní cachette – pokud se chce spojit s odbojem, nechá vzkaz v kavárně, složený v plátěném kapesníku, kterým je na jedné straně podložený stůl, aby se nehoupal.

	Jistě, dost dobře na mě taky může nastražit past, protože ten vzkaz budu muset vyzvednout, a moc dobře to ví.

	Víte co? Jestli mě má naprášit, žádnou past vymýšlet nemusí. Jestli mě napráší, už teď je po mně.

	Když jsem k ní odpoledne došla, rychle jsem jí poklekla k nohám, jako by jí něco upadlo, a přitom jsem to tam ve skutečnosti narafičila já. Pak jsem vstala a podala jí lesklou trubičku. Prostoduše jsem se usmála a použila půltucet ze dvou tuctů německých slov, co znám.

	„Verzeihung, aber Sie haben Ihren Lippenstift fallengelassen –“ Promiňte, ale upadla vám rtěnka.

	Kapitán už seděl v autě a Engelová svá dvířka ještě neotevřela. Neslyšel nás. Kdyby mi odpověděla, nerozuměla bych jí, a tak jsem se měla jen laskavě usmívat, a kdyby si rtěnku nevzala, měla jsem říct: „Es tut mir leid, daß es doch nicht Ihr Lippenstift war –“ Promiňte, to asi nebude vaše rtěnka.

	Podívala se na zlatou trubičku, zamračila se a pak se podívala na můj pobledlý úsměv.

	Zeptala se, anglicky a zvídavě: „Nejste vy Maddie Brodattová?“

	Je dobře, že už jsem se usmívala. Prostě jsem ten úsměv nechala ztuhnout na tváři. Připadal mi naprosto falešný, jako bych měla nasazenou masku – jako bych měla cizí obličej. Ale usmívat jsem se nepřestala. Zavrtěla jsem hlavou.

	„Käthe Habichtová,“ řekla jsem.

	Přikývla, jen jednou, bylo to spíš jako poklona. Vzala si rtěnku, otevřela dvířka mercedesu a nasedla.

	„Danke, Käthe,“ řekla, ještě než za sebou dvířka zavřela. Díky, Käthe. Naprosto nenuceně. Neformálně a rozpustile, jako bych byla malá holka.

	Když se auto rozjelo, došlo mi, že Käthe vlastně nemá umět anglicky.

	 


Hleď si řízení.

	Kéž by to šlo, kéž by, KÉŽ BYCH TO MĚLA POD KONTROLOU.

	Zatím nejsem mrtvá, a Engelová se nám ozvala, sama jsem její vzkaz vyzvedávala. Do města jsem na kole dojela bez obav, protože Mitraillette používá vždycky tentýž kontrolní bod, takže už mě tam znají a mávnou na mě, že můžu jet, aniž se obtěžují kontrolovat mi doklady. Engelová nám nechala Juliin šátek. Nejdřív jsem ho nepoznala. Ležel pod stolem v kavárně a podal mi ho kluk, co tu zametá podlahu. „C’est à vous?“ – To je vaše? Zprvu jsem netušila, co to před sebou mám – zmuchlaný kus nevýrazné šedivé látky –, ale když jsem na něj sáhla, zjistila jsem, že je hedvábný, a tak jsem si ho vzala, kdyby náhodou něco znamenal. Uvázala jsem si ho kolem krku a věnovala jsem chlapci svůj úsměv venkovského blba. „Merci.“ Díky.

	Seděla jsem tam ještě deset minut, žaludek se mi kroutil strachy a vzrušením a snažila jsem se dopít hrnek toho nejzoufalejšího pokusu o kafe, jaký jsem kdy ochutnala, aby nikomu nebylo podezřelé, že jsem se zničehonic sebrala a odešla.

	Domů jsem se na kole řítila jako ďábel, tam jsem si zmačkaný šátek stáhla z krku a rozprostřela ho na posteli v Etiennově pokoji. V tu chvíli mi došlo, že je to Juliin hedvábný šátek z Paříže –

	Byla jsem ještě malá holka, když táta umřel, ale pamatuju si, jak jsem otvírala šuplík, kam si dával kravaty, než ho babička po jeho smrti vyklidila, a vždycky jsem si pořádně přivoněla. Všechny vázanky voněly jako on, jako višňový tabák a kolínská a lehký závan motorového oleje. Tu vůni jsem milovala. Vracela mi ho zpátky.

	Juliin šátek už po Julii nevoní. A ne že bych do něj ten nos nestrčila. Voní jako karbolové mýdlo. Jako škola. Nebo možná jako vězení. Jeden cíp je celý umazaný od inkoustu a uprostřed je látka dost ošoupaná, jako by o ni Julie s Engelovou hrála přetahovanou.

	Ten chemický pach, sladký a térový. Ničím nepřipomíná Julii. Připomněl mi jen, jak Pennová říkala, že Engelová je chemička.

	Seběhla jsem o patro níž. „Tu cherches Gabrielle-Thérèse – hledáš sestru?“ zeptala se mě La Cadette, vzhlížející ke mně od učebnic rozložených na kuchyňském stole.

	„Oui – tout de suite – hned. Potřebuju žehličku – rozpálenou žehličku – sakra práce –“ Zoufalství, netušila jsem, jak se to řekne. Naznačila jsem žehlení. Ještě že jí to tak pálí – hned to pochopila, hodila máminu žehličku do kamen nahřát, ukázala mi, kde mají žehlicí prkno, a utíkala pro sestru.

	Stály jsme s Mitraillette a Amélií nad žehlicím prknem jako tři čarodějnice v Macbethovi a tajil se nám dech – měla jsem hrozný strach, že ten šátek zničím, spálím, ale nakonec se mi to podařilo – a po chvíli se na šedivém vzoru začalo objevovat neúhledné hnědé písmo, na cípu přímo naproti inkoustové skvrně.

	Člověk nepotřebuje výcvik u Zvláštních operací, aby věděl, jak se používá neviditelný inkoust. Dokonce nemusí být ani chemik. S Beryl jsme se to kdysi učily ve skautském oddílu. Psaly jsme si tajné vzkazy mlékem. Je to jednoduché.

	Nevím, co použila Engelová, ale svou zprávu napsala francouzsky, a tak si nepamatuju přesné znění. Buď nám poskytla cennou informaci, nebo nás práskla. To se dozvíme až večer. Mitraillette poslala pro Paula – používají jeho kurýra, protože nevíme, kde Paul vlastně bydlí.

	Dnes večer vezou z Poitiers do koncentračního tábora kdesi na severu Francie devatenáct vězňů. Autobus pojede přes Ormaie a naloží tu pět dalších vězňů. Bude mezi nimi i Julie.

	 


Kdybych to napsala jako hlášení o nehodě –

	Bojím se, že se mi nikdy nepodaří to napsat tak, aby to znělo jako hlášení o nehodě, ale něco napsat musím. Budu si muset vzpomenout. Možná skončím před soudem. No a co, je mi to jedno. Chci to napsat správně, dokud si ještě vzpomenu.

	Mitraillette mi zase chtěla dát ty kapky na spaní – půl hodiny a člověk je v limbu. Ale tentokrát jsem byla moudřejší a chci psát. Vezmu si je asi až potom.

	Nejspíš to tak udělám. Až budu hotová, už se mi nebude chtít přemýšlet

	HLÁŠENÍ

	Pokus o sabotáž mostu přes řeku Poitou na silnici mezi Tours a Poitiers s cílem zastavit autobus vezoucí 24 francouzských a spojeneckých vězňů – středa 1. prosince 1943

	Inu, zastavili jsme ho.

	A taky jsme do mostu udělali pořádnou díru, takže jestli budou chtít někoho odvézt, budou nějaký čas muset přes nádraží v Tours

	NENÁVIDÍM JE

	NENÁVIDÍM JE

	Nesmím zapomenout na Paula – na Paula, kterého nenávidím jakbysmet.

	Byl úžasný. Musím to říct, nemůžu jinak. Byl neskutečně pohotový, všechno vymýšlel za pochodu. Za ten masakr nemohl. Schrastil armádu tuctu mužů a dvou žen, ani ne za hodinu. Všechna kola i auto jsme ukryli – stále tentýž Citroën Rosalie, netuším, jak to jeho majitel dělá, že na něj nepřijdou nebo mu automobil aspoň nezabaví, a navíc je na takovouhle práci beztak už starý. Věřte nebo ne, auto jsme schovali do garáže k jedné moc milé a odvážné starší paní, která bydlí sama ve vile na tourském břehu řeky Poitou. To ona je ta pěstitelka růží, po níž je celá organizace pojmenovaná. Zaparkovali jsme za jejím autem, které je velmi příhodně stejný model, jen větší a novější, takže to vypadá, že naše auto jen vyměnila za poslední model. Navíc jsme přes něj přehodili plachtu. Kola jsme schovali do prázdných stájí pod dvacetiletou hromadu sena.

	Pak jsme si od ní vypůjčili loďky. Jedna překrásná týková pramice z minulého století a dvě kanadské kánoe z kaštanového dřeva. Pro nás až příliš dobré. Most je od domu proti proudu – není to poprvé, co se most někdo pokusil zneškodnit, a naši dámu nějaký čas přísně střežili. Doufám, že jsme jí zase nenadělali moc lapálií – ačkoli se zdá, že tentokrát z toho nějak vyvázla. Dávali jsme pozor.

	Jsem sice neznaboh, ale přece se modlím, aby jí to prošlo. Je to koneckonců jako vlnky na rybníce, ty se taky rozběhnou do všech směrů a před ničím se nezastaví.

	No nic, naložili jsme celý ten náš ohňostroj do lodí – co se týče podrobností o výbušninách, bohužel nemůžu sloužit, protože ty jsem na starosti neměla a nedávala jsem pozor – a vyrazili jsme tmou k mostu. Plavba s utlumenými vesly nám trvala asi hodinu. O veslech obalených plátnem, aby se dřevo netřelo o kov, se píše v pirátských příbězích – zmínka o nich je určitě i v Petru Panovi. Anebo možná ve Vlaštovkách a Amazonkách. Léto a prázdniny v Anglii mi teď připadají na hony vzdálené. Bylo mizerně vidět – na řece se válela mlha. Ale dojeli jsme. Podminovali jsme most a čekali jsme.

	Co se pokazilo?

	Nevím, přisahámbůh, nevím. Past to nebyla. Ani jich nebylo víc než nás, aspoň ze začátku. Jen jsme toho asi mohli ztratit víc než Němci. Možná jsme měli uhádnout, že budou nelítostnější. Jenže jak jsme to měli vědět? Sami jsme si žádné servítky nebrali.

	Co se stalo? Možná byla moc velká tma, spojily se proti nám noc a mlha. Mlha byla dobrá stejně jako špatná, protože nás ukryla, ale bylo v ní zkrátka špatně vidět. Měla svítit čtvrtka měsíce, aspoň to, ale bylo zataženo a my byli slepí, dokud se neobjevil vězeňský autobus a nezasvítil světlomety.

	Potud šlo všechno dobře – během minuty jsme ho zcela zneškodnili. Dost dobře jsme se ukryli v porostu na břehu – za propletencem vrb, olší a topolů obsypaných jmelím. Schovávala nás spousta vysoké suché trávy, a taky mlha. Malý výbuch nikoho nezranil, poškodil jen most a autobus. Mřížovaná maska uletěla, ale světla výbuch minul a přežila nejspíš i baterie, protože zbylo dost světla na to, aby Paul a majitel auta nějakým způsobem dokázali prostřílet tři pneumatiky.

	Řidič vyskočil ven. Za ním strážný. V rukou měli baterky – oba chodili sem a tam podél autobusu, zjišťovali škody a nadávali.

	Paul je samopalem Sten sundal jako válečky na pouti. Já se mezitím zbůhdarma choulila na zemi s hlavou v dlaních a zaťatými zuby, takže mi část toho všeho utekla. Rozený voják, to zrovna. Takové přepadení dost připomíná bitvu. Je to válka. Sice jen zmenšená, ale pořád VÁLKA.

	Z autobusu vystoupili dva další strážní a nazdařbůh po nás začali pálit do tmy. Mitraillette si na mě musela sednout, abych nás neprozradila, jak jsem vyšilovala. Nakonec mi Paul jednu praštil.

	„Koukej se sebrat,“ zasyčel. „Potřebujeme tě. Skvěle střílíš, ale po nikom střílet nemusíš. Zaměř se na nářadí, jo? Za chvíli to začnou všecko spravovat. Zkus to nářadí zneškodnit.“

	Popadla jsem dech a přikývla. Nevím, jestli mé kývnutí viděl, ale vrátil se na své místo pod jemně šustícím vrbovým proutím a mezi vysokými stonky bolehlavu. Nato odpráskl dalšího strážného.

	Poslední se vrhl zpátky do autobusu. Nastalo zlověstné ticho – minutu nebo dvě se vůbec nic nedělo. Potom čtyři zbývající vojáci vyvedli všechny vězně z autobusu a donutili je, aby si jeden vedle druhého polehali čelem k zemi doprostřed silnice. To vše za kradmého světla baterek, takže jsme si netroufli vystřelit, abychom netrefili někoho z našich.

	Žádné konkrétní obličeje jsme nerozpoznali, dokonce ani věk, pohlaví nebo oblečení, ale ze způsobu, jakým se pohybovali, bylo patrné, že někteří z nich mají strach, jiní se vzpírají a další jsou k sobě navzájem připoutaní za nohy. Těm spoutaným se na silnici lehalo těžko a klopýtali jeden o druhého, když vystupovali z autobusu. Když byli všichni vyskládaní vedle sebe v blátě jako sardinky, jeden strážný prostřelil šesti z nich hlavu.

	Seběhlo se to PŘÍŠERNĚ RYCHLE.

	Ten strašlivý chlap na nás cosi francouzsky křikl. Mitraillette mi do ucha zašeptala všechna anglická slovíčka, na která si vzpomněla. „Pomstít – dva za jednoho – každého mrtvého. Jestli zabijeme –“

	„Vím, vím,“ pošeptala jsem jí. „Je sais.“ Za každého zabitého zavraždí dva z nás. Nemají problém se rukojmích zbavit.

	Tři strážní dál mířili na vězně a čtvrtý vyrazil pěšky zpátky po silnici – nejspíš hledat telefon.

	Čekali jsme. Patová situace. A do nás se dala zima.

	Paul a pár dalších mužů se rychle šeptem poradili a rozhodli se, že se nějak dostanou pod most a pokusí se napadnout strážné zezadu. Zbývali skutečně už jen tři, plus ten, který odešel pro pomoc – připadalo nám nemožné, abychom je nějak nepřemohli.

	Jenže jim u nohou leželo osmnáct bezbranných a spoutaných rukojmí.

	A mezi nimi byla i Julie.

	Anebo, strachovala jsem se, už ji možná zastřelili. Zprvu to nebylo poznat. Ale po chvíli strážní připojili na baterii autobusu přenosný reflektor a na vězně posvítili, takže bylo vidět, že jen málo z nich jsou ženy a všichni vypadají polomrtví hlady. A mezi nimi, přímo uprostřed, ležela ta, kterou jsem hledala – hromádka blonďatých vlasů a plamenně zbarvený svetr. Ruce měla pevně svázané za zády, vypadalo to, že nějakým drátem, takže ležela obličejem rovnou na zemi, na rozdíl od ostatních, kteří se podpírali o předloktí. Hlavně že neležela na kraji, že nebyla mezi těmi šesti, které zastřelili. Tiše dýchala a čekala. A chvěla se zimou jako my ostatní.

	A tak jsme čekali, řekla bych, že zhruba hodinu.

	Strážní si dávali dobrý pozor, takže se na ně těžko mířilo. Neustále se pohybovali a svítili nám do očí baterkami – tedy spíš jimi mířili tam, kde si mysleli, že se schováváme – a tu a tam nás oslnili. Později jsem zjistila, že jsem si okousala nehty na palcích až do krve, na samotná lůžka, jak jsem čekala na Paulův plánovaný útok zezadu. Vůbec na něj nedošlo. Tři němečtí vojáci byli tak dobře zorganizovaní, že se v žádném okamžiku neobrátili všichni na stejnou stranu a jeden z nich neustále mířil na vězně. Zkrátka jsme se na ně nemohli dostat. Jedna z žen na silnici se rozplakala – řekla bych, že to bylo ze všeho nejspíš zimou –, a když se ji muž vedle ní pokusil obejmout, strážný ho střelil do ruky.

	V tom okamžiku mi došlo, že tuhle bitvu nevyhrajeme – a že ji ani vyhrát nemůžeme.

	Myslím, že to napadlo i Mitraillette. Zlehka mi stiskla rameno. Taky plakala. Jen tiše.

	Čtvrtý strážný se vrátil a dal se do řeči s kamarády, jako by se nechumelilo. Čekali jsme. Už nebylo ticho, protože kromě rozmlouvání vojáků a ženského pláče se ozývalo sténání a vzdychání muže s poraněnou rukou. Jinak ale nebylo slyšet nic – jen tenounké noční zvuky na břehu řeky, vítr v holých větvích, duté hučení vody pod poničeným kamenným mostem.

	Potom Julie zvedla hlavu a řekla vojákům něco, co je rozesmálo. Myslím – sice jsem ji neslyšela, ale přísahal bych, že se je snažila ukecat. Nebo tak něco. Jeden z nich k ní popošel a tu a tam do ní dloubl pažbou pušky, jako by zkoumal kus masa. Pak jí přidřepl k hlavě a vzal ji za bradu. Na něco se jí zeptal.

	Kousla ho.

	Tvrdě jí přitlačil obličej k silnici a zvedl se, ale když na ni namířil pušku, jiný strážný se zasmál a zarazil ho.

	„Říká mu, ať ji nezabíjí,“ špitla Mitraillette. „Jestli ji zabijí, budou mít – po zábavě.“

	„Zbláznila se?“ sykla jsem. „Proč ho probůh kousla? Vždyť ji zastřelí!“

	„Exactement,“ přitakala Mitraillette. „C’est rapide. Je to rychlé. Nacisti se moc nepobaví.“

	Dorazily posily. Dva vojenské náklaďáky s plátěnou korbou, v každém půltucet ozbrojených strážných. Ani tehdy neměli zase takovou přesilu. Začali vykládat pytle s pískem a prkna a nakonec se podařilo vyprostit autobus z díry, do které zapadl, zacouvali s ním a přes kráter položili prkna, aby se o průjezd mohly pokusit náklaďáky.

	Jenže když se chystali auta naložit, setkali se s odporem. Nejen naším. Několik zajatců se probudilo k životu – hrstka mužů, kteří nebyli spoutaní, se zkrátka rozběhla, na druhé straně silnice skočila do příkopu a tam se šťastným řízením osudu setkala s Paulem a jeho muži, kteří je dovedli pod most a po stezce podél řeky k loďkám. Znovu se ozvala střelba, jak se několik vojáků pustilo za nimi a Paulovi muži se do nich opřeli. Miřte na nářadí, poručil Paul a střelba chvíli zuřila tak divoce, že mých dvou ran z malého revolveru si určitě nikdo nevšiml. Mířila jsem na řetězy. Dvojí stisk, dvě rychlé rány na tentýž cíl. Řetězy, na něž jsem mířila, se rozskočily jako propíchnutý balonek – skoro se mi nechtělo věřit, jakou jsem měla kliku. Dva muži, jež se mi povedlo osvobodit, se taky dali na útěk.

	Když se o útěk pokusil další, vojáci ho skosili jako bankovní lupiči v americké gangsterce.

	Jakmile uprchla první skupinka, pokousaný strážný přišlápl Julii patou zátylek – nehodlal jí dát sebemenší příležitost. Bojovala jako lev a vysloužila si za to kopanec od toho, který říkal, ať ji nezabíjejí. Několik zajatců bylo mrtvých, několik už naložených na korbě a několik na útěku, takže na zemi zůstalo ležet už jen sedm živých lidí – Julie s botou za krkem a dvě další ženy. Dva z mužů byli k sobě připoutaní za kotníky. Německý desátník, nebo co byl zač, zkrátka ten, co velel a přivezl posily, si umínil, že všem poskytne patřičné ponaučení – nám za to, že jsme se pokusili osvobodit vězně, a zajatcům za to, že se chtěli nechat osvobodit.

	Zaměřil se hlavně na muže, na ty dva, co nebyli svázaní, a zvedl je na nohy. Když viděl, že strážný věnuje Julii zvláštní péči, chopil se i jí a postrčil ji ke dvěma dalším stojícím vězňům – jeden z nich byl udělaný dělník a druhý kluk asi v mém věku, oba otrhaní a zbídačení.

	Julie na tom byla podobně. Pořád měla na sobě přesně to, v čem nad Francií vyskočila z letadla, šedivou vlněnou sukni a slušivý pařížský svetr, šarlatově oranžový jako čínské lampiony, jenom teď s děravými lokty. Její vlasy vrhaly v umělém světle mosazné a zlatavé odlesky a divoce se jí vlnily na zádech. Obličej měla kost a kůži. Jako by – jako by za dva měsíce zestárla o padesát let – pohublá, šedivá a křehká. Jako by z oka vypadla Jamiemu, když jsem ho potkala v nemocnici. Jen hubenější. Vypadala jako malá holka, o hlavu menší než nejmenší z mužů okolo ní. Kdokoli z vojáků by ji dokázal zdvihnout a vyhodit do vzduchu.

	Tři vězni v řadě. Velitel vydal rozkaz a voják, který předtím držel Julii, namířil na mladšího z obou mužů a jedinou kulkou mu prostřelil rozkrok.

	Chlapec zaječel a zhroutil se na zem. Vystřelili na něj znovu, nejdřív mu roztříštili jeden loket a pak druhý, pak ho opět zdvihli na nohy a za hlasitého nářku ho odvedli k autu. Naložili ho, obrátili se k druhému muži a také ho postřelili do rozkroku.

	Já i Mitraillette jsme klečely a zajíkaly se hrůzou, choulily jsme se vedle sebe v podrostu a tmě. Julie se krčila, v ostrém světle reflektoru bledá jako stěna, a hleděla do prázdna přímo před sebou. Byla na řadě. Věděla to. Všichni jsme to věděli. Jenže ještě nebyli hotovi s druhou obětí.

	Když ho střelili do lokte a pak v rychlém sledu znovu na stejné místo, aby kloub roztříštili, mé poněkud chatrné sebeovládání vzalo za své a já se rozplakala. Nemohla jsem si pomoct, něco ve mně povolilo, jako když jsme běžely pomoct tomu střelci v Maidsendu a našli ty mrtvé kluky. Vydávala jsem ze sebe hlasité dávivé vzlyky, naříkala jsem jako dítě.

	Juliina tvář se najednou rozzářila jako vycházející slunce. Radost a úleva a naděje, a najednou byla zase pěkná, byla sama sebou, krásná. Slyšela mě. Poznala to moje bulení. Neodvážila se na mě zavolat, netroufla si mě prozradit, koneckonců jsem nejzoufalejší uprchlík v Ormaie.

	Znovu vystřelili na druhého muže, tentokrát do druhé ruky, a on okamžitě omdlel. Na korbu ho museli dotáhnout.

	Přišla řada na Julii.

	Zčistajasna se divoce zachechtala a vysokým, zoufalým hlasem zaječela.

	„POLIB MĚ, HARDY! Polib mě, RYCHLE!“

	Odvrátila se ode mě, abych to měla jednodušší.

	A já ji zastřelila.

	Viděla jsem, jak sebou její tělo cuklo – náraz jí hodil hlavou na stranu, jako by dostala políček. A pak byla mrtvá.

	Mrtvá. Jednu chvíli letěla nazelenalým slunečním světlem, když vtom nebe zešedlo a potemnělo. Jako když se sfoukne svíčka. Byla, a najednou není.

	
Asi budu psát dál, co? Protože tímhle to neskončilo. Ani na chvíli.

	Důstojník zvedl ze země další ženu místo Julie. Ta ubožačka na nás francouzsky zaječela: „ALLEZ! ALLEZ!“ Utečte! Utečte! „Résistance idiots sales, vous nous MASSACREZ TOUS!“

	VY PITOMÝ ODBOJÁŘSKÝ HOVADA, VŠECHNY NÁS ZABIJETE

	Věděla jsem, co říká, i se svou mizernou školní francouzštinou. A měla pravdu.

	A tak jsme utekli. Stříleli nám do zad, rozběhli se za námi. Paul a jeho muži stříleli do zad jim, nahrnuli se přes okraje mostu a vojáci se obrátili, aby jim mohli čelit. Masakr. MASAKR. Polovina z nás, mimo jiné i Paul, na mostě zůstala. Nám ostatním se povedlo dostat zpátky k loďkám a vyrazili jsme po proudu i s pěti uprchlíky, které jsme zachránili.

	Když jsme se dostali dál od břehu, někdo seděl u vesel a já neměla co na práci, předklonila jsem se, hlavu si opřela o kolena a srdce se mi rozskočilo na kousky. Od té doby se nescelilo. A už se nikdy nescelí.

	Mitraillette mi jemně rozpletla prsty a vzala mi pistoli z ruky. Zašeptala: „C’était la Verité?“ To byla Verity?

	Anebo možná chtěla vědět, jestli to byla pravda, jestli se jí to nezdálo. Skutečně se to všechno stalo?

	„Ano,“ špitla jsem. „Oui. C’était la vérité.“

	Nevím, jak je možné, že jsem se nezhroutila. Člověk to prostě nějak přestojí. Musí, jinak to nejde.

	Původně, když jsme ještě doufali, že budeme muset přesunout a ukrýt čtyřiadvacet lidí, bylo v plánu odvézt je na protější břeh a rozdělit je na dvojice a trojice. Pak jsme se chtěli rozdělit my sami a dovést uprchlíky k nejrůznějším kůlnám a stájím, kde by strávili noc, než nastane těžší úkol propašovat je z Francie přes Pyreneje nebo Lamanšský průliv. Teď jsme však potřebovali ukrýt jen pět lidí a nás zbývalo jen sedm, takže bylo dost místa, aby se mohli všichni najednou dopravit do vily u řeky. Mitraillette rozhodla, že zůstaneme pohromadě. Nikdy jsem si toho nevšimla – měla jsem plnou hlavu vlastních obav a strachu –, ale byla Paulova pravá ruka.

	Bez ní bychom to nejspíš taky nezvládli. Všichni jsme byli úplně bez sebe. Ale ona nás hnala jako ďábel. „Vite! Vite!“ Rychle! Ostře, tiše zašeptané rozkazy, loďky vytažené na břeh, vesla uklizená, všechno pečlivě otřené dosucha a mokré utěrky schované pod podlahou. Dá se pracovat, i když je člověk bez sebe. Když vám někdo dá nějaký tupý úkol, dá se splnit automaticky, dokonce i když máte srdce na milion kousků. Mitraillette myslela na všecko – třeba už to někdy dělala? Vesla i lodě jsme poprášili stařičkou slámou ze stájí, takže na všem byla jemná vrstva prachu. Pět mužů z vězeňského autobusu mlčky a ochotně pracovalo s námi, moc nám chtěli pomoct. Když jsme odcházeli, loděnice byla dokonalá – vypadala, že ji léta nikdo nepoužil.

	Pak dorazilo německé pátrací komando a my hodinu leželi v blátě na břehu, schovávali se v orobinci jako Mojžíš a čekali jsme, až odjedou. Slyšeli jsme, jak se vybavují se správcem. Po chvíli přišel zamknout loděnici a dát nám znamení, že už je klid – samozřejmě v rámci možností. Na začátku příjezdové cesty teď stála nacistická hlídka, takže s autem hned tak nevyjedeme. Ale správce napadlo, že když po stezce na protějším břehu odjede pár kol, nic se nestane. Rozdával se benzedrin. Znovu jsme vytáhli jednu kánoi a ve dvou jsme převezli dvě kola a dva uprchlé vězně a vyslali je do mlhy.

	V tu chvíli se jeden ze zbývajících mužů z autobusu sesypal na jednou velkou roztřesenou hromadu a Mitraillette se zarazila.

	„Nous sommes faits,“ řekla. Končíme.

	I s koly jsme se uložili ve stájích. Určitě by se našly i bezpečnější úkryty.

	Přemýšlím, kde že je teď zrovna to nejbezpečnější místo na světě. Dokonce i neutrální země, Švédsko a Švýcarsko, jsou v obklíčení. Irsko je beznadějně rozpolcené. Neutrální část musí označovat „IRSKO“, velkými písmeny z bělostných kamenů, v naději, že na ně Němci nebudou shazovat bomby v domnění, že jsou na britské straně severních hranic. Viděla jsem je ze vzduchu. Snad v Jižní Americe.

	Všichni jsme byli pořád ještě úplně vzhůru, když začalo svítat. Seděla jsem s koleny pod bradou a vedle mě jeden z těch zajatců, kteří utekli, když jsem jim přestřelila řetěz. Ti dva museli zůstat s námi, protože jsme je museli zbavit pout na nohou, než se můžou někam vydat.

	„Jak tě chytili? Co jsi udělal?“ zeptala jsem se a zapomněla přitom, že je to Francouz. Odpověděl mi však anglicky.

	„To samé co ty,“ odvětil hořce. „Vyhodil jsem do vzduchu most a nedokázal jsem zastavit německou armádu.“

	„A proč tě rovnou nezastřelili?“

	Zakřenil se. Všechny horní zuby měl brutálně polámané. „Proč myslíš, gosse anglaise?“ Anglická holka. „Když tě zastřelí, nemůžou tě vyslechnout.“

	„Jak to, že jste byli spoutaní jen někteří?“

	„Nejsme všichni nebezpeční.“ Pořád se zubil. Nejspíš měl důvod být optimista – dostal druhou příležitost žít, doufat. Nebyla to žádná jistota, ale rozhodně měl větší naději než před dvanácti hodinami. „Spoutají tě, jen když si myslí, že jsi nebezpečná. Ta holka, co měla ruce svázané za zády, vidělas ji? Ta nebyla nebezpečná, byla – collaboratrice.“ Kolaborantka. Odplivl si do rozkládající se slámy.

	Mé na kousky rozsypané srdce ochladlo. Bylo mi, jako bych spolykala úlomky ledu.

	„Přestaň,“ řekl jsem. „Tais-toi. SKLAPNI.“

	Neslyšel mě nebo mě nebral vážně a vytrvale pokračoval dál: „Té to patří, že je po smrti. Viděla jsi ji? I když ležela na silnici, tak německy cukrovala se strážnými. Protože měla svázané ruce, někdo jí musel pomoct, když nás někam vedli – nakrmit ji, pomoct jí se napít. Musela za to strážným nabízet různé laskavosti. Nikdo z nás by nic takového neudělal.“

	Já jsem taky někdy nebezpečná.

	To ráno jsem byla protipěchotní mina, tříštivá bomba, nevybuchlá a tikající, a on se dotkl rozbušky.

	Vlastně si ani nepamatuju, co se stalo. Nevzpomínám si, že bych ho napadla. Ale kůži na kloubech mám natrženou v místech, kde se potkala s jeho polámanými zuby. Mitraillette si prý myslela, že se mu pokusím holýma rukama vydloubat oči.

	Pamatuju si, že mě tři lidi drželi a já na něj ječela: „Ty bys jí nepomohl se NAJÍST A NAPÍT? ONA BY TO PRO TEBE UDĚLALA!“ Potom, vyděšení, že dělám takový randál, mě zase přisedli. Ale jakmile mě pustili, už jsem na něm zase visela. „JÁ TĚ OSVOBODILA! Nebýt mě, pořád ještě bys byl V ŘETĚZECH narvanej ve špinavým dobytčáku JAKO KRÁVA! A ty bys druhému vězni ani nepomohl se najíst a napít?“

	„Käthe, Käthe!“ Mitraillette se s pláčem pokoušela vzít mou hlavu do dlaní, uklidnit mě a utišit. „Käthe, arrête – přestaň, přestaň! Tu dois – musíš! Počkej – attends –“

	Přidržela mi u rtů hrnek kafe říznutého koňakem a pomohla mi. Pomohla mi se napít.

	To bylo poprvé, co mě odrovnala. Trvá půl hodiny, než droga zabere. Mám kliku, že mě nevzali kolem přes hlavu, aby to šlo rychleji.

	Když jsme se probrala, přiměli mě dojít se šoférem do vily. Připadala jsem si hloupě, byla jsem vyždímaná jako hadr, dělalo se mi zle a měla jsem strašlivý hlad. Nejspíš by mi ani nevadilo, kdyby mě ta stará paní udala policii. TAK PŘECE ČLOVĚK DOPADNE, KDYŽ ZABIJE NEJLEPŠÍ PŘÍTELKYNI, NE?

	Ale kdepak, šofér mě zavedl do temné a elegantní chodby vykládané dubovým dřevem a tam mě přivítala paní domácí – překrásná, porcelánově dokonalá dáma z minulého století, se sněhově bílými vlasy svázanými do přesně stejného drdolu, jako nosila Julie – toho jsem si všimla. Beze slova mě vzala za ruku a odvedla mě po schodech do koupelny velké jako taneční sál. Tam už čekala vana plná horké vody a žena mě postrčila dovnitř a nechala mě tam, ať si poradím sama.

	Napadlo mě, že bych využila Etiennův kapesní nůž a podřezala si zápěstí, ale ke křehké odvážné ženě, jíž dům patřil, mi to nepřipadalo fér – A TAKY JSEM TOUŽILA PO POMSTĚ, KRUCINÁL

	A tak jsem se vykoupala. Což, přiznávám, bylo božské. Otřela jsem se obrovskou nadýchanou osuškou, kterou tu někdo zcela jasně nechal pro mě, a připadala jsem si hříšně. A taky trochu jako by se mi to všechno zdálo.

	Ta stará žena – neměla bych říkat stará, spíš postarší – je velmi na úrovni. Když jsem vyšla ven, čekala na mě. Pod oblečením jsem byla čistá, ale turistické kalhoty jsem měla ulepené od bláta, konečky mokrých vlasů mi trčely do všech stran a připadala jsem si umouněná jako děcko z ulice. Jí to zřejmě vůbec nevadilo – znovu mě vzala za ruku a tentokrát mě zavedla do malého salonku, kde hořel oheň a na plotně stála konvice. Posadila mě na ošoupanou hedvábnou lenošku z předminulého století a pak mi přichystala malou večeři – chléb, med a kávu a taky maličkatá žlutá jablíčka a vařené vejce.

	Podnos putoval na malý stolek s mramorovou deskou a paní domácí mi stříbrnou lžičkou sundala z vajíčka špičku, jako bych byla malá holka a potřebovala nakrmit. Pak lžičku ponořila do skořápky a ven vytryskl žloutek zlatý jako slunce vykukující zpod mraků. Okamžitě jsem si vzpomněla, jak jsem večeřela s rotou z hradu Craig, když jsem tam byla poprvé. Pak mi došlo, že jsme tam s Julií nikdy nebyly zároveň a už nikdy nebudeme, a tak jsem sklonila hlavu a rozplakala jsem se.

	Ta dáma, která vůbec nevěděla, kdo jsem, a jejíž život byl v ohrožení už jen proto, že mě tu měla, si sedla vedle mě na starou pohovku a hladila mě po vlasech hubenýma, vrásčitýma rukama a já jí skoro hodinu zoufale štkala v náručí.

	Po chvíli vstala a řekla: „Udělám vám ještě vajíčko, jen tři minutky – jak to máte v Anglii rádi. Už vám to vystydlo.“

	Udělala další vejce a přinutila mě ho sníst, zatímco sama se pustila do toho studeného.

	Než jsem vyrazila zpátky do stájí, políbila mě na obě tváře a řekla: „Neseme strašlivé břemeno, chérie. Jsme jedna jako druhá.“

	Nejsem si jistá, co tím myslela.

	Oplatila jsem jí polibky a řekla jsem: „Merci, Madame. Merci mille fois.“

	Ani tisíceré díky nestačí. Ale nemám, co jiného bych jí dala.

	Zahradu má plnou růží – rozrostlé, staré propletené keře, několik z nich byly růže damascénské a na nich se pohupovalo pár posledních květů. Podle téhle staré dámy se jmenuje celá organizace. Mitraillette říká, že před válkou ta žena bývala velmi známá pěstitelka – její šofér a správce je ve skutečnosti velmi zručný zahradník – a sama vypěstovala a pojmenovala hned několik druhů růží. Když jsme sem v noci dorazili, tak jsem si květin nevšimla, neviděla jsem je, ani když jsem téměř bez sebe šla za bílého dne do domu. Všimla jsem si jich až vykoupaná, cestou zpátky do stájí. Květiny jsou promáčené a v prosincovém dešti vadnou, ale odolné keře jsou pořád ještě naživu a na jaře zase budou krásné, jestli je německá armáda nevyklestí stejně jako ty na náměstí v Ormaie. Bůhvíproč jsem si vzpomněla na Paříž a od té doby tu písničku zase nemůžu dostat z hlavy.

	Nikdo jiný se nevykoupal ani nedostal vajíčko naměkko, kolovala jen studená vejce natvrdo. Řekla bych, že mě poslali dovnitř, abych odvedla pozornost a oni se mohli zbavit toho chlapa, co jsem ho ráno málem zabila, a druhého, který byl k němu připoutaný. Já už je nikdy neviděla. Nevím, jak jim sundali železa ani kam ti dva šli, a už vůbec nevím, jestli se jim nic nestalo. Doufám, že ne. Vážně.

	Všichni ostatní se po částech vytráceli po následující dva dny. Podle Mitraillette je bezpečnější cestovat přes den než v noci, když je člověk na útěku, protože přes den jsou všichni venku a neplatí žádný zákaz vycházení – mě by to asi nikdy nenapadlo, já se neustále snažím dostat do letadla, které přistane po půlnoci kdesi na poli.

	Nás dvě a majitele auta odvezl šofér dámy s růžemi jejím vlastním autem – říkali jsme si, že tam starou Rosalii ještě nějaký čas necháme, kdyby se nacisté náhodou vrátili a znovu kontrolovali garáž. Most pořád ještě nebyl opravený a kromě německých vojáků, které jsme zabili, ležela všechna těla pořád v dešti a stála u nich stráž, aby se je nikdo nepokusil pohřbít. Leželo tam patnáct lidí. Neviděla jsem je. Stejně jsme tamtudy nemohli jet, protože most byl mimo provoz. Až ho nechají opravit, budou muset silnici uklidit, ale mám odporný pocit, že všechny jen naházejí na hromadu do příkopu, aby nám připomněli, že už to nemáme zkoušet. Julie, moje milá Julie,

	JULIE

	Vypiju ty kapky a zkusím zase usnout, ale měla bych si ještě zapsat, že až se vzbudím, čeká mě práce – když jsme s Mitraillette byly pryč, kamarádka matky Thibautové, která provozuje prádelnu, tu nechala tašku plnou čistých šatů německé výroby označených „Käthe Habichtová“. Pod nimi byla schovaná obrovská hromada papírů, které musím projít. Nevím, co to je – nenašla jsem v sobě odvahu se podívat –, ale nejspíš to bude zase od Engelové. Amélie dovnitř nakoukla a zjistila, že stránky jsou očíslované, takže mi je všecky srovnala, ale jsou popsané anglicky, takže si jejich obsah nemohla přečíst. Pořád ještě jsou schované v pytli pod „anonymně“ darovaným oblečením. Ani maličko se mi nechce dneska večer číst cokoli, co mi poslala Engelová, ale zítra je neděle a ke kávě budou croissanty a pršet, myslím, nepřestane.

	 


Tohle nepsala Engelová.

	Je to Juliino písmo.

	Ještě jsem všechno nepřečetla. Sotva jsem začala. Jsou to stovky stránek, polovina na malých kartonových kartičkách. Matka Thibautová vaří další a další kávu a dívky bedlivě hlídají silnici i zadní cestu. Nemůžu přestat. Nevím, jestli spěchá, abych to přečetla – Engelová možná bude chtít papíry zpátky, protože na konci je červeným inkoustem natištěné oficiálně vyhlížející číslo a přiložen je otřesný příkaz k popravě na gestapáckém papíře od zlovolného Nikolause Ferbera. Totiž není to rozkaz, spíš jen doporučení – podle překladu, který pořídila Engelová. Ale řekla bych, že když jsme zastavili autobus, všechno směřovalo právě k popravě.

	Poznám, kdy Julie brečela. Nejenom proto, že o tom píše, ale protože je písmo najednou rozmazané a papír zvlněný. Její slzy, zaschlé na papíře, se mísí s mými a papír znovu mokne. Pláču při čtení tolik, že si už připadám hloupě. Nakonec jí ty proklaté fotky přece jenom ukázali. A ona jim skutečně vyzradila nějaké šifry – jedenáct sad kódovacích básniček, hesel a frekvencí. Jedenáct sad – jedenáct falešných sad, NA KAŽDOU FALEŠNOU VYSÍLAČKU JEDNA, na každou z těch „onze radios“, které jsme narafičili dorozbitého lysanderu. Ty fotky byly dar. Mohla jim toho tolik říct, tolik toho věděla, a ona jim prozradila jen falešné šifry.

	Dokonce jim ani neřekla mé krycí jméno – i když ho zřejmě chtěli vědět. Nikdy jim neřekla nic o Käthe Habichtové, což by mě mohlo prozradit. Neřekla jim VŮBEC NIC.

	 


Jména, jména a zase jména. Jak to dělá? Cattercup – Stratfield – Swinley??? Newbery College? Kristova noho, jak to dělá? Budí dojem, že je natolik zdeptaná, že jim všechno prozradí, a přitom si to všechno cucá z prstu. Nikdy jim nic neprozradila. Řekla bych, že jim neřekla skutečné jméno jediného letiště v celé Británii, jen Maidsend a Buscot, kde sama sloužila. To si mohli snadno ověřit. Všechno to jen těsně míjí pravdu a zní to velmi plynule – v letadlech se vyzná dost dobře, přestože tvrdí opak. Připomíná mi to den, kdy jsem se s ní seznámila a kdy naváděla toho německého pilota – zčistajasna z ní byla skutečná radistka, německá radistka, tak dobře ji dovedla hrát. Nebo jak jsem jí řekla, ať udělá Jamieho, a ona se v něj najednou proměnila.

	To její přiznání je prolezlé chybami – já prošla výcvikem v Bartonu, a ne v žádném Oakwayi a osvětlení ranveje v takzvaném Oakwayi je elektrické, ne plynové. Když jsem poprvé letěla na Craig, nebyl to spitfire, ale beaufort, a ona to moc dobře věděla! Přestože jsem spitfiry do „Deeside“ skutečně vozila. Nejspíš opravdu nechtěla přitáhnout pozornost k žádným skutečným jménům. Veliteli peruti v Maidsendu říká „Creighton“, a přitom samozřejmě ví, že se ve skutečnosti jmenuje Leland North. Creighton se jmenuje plukovník v Kimovi. Vím to, protože mě Julie přinutila ho přečíst – jsem si naprosto jistá, že zčásti jako varování před tím, jak nás ten prokletý machiavelistický důstojník tajné služby (jehož jméno samozřejmě taky zná) ladí pro válečnou mašinérii.

	Historku o tom, jak sestra její babičky zastřelila svého manžela, si ani v nejmenším nepamatuju. Julie si samozřejmě musela vymyslet spoustu našich rozhovorů, aby jí to hezky drželo pohromadě. Žádný z nich není tak, jak si ho pamatuju. Jako bych je poznávala, ale nejspíš mi ty historky nikdy nevyprávěla. Vůbec si na ně nevzpomínám.

	Je to děsivé a nesnesitelné. Jako by se mi snažila sdělit, co chce, abych dělala. Ale nemohla přece vědět, co se stane, netušila, že to budu číst. Myslela si, že jsem mrtvá. Takže to nejspíš nepatřilo mně – jenže proč to pak psala?

	Na celé té věci je zvláštní, že přestože je text protkaný nesmysly, venkoncem je pravdivý – Julie v něm vypráví náš příběh, můj a svůj, příběh našeho přátelství, zcela upřímně. Jsme to my. Dokonce se nám ve stejnou chvíli zdál tentýž sen. Jak se nám mohl zdát ve stejnou chvíli tentýž sen? Jak může něco tak úžasného a tajemného být pravda? Ale je to pravda.

	Pravda je ještě jedna věc, ještě úžasnější a tajemnější: Když jsem si to přečetla, když jsem si přečetla, co napsala Julie, najednou přede mnou stojí živá a zdravá, nezraněná. Její slova mi znějí v hlavě, je stejně skutečná jako já. Kolosálně střelená, oslnivě okouzlující, nesmysly z knih prokládá peprnými nadávkami, je odvážná a velkorysá. Stojí přímo přede mnou. Vyděšená, vyčerpaná a osamělá, ale bojuje. Letí stříbrným světlem měsíce v letadle, s nímž se nedá přistát a které dokáže jen stoupat – žije, žije, ŽIJE.

	 


C d B = Château de Bordeaux

	H d V = Hotel de Ville [radnice]

	O.HdV.A. 1872 B. No. 4 CdB

	O = Ormaie? možná A/Anály? Archivy B/Bedna/Boîte

	1872 – to by mohl být rok, Archiv 1872, bedna č. 4

	 

	VIDÍM TO.

	ARCHIV RADNICE V ORMAIE, 1872, BEDNA Č. 4, CHÂTEAU DE BORDEAUX

	Máme je. MÁME JE.

	 

	 Naše cely jsou vlastně jen hotelové pokoje, ale stráží nás jako královskou rodinu. A taky jsou tu psi.

	 sklepy jsou povětšinou prázdné, protože nejsou zabezpečené

	 Je tu i několik služebních výtahů na vyvážení podnosů s jídlem nahoru a taky jeden veliký na svážení beden a dalších věcí z hlavní ulice

	 

	Je toho víc – vím, že je toho víc – Engelová všechny instrukce podtrhla červeně – červená je její barva, jak napsala Julie. Stránky jsou očíslované a datované také červeně. Julie se zmínila, že je Engelová musela očíslovat. Julia Beaufort-Stuartová a Anna Engelová společně stvořily systém a teď mi ho předaly – šifra nejde popořadě, ani nemusí. Není divu, že byla tak odhodlaná svou zprávu dopsat –

	Chm, toho papíru je strašně moc.

	Tady to je –

	 

	 byl nálet a všichni se jako obvykle nahrnuli do krytů… dvě hodiny

	 „C d B“ = Château de Bordeaux

	 všechny vězeňské místnosti mají zatlučené okenice

	 V přízemí a dvou mezipatrech má gestapo vlastní ubytování a kanceláře

	 „H d V“ obtažené červeným inkoustem = Hôtel de Ville

	 sklepeními ven na malé nádvoří, [na druhé straně bylo vidět] bránu do ulice

	 

	Dovnitř se dostaneme sklepením, zepředu i zezadu. Jeden vchod vede ze zadní uličky, druhý nákladním výtahem zpředu z ulice. Sklepy nejsou hlídané a jako cely používají pokoje. Během náletů hlídají celý dům jen psi. Budeme mít skoro dvě hodiny. Vytáhneme pojistky, zneškodníme generátor, a až budeme odcházet, napěchujeme výtahy plastickou trhavinou.

	Historku o pratetičce Julie použila, protože si myslela, že až budovu vyhodíme do povětří, bude uvnitř. Že to třeba jinak nepůjde. A chtěla, abychom to udělali i tak.

	Jenže my uvnitř nemusíme nechat žádného vězně. S páčidly a šperháky se vlámeme do pokojů a všechny vyvedeme ven. Oficiálně vyhlížející červená čísla na konci jsou SIGNATURY MĚSTSKÉHO ARCHIVU. Pod nimi najdeme architektonické plány Château de Bordeaux. Budeme mít k ruce plánek budovy.

	Klape to. Pořád jsme dokonalá dvojka.

	 


ZO Londýn – TLG ZPR, VERZE K ZAŠIFROVÁNÍ Bohužel hlásím, že váš organizátor s krycím jménem Paul z organizace Damašek a poručice Julia Beaufort-Stuartová padli v akci 1. prosince 1943 STOP při příštím úplňku v sobotu 11. prosince prosíme o operační let nad Ormaie jako zástěrku pro umožnění operace Verity

	 


Plány ukořistila La Cadette. Ukázalo se, že v archivech na ormaieské radnici se může prohrabovat kdokoli. V podstatě jde o nacistické pohrdání okupovanou zemí dovedené do krajnosti – jako by vybízeli místní, ať si klidně přijdou a vyplení své vlastní dědictví, aby se s tím nemusel obtěžovat někdo jiný. Při vstupu do budovy vás samozřejmě prohledají, ale cestou ven už ne a na Améliinu legitimaci se ani nepodívali – tvrdila jim, že pracuje na úkolu do školy, brnkačka. Původně měla říct, že si jde ověřit, kudy vede hranice Thibautovic farmy, ale když viděla, jak snadno se dostane dovnitř i ven, tak si na místě vymyslela prostší historku. Pálí jí to příkladně.

	Stačilo jí dvacet minut o polední přestávce a papíry mi pak schovala, aby ji s nimi někdo nechytil.

	Byla nesjpíš chyba chtít po ní, aby je nechala v cachette, kterou používá Engelová. Beru ji za svou, ale ve skutečnosti patří Engelové. A taky mám dojem, že kavárnu bychom neměli používat. Kéž bych byla k tomuhle vycvičená. Nakonec to bylo jedno, ale jak mně se obrátil žaludek, když jsem vešla dovnitř a u stolu uviděla sedět Engelovou.

	Vydala jsem se okolo ní k jinému stolu, na tváři ten svůj pitomý plastový úsměv – tenhle týden si díky němu připadám jako nemrtvá –, ale ona na mě zničehonic mávla.

	„Salut, Käthe.“ Poklepala na židli vedle sebe. Když jsem se posadila, Engelová típla cigaretu, zapálila další dvě a jednu z nich mi dala. V životě jsem nebyla víc napnutá, dotknout se rtů cigaretou, která se ještě před okamžikem dotýkala úst Anny Engelové. Mám dojem, že ji po přečtení Juliina doznání znám velmi důvěrně. Ona to nejspíš cítí stejně, jen ze mě určitě nemá takový strach jako já z ní.

	„Et ton amie, ça va?“ zeptala se, jako by se nechumelilo – Jak se má tvá kamarádka?

	Odvrátila jsem pohled a polkla jsem, už ani ten umělý úsměv jsem nedokázala udržet. Potáhla jsem si z cigarety a zakuckala se, nějakou dobu jsem nekouřila a tahle francouzská cigára nikdy. Asi po minutě jí došlo, že moje mlčení znamená nedobrý konec.

	Tiše francouzsky zaklela, jediné slovo vyjadřující její zklamání. Pak chvíli mlčela a nakonec se zeptala: „Elle est morte?“

	Přikývla jsem. Ano, je mrtvá.

	„Viens,“ pobídla mě Engelová a odstrčila židli. „Allons. Viens marcher avec moi, j’ai des choses à te dire.“

	Asi bych neodmítla, ani kdyby mě měla odvést rovnou do vězení – Pojď se se mnou projít, potřebuju ti pár věcí říct. Neměla jsem na vybranou.

	Vstala jsem do oblaku kouře z její cigarety – ani jsem si nic neobjednala, vždycky mě děsí, když musím mluvit francouzsky s cizími lidmi. Engelová poklepala na tlustý štos papírů složených u popelníku, abych nezapomněla. Strčila jsem si je do kapsy kabátu.

	Bylo odpoledne, v ulicích byl docela klid a Engelová téměř okamžitě přepnula do angličtiny – k francouzštině si odskočila, jen když jsme někoho míjely. Je příšerně divné mluvit s ní anglicky. Zní jako Amík. Má americký přízvuk a mluví dost plynně. Pennová mi vlastně asi říkala, že studovala na univerzitě v Chicagu.

	Zahnuly jsme z jedné postranní uličky na Place des Hirondelles, na náměstí s radnicí plné obrněných vozidel a znuděně se tvářících stráží.

	„Mám skoro hodinu,“ řekla Engelová. „Přestávku na oběd. Ale musíme jinam.“

	Přikývla jsem a šla dál. Ona celou dobu mluvila – musely jsme působit naprosto přirozeně, dvě kamarádky s cigaretkou na procházce. Nenosí uniformu, je u gestapa jen zaměstnaná, dokonce nemá ani hodnost. Prošly jsme přes kočičí hlavy před radnicí.

	„Přecházela tady přes ulici a rozhlédla se na špatnou stranu.“ Engelová vyfoukla zarputilý obláček kouře. „Zrovna tady udělat takovouhle chybu, uprostřed La Place des Hirondelles! Tady tě pořád někdo sleduje – na jedné straně radnice a na druhé gestapo.“

	„To byla dodávka Thibautových, že?“ řekla jsem zoufale. „Ta, co ji skoro přejela.“ Francouzská dodávka plná francouzských slepic, tak to sama napsala na prvních pár stránkách.

	„Já nevím. Než jsem se sem dostala já, byla už pryč. Řidič se nechtěl do ničeho namočit, a tak ujel. Když na Place des Hirondelles někoho bijou, celé Ormaie dělá, že to nevidí – zase vyhmátli dalšího Žida nebo jim nějaký vůl házel hnůj do oken.“

	Vzhlédla – tenhle týden z oken bohudík žádná mrtvá těla nevisela.

	„Ale rvala se jako lev,“ řekla Engelová. „Kousla policistu. Musela jsem přijít s chloroformem a uspat ji. Čtyři ji drželi, když jsem k nim přiběhla přes náměstí, a ona stejně vzdorovala. Mě se taky pokusila kousnout. Když ji výpary konečně uspaly, bylo to, jako by zhasínalo světlo –“

	„Já vím. Já vím.“

	Mezitím jsme přešly náměstí. V tomtéž okamžiku jsme se jedna na druhou podívaly. Má úžasné oči.

	„Udělali jsme tady z toho pěknou žumpu,“ řekla. „Když mě sem přeložili, na náměstí kvetly růže. Teď je tu jen bláto a náklaďáky. Vzpomenu si na ni pokaždé, když po té dlažbě jdu, třikrát denně. Nenávidím to.“ Odvrátila pohled. „Tak pojď. Můžeme se projít po nábřeží, asi půl kilometru. Bylas tam někdy?“

	„Ne.“

	„Tam je pořád hezky.“

	Zapálila si další cigaretu. Už třetí během nějakých pěti minut. Netuším, jak si je může dovolit a kde je vůbec bere – ženy už si v Ormaie cigarety kupovat nesmějí.

	„Nebylo to poprvé, co jsem někoho uspávala chloroformem. Čeká se to ode mě, je to moje práce – jsem chemička, studovala jsem v Americe farmacii. Ale ten den jsem se nenáviděla jako nikdy – byla tak malá a –“

	Těžko hledala slova a já se musela kousnout zevnitř do tváře, abych se nerozbrečela.

	„Tak divoká, tak krásná, bylo to jako zlomit jestřábovi křídla, zazdít horský pramen cihlami – anebo vyrýt růže, aby měl člověk kde zaparkovat tank. Nesmyslné a ošklivé. Ona prostě – v jednu chvíli překypovala životem a vzdorem a pak z ní najednou byla neživá schránka ležící na břiše na ulici –“

	„JÁ VÍM,“ špitla jsem.

	Zvědavě se na mě podívala, zamračila se a pronikavýma světlýma očima si mě prohlížela.

	„Vážně?“

	„Byla moje nejlepší kamarádka,“ procedila jsem mezi zuby.

	Anna Engelová přikývla. „Ja, já vím. Ty mě musíš nenávidět.“

	„Ne. Ne, promiň. Povídej dál, prosím.“

	„Už budeme u řeky,“ řekla Anna a přešly jsme další ulici. Nábřeží lemovalo zábradlí a my se o něj opřely. Kdysi rostly po obou březích Poitou jilmy, teď po nich zbyly jen pařezy, za poslední tři roky se všechny skácely na otop. Ale měla pravdu – řádka historických domů na protějším břehu byla pořád pěkná.

	Anna se zhluboka nadechla a znovu se dala do řeči.

	„Když omdlela, obrátila jsem ji, abych mohla zkontrolovat, jestli není ozbrojená, a ona v ruce svírala zmuchlaný hedvábný šátek. Nejspíš se ho držela celou dobu, co se prala, a když ztratila vědomí, její prsty povolily. Neměla jsem ji prohledávat důkladně, to má na starosti někdo jiný, ale napadlo mě, co v té ruce asi tak chrání – možná sebevražednou pilulku –, a tak jsem jí šátek vzala z otevřené dlaně –“

	Naznačila to rukou opřenou o zábradlí.

	Na dlani měla inkoustovou šmouhu. Na šátku bylo dokonale obtištěné číslo svazku v archivu ormaieské radnice. Napsala si ho na dlaň a snažila se ho setřít, když ji chytili.

	„Plivla jsem na šátek – na oko pohrdavě, chápeš? – a zmuchlala ho do kuličky a tu jsem jí pak vtiskla zpátky do dlaně. A mokrým kouskem látky jsem jí přitom důkladně smazala číslice a pečlivě jí sevřela prsty, takže všichni poté viděli jen kus hadru od inkoustu a nikdo se na něj nikdy nezeptal, protože než ji chytili, vyplňovala formuláře v přídělové kanceláři pod záminkou, že něco zařizuje pro jakousi vymyšlenou babičku, takže beztak měla prsty od inkoustu.

	Kolem nás se na chodníku usadilo hejno nadějeplných holubů. Vždycky mě fascinuje, jak zatřepetají křídly a měkce dosednou – nikdy ani neposkočí, nikdy neklopýtnou. Nikdo je to nemusí učit, dělají to instinktivně. Nejsou nic než okřídlené krysy, ale přistávají nádherně.

	„Jak jsi věděla, k čemu je to číslo?“ zeptala jsem se konečně.

	„Řekla mi to,“ odpověděla Anna.

	„Ne.“

	„Vážně. Na konci, když už všechno vypověděla, psala nesmysly. Vzala jsem jí pero z ruky, vůbec se nebránila. Byla unavená. Zmohli jsme ji. Beznadějně se na mě podívala – už žádné výmluvy, už žádné odklady. Veškeré Ferberovy rozkazy jsou tajné, ale obě jsme věděly, co s ní má von Linden podle něj udělat. Kam ji pošlou.“

	Anna pro zdůraznění jemně klepla hřbetem ruky o zábradlí a cigaretou předváděla, že má v ruce pero.

	„Do dlaně jsem si napsala: 72 B4 CdB.“

	Pak z cigarety potáhla, aby se uklidnila.

	„Viděla to jen ona. Než inkoust stihl zaschnout, sevřela jsem pěst a čísla rozmazala tak, že nebyla k přečtení. Vzala jsem ty poslední stránky, co popsala, a poskládala je dohromady.

	‚To je moje,‘ řekla.

	Věděla jsem, že nemluví o té hromadě papíru, ale o čísle svazku, které jsem si napsala do dlaně.

	‚A k čemu ti je?‘ zeptala jsem se.

	‚K ničemu,‘ odvětila. ‚Už ne. Ale kdybych mohla…‘

	‚Co bys s ním dělala?‘ zeptala jsem se tiše. ‚Co s ním mám udělat já?‘

	Přimhouřila oči jako krysa zahnaná do kouta. ‚Zapálit a rozmetat to tu napadrť. To by bylo nejlepší.‘

	Přitiskla jsem si papíry pevně na prsa. Její instrukce. Podívala se na mě takovým tím vyzývavým, žalujícím pohledem, víš?

	‚Anna, anděl pomsty,‘ řekla a pak se zasmála. Zasmála se. Nakonec řekla: ‚Teď už se starej ty.‘“

	Anna hodila nedopalek do řeky a zapálila si další cigaretu.

	„Měla by ses vrátit domů, Käthe,“ řekla zčistajasna. „Ta Angličanka, co prodává motorky Židům, ta Maddie Brodattová – dostane tě do průšvihu. Měla by ses zítra vrátit domů do Alsaska, jestli to jde, ať se Maddie snaží sama.“

	Nechat Käthe zmizet, než se něco přihodí – to dává smysl. Bude to bezpečnější pro Thibautovy. Ačkoli se mi strašlivě nechce se zase skrývat. Zítra večer už budu zase ve stodole v podkroví, a to je tam teď ještě větší zima než v říjnu.

	„A co bude s tebou?“ zeptala jsem se.

	„Já se vracím do Berlína. Požádala jsem si o přeložení už před několika týdny, když jsme začali vyslýchat ji a tu ubohou Francouzku. Proboha.“ Otřásla se a horečně potahovala z cigarety. „Vždycky si vyžeru to nejhorší. Nejdřív Ravensbrück, pak Ormaie. Když jsem přidělovala chemikálie pro Natzweiler, aspoň jsem se nemusela dívat, co s nimi dělají. No nic, teď už tu budu jen do Vánoc.“

	„Tady je teď možná bezpečněji. Berlín bombardujeme,“ řekla jsem. „Už skoro dva týdny.“

	„Ja, to vím,“ odvětila. „Taky posloucháme BBC. No, nejspíš si to zasloužíme.“

	„Já bych řekla, že tohle si nezaslouží nikdo.“

	Zničehonic se obrátila a zpříma se na mě podívala těma světlýma zelenýma očima jako sklo. „Až na Zámek řezníků, co?“

	„Co myslíš?“ opáčila jsem rozčileně.

	Pokrčila rameny a vydala se zpátky směrem k Place des Hirondelles. Už neměla čas.

	Jestlipak víte, koho mi připomněla? Bude to znít šíleně, ale připomněla mi Evu Seilerovou.

	Nikoli Julii za normálních okolností, to ne, jen naštvanou Julii. Vzpomněla jsem si, jak mi vyprávěla o výsleších, které musela absolvovat v rámci výcviku, čímž samozřejmě porušila zákon o služebním tajemství – jedinkrát, co si pamatuju, si zapalovala jednu od druhé jako teď Engelová a klela jako dlaždič. „Po šesti hodinách jsem věděla, že už to nesnesu, ale kdybych to vzdala a prozradila své jméno, bylo by po mně. A tak jsem naoko omdlela a všichni zpanikařili a mazali pro doktora. Parchanti zapráskaný.“

	Cestou zpět jsme s Engelovou moc nemluvily. Nabídla mi další cigaretu a já dostala záchvat vzdoru.

	„Julii jsi nikdy nedala ani jednu.“

	„Nedala ani jednu!“ Engelová vybuchla udiveným smíchem. „Já jí v cigaretách nastrkala půlku své výplaty! Nenasytná skotská divoška. Skoro mě přivedla na mizinu. Celých pět let tvé pilotní kariéry prokouřila!“

	„O tom nic neřekla! Ani nic nenaznačila. Ani jednou!“

	„Jak myslíš, že by dopadla,“ odvětila Engelová chladně, „kdyby si tohle zapsala? A jak bych dopadla já?“

	Nabízenou cigaretu dál držela v napřažené ruce.

	Přijala jsem ji.

	Chvíli jsme šly mlčky – dvě kamarádky pokuřují na procházce. Ba jo, slečinko.

	„Kde jsi k těm papírům přišla?“ zeptala jsem se jí.

	„Od von Lindenovy domácí. Měl je na stole v pokoji, a když nebyl doma, strčila je do pytle s prádlem. Jemu pak řekla, že s nimi zatopila v kamnech – vážně vypadaly jako hromada bordelu, všecky ty proklaté kartičky na recepty a proškrtané formuláře.“

	„A on tomu věřil?“ zeptala jsem se ohromeně.

	Pokrčila rameny. „Neměl jinou možnost. Ona si to odskáče – mléko a vejce teď dostává jen pro své hosty, celá rodina má přísnou večerku, takže večer nesmí nikde vysedávat, po večeři rovnou spát. Nádobí z večera musí umývat ráno, než začne chystat snídani. Děti mají domácí vězení.“

	„To ne!“ vyjekla jsem.

	„Vyvázli z toho snadno. Mohli jim děti i sebrat. Tu ženu mohli poslat do vězení. Ale von Linden je na děti měkkota.“

	Kolo jsem si nechala v ulici vedoucí na náměstí. Když jsem brala do ruky řídítka, Anna mě vzala za ruku. Do dlaně mi vtiskla cosi těžkého, studeného a tenkého.

	Byl to klíč.

	„Chtěli, abych donesla nějaké mýdlo, abych ji před tím rozhovorem mohla vydrhnout,“ řekla Anna. „Něco pěkného a voňavého. Měla jsem mýdlo, co jsem si přivezla z Ameriky, víš, jak si člověk občas něco schová, a povedlo se mi do něj obtisknout klíč od zadního služebního vchodu. Tenhle je nový. Teď už máte všecko, co potřebujete.“

	Pevně jsem jí stiskla ruku.

	„Danke, Anna.“

	„Opatruj se, Käthe.“

	V tu chvíli, jako by ho svou zmínkou přivolala, zabočil do ulice sám Amadeus von Linden a kráčel k Place des Hirondelles.

	„Guten Tag, Fräulein Engel,“ pozdravil srdečně a ona zahodila cigaretu, rozšlápla ji a v nacvičené panice se narovnala a horem pádem si upravovala límeček. Taky jsem odhodila cigaretu – připadalo mi to správné. Cosi mu o mně řekla – hbitě mě vzala pod paží, jako bychom byly dávné kamarádky, a já zachytila, že mluví o Käthe a o Thibautových. Nejspíš mě představovala. Napřáhl ke mně ruku.

	Asi pět vteřin jsem stála jako přimrazená.

	„Hauptsturmführer von Linden,“ prohlásila Anna vážným hlasem.

	Strčila jsem klíč do kapsy k nákresům a usmívala se přitom jako pomatenec.

	Nikdy jsem neměla „nepřítele na život a na smrt“. Nikdy jsem vlastně ani nevěděla, co to znamená. Cosi ze Sherlocka Holmese anebo ze Shakespeara. Jak je možné poměřovat celou mou bytost, všechno, čím v životě jsem, s jiným člověkem v boji, v němž jde o život?

	Díval se skrz mě, rozptýlený vlastními kolosálními problémy. Ani ho nenapadlo, že bych mu mohla prozradit souřadnice letiště, kde sídlí Měsíční peruť, nebo napráskat půl tuctu odbojářů jen tady ve městě anebo mu oznámit, že mám v plánu se postarat, aby za pět dní celá jeho administrativa skončila v plamenech. Vůbec mu nepřišlo na mysl, že jsem ve všech ohledech jeho nepřítel, jeho protivník, že jsem vším, proti čemu bojuje, jsem britská Židovka, v ATA jsem žena, která dělá mužskou práci za mužský plat, a mým úkolem je přepravovat letadla, která pak likvidují jeho režim. Ani se mu nesnilo, že vím, že se díval a dělal si poznámky, když před ním seděla moje kamarádka přivázaná k židli a vypalovali jí díry do zápěstí a do hrdla, a vím, že tomu všemu velel a i přes vlastní pochybnosti poslechl rozkazy jako srab a poslal ji na pokusy, kde měla sloužit jako laboratorní potkan, dokud jí neselže srdce. Ani ho nenapadlo, že má před sebou svého pána, jedinou osobu na celém světě, která drží v rukou jeho osud – mě v záplatovaném obnošeném oblečení, s neostříhanými vlasy a připitomělým úsměvem –, a že má nenávist k němu je čirá a černá a neodpouští. A že nevěřím v Boha, ale kdybych věřila, byl by to Mojžíšův Bůh, rozezlený a náročný a LAČNÍCÍ PO POMSTĚ a

	Nezáleží na tom, jestli mi ho je líto, nebo ne. Byl to Juliin úkol, teď přešel na mě.

	Prohodil jakousi zdvořilost, ve ztrhané tváři neutrální výraz. Podívala jsem se na Annu a ona přikývla.

	„Ja, mein Hauptsturmführer,“ procedila jsem mezi zuby. Anna mě nakopla do kotníku a honem mě začala omlouvat. Strčila jsem ruku do kapsy a ucítila zašustění sedmdesát let starého papíru a taky váhu nového klíče ve švu ošoupané vlněné podšívky.

	Kývli na mě a společně se vydali pryč. Chudák Anna.

	Moc se mi zamlouvala.

	 


Käthe se vrátila do Alsaska a já zase čekám na měsíc – všechno je na svém místě a dostali jsme potvrzení, že na sobotu je naplánovaný nálet. Ať už bude operace Verity úspěšná, nebo ne, v neděli nebo v pondělí pro mě pošlou lysandera, přistane na poli, které jsem našla. To vše, pokud dovolí počasí a samozřejmě pokud se nám podaří vyzvednout si auto. Spát se dá jen těžko, a když už usnu, zdají se mi zlé sny, v nichž letím hořícím letadlem s porouchaným sytičem, musím Julii podřezat krk Etiennovým kapesním nožíkem atd. Když už se třikrát za noc budím s křikem, nemá valný význam se schovávat. Poletím sama.

	 


Hoří hoří hoří hoří –

	 

	Ať sejdu provazem, anebo sekerou,

	na svou smrt přísahám, že stůj co stůj

	vypálím Auchindoun,

	i kdyby měl to být sám konec můj.

	 

	V mé mysli Ormaie pořád ještě hoří. Ale já už jsem v Anglii.

	Jsem zpátky v Anglii.

	Víte – možná mě postaví před vojenský soud. Možná mě budou soudit za vraždu a oběsí mě. Ale já cítím jen úlevu, obrovskou úlevu, jako bych poslední dva měsíce strávila pod vodou a dýchala jen skrz slámku a teď jsem se konečně zase vynořila. Lapám po dechu, plnými plícemi vdechuju studený vlhký prosincový vzduch, který voní po benzinu, uhelném kouři a svobodě.

	Ironií osudu nejsem svobodná. Sedím v domácím vězení v Baráku na letišti Měsíční peruti. Jsem zamčená v pokoji, kde jsem spávala s Julií, a pod oknem mi stojí stráž. Je mi to jedno – připadám si jako na svobodě. Jestli mě mají oběsit, udělají to čistě, rychle mi zlomí vaz a já si to zasloužím. Nebudu muset nikoho zradit. Nebudu se muset dívat, jak popravují někoho jiného. Mou mrtvolu nespálí a neudělají z ní mýdlo. Postarají se, aby se děda dozvěděl, co se stalo.

	Poslali pro Juliina proklatého machiavelistického důstojníka tajné služby, aby mě vyslechl. Myslím, že se přitom obejde bez pájky, ledové vody a špendlíků. Dojde možná jen na čaj. Výslechu se děsím z mnoha důvodů, ale strach z něj nemám.

	Je neuvěřitelné, jak v bezpečí si tu připadám. Je mi jedno, že sedím ve vězení. Je tu bezpečno.

	HLÁŠENÍ Č. 2

	Úspěšná sabotáž a likvidace velení gestapa, budova Château de Bordeaux, Ormaie, Francie – 11. prosince 1943

	Moje hlášení stojí za starou bačkoru.

	Vím, že spojenecká armáda plánuje pořádnou invazi do okupované Evropy s tanky, letadly a kluzáky plnými vojáků, ale když si představím osvobození Francie, vidím zlověstnou armádu na bicyklech. Tak jsme všichni v sobotu večer přijeli do Ormaie, každý odjinud, všichni s košíky napěchovanými podomácku vyrobenými výbušninami. Sirény se rozezněly až po večerce a všichni jsme se museli hodně schovávat – snad za každou trafikou v Ormaie ten večer stálo nějaké kolo ověšené výbušninami. Sama jsem ještě s jednou kamarádkou Mitraillette dobré dvě hodiny ležela schovaná pod náklaďákem. Bohudík za Jamieho boty.

	Zadní bránu jsme museli rozbít – trochu riskantní, ale jakmile došlo na nálet, všichni někam zalezli. Pak už jsme měli k dispozici klíč. Já jsem se ze všeho nejvíc bála setkání s těmi prašivými psy. Chudáci, oni za to nemůžou. Neměla jsem se ale čeho bát, Mitraillette neměla slitování.

	Připadá mi, že bych měla události popisovat objektivně. Ale není moc co hlásit. Byli jsme rychlí a efektivní, přesně jsme věděli, kam jít. Pohybovali jsme se po dvojicích a trojicích a každá skupinka měla předem určenou část budovy a úkol – zastřelit psy, odemknout dveře, shromáždit vězně, umístit bomby. A pak vypadnout. Řekla bych, že jsme odtamtud zmizeli do půl hodiny, maximálně do tři čtvrtě. Moc vězňů k propuštění tu nebylo, protože to vlastně tak docela věznice není, celkem sedmnáct. Žádné ženy. Ale –

	Udělala jsem to záměrně. Naschvál jsem si dala za úkol osvobodit člověka, který zrovna pobývá v Juliině bývalé cele. Dopředu jsem moc nepřemýšlela o tom, jaké to pro mě bude, muset projít výslechovou místností, která s celou sousedí.

	Bohudík tu nikdo nebyl, ale fuj, ani myslet na to nemůžu. Ten puch. Zvedá se mi žaludek, jen si na něj vzpomenu. Vešli jsme dovnitř a vtom nás uhodil do nosu a my chvíli jen lapali po dechu a snažili se nepozvracet a ten Francouz, co byl se mnou, se trochu zapotácel a musel se mě chytit, aby neupadl. Samozřejmě jsme si svítili jen baterkami, takže jsme toho moc neviděli – nejasné obrysy hotelového nábytku, ocelové židle a stolky a pár skříněk, nic zjevně zlověstného, ale horší, pekelnější puch jsem jakživa necítila – jako plná latrína, ale taky amoniak a zkažené maso a spálené vlasy a zvratky a – ne, byl nepopsatelný, a když o něm teď píšu, zase se mi chce zvracet. Až později mě napadlo, že v tom smradu musela Julie žít dva měsíce – není divu, že ji pořádně vydrhli, než k ní pustili Pennovou. Oba jsme jen koukali, kde tesař nechal díru, abychom se tam neudusili. Přetáhli jsme si klopy kabátu přes nos a pustili se do práce na dveřích Juliiny cely. Po chvíli jsme už jejího vykuleného obyvatele táhli za sebou skrz tu otřesnou místnost na chodbu.

	Muž, kterého jsme zachránili, nám nerozuměl, když jsme na něj mluvili francouzsky. Ukázalo se, že je Jamajčan – zadní střelec u RAF, sestřelený minulý týden. Možná doufali, že z něj dostanou plány spojenecké invaze? Je v dobrém stavu, ještě se do něj pořádně nepustili, a přestože týden pořádně nejedl, dokázal vynést ven chlapce, jemuž zpřelámali kolena.

	Ten Jamajčan je moc milý chlap a je teď tady. Neřekla bych, že je přímo tady v Baráku, asi ho poslali na nějaké normální letiště, ale zkrátka se mnou letěl do Anglie. Taky se se mnou skrýval u Thibautových ve stodole. Je z Kingstonu a má tři děti, samé holky.

	Klusal za mnou tehdy po hlavním schodišti toho strašlivého zničeného hotelu, na zádech mlčky trpícího kluka se zlomenýma nohama, já s baterkou v jedné ruce a Paulovým revolverem v druhé, jako vždy jsem se orientovala podle zapamatované mapy.

	Všichni jsme se sešli a spočítali na nádvoří s gilotinou. Poslední zase nahodil generátor – připojili jsme k němu časovač. Od zapnutí jsme měli dvacet minut. Nad hlavou nám pořád ještě kroužilo pár lancasterů, pohrávaly si s pátracími reflektory a tmou duněla odevzdaná palba flaků – spoustu protiletadlových děl obsluhují místní muži, naverbovaní, aby trochu vyfutrovali okupační armádu, a když pálí na spojenecká letadla, rozhodně do toho nedávají srdce. Dvacet minut na to, abychom zmizeli z Place des Hirondelles, a možná tak hodinu na to, abychom se schovali, než sirény ohlásí konec náletu.

	Museli jsme najít někoho, kdo bydlí blízko a vezme si zraněného kluka, o to se postarala Mitraillette, a my ostatní jsme se pěšky a na kolech rozutekli pryč. Jamajský střelec a já jsme se vydali mučivou cestou přes celou řádku zahradních zdí, abychom se vyhnuli kontrolnímu stanovišti na silnici. Ale když se ozval výbuch, byli jsme už na kole za Ormaie, já stála vzadu na rámu a on šlapal, protože byl o dost těžší než já.

	Lekli jsme se tak, že jsme sebou řízli. Necítili jsme tlakovou vlnu, jen nás vyděsila ta šlupka. Pár minut jsem seděla na silnici a smála se jako šílenec, všechno osvětloval úplněk a oheň a pak mě zachráněný střelec jemně pobídl, abych nasedla na kolo, a znovu jsme vyrazili s Ormaie v zádech.

	„Kudy, slečno Kittyhawk?“

	„Na křižovatce doleva. A říkej mi jen Kittyhawk.“

	„Tak se jmenuješ?“

	„Ne.“

	„Aha,“ řekl. „A Francouzka taky nejsi.“

	„Ne, jsem Angličanka.“

	„A co děláš ve Francii, Kittyhawku?“

	„Totéž co ty, sestřelili mě.“

	„To si děláš legraci!“

	„Nedělám. Jsem poručice u Pomocných leteckých sborů. Tobě taky beztak nikdo nevěří, když řekneš, že jsi zadní střelec u Královského letectva.“

	„To máš teda pravdu,“ odvětil procítěně. „Je to svět, kde vládnou bílí chlapi.“

	Držela jsem se ho pevně kolem pasu a doufala jsem, že není stejné čuně jako Paul, jinak bych ho musela zastřelit, vždyť jsme spolu u Thibautových ve stodole trčeli sami.

	„Co tě trápí?“ zeptal se mě tiše. „Proč tak hrozně pláčeš? Vždyť je dobře, že ten dům už nestojí.“

	Opírala jsem se mu zrovna o rameno a vzlykala mu do zad. „Drželi tam mou nejlepší kamarádku – tebe zavřeli do cely po ní. Strávila tam dva měsíce.“

	Mlčky šlapal a snažil se tu informaci strávit. Konečně promluvil. „Ona tam umřela?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Tam ne. Ale umřela, to ano.“

	Najednou jsem skrz jeho bundu cítila, že taky brečí, trochu se otřásal tichými, tlumenými vzlyky, docela jako já.

	„Můj kamarád taky umřel,“ špitl. „Byl náš pilot. Zřítil se s letadlem – snažil se ho udržet rovně, abychom všichni ostatní mohli vyskákat, když jsme dostali zásah.“

	Až teď, když to píšu, dochází mi, že jsem udělala přesně totéž.

	Zvláštní, když vyprávěl o svém příteli, připadalo mi to jako to největší hrdinství na světě, zdálo se mi úžasné, že je někdo tak odvážný a obětavý. Ale když jsem totéž udělala já, jako hrdina jsem si nepřipadala – jen jsem měla strach skočit.

	Jeli jsme nocí s Ormaie v plamenech za sebou a ani jeden z nás nepřestal plakat, dokud jsme neuklidili kolo.

	Spali jsme zády k sobě na té malinkaté půdičce dvě noci – tedy spíš jednu a půl – a hodiny jsme hráli voko s otřesně oplzlými kartami, které jsem lohla Etiennovi z díry. V pondělí, tedy včera večer, nás vyzvedl šofér dámy s růžemi a jeli jsme pro starý citroën, který nás měl odvézt na pole.

	To bylo potřetí, co mě všichni Thibautovi objali a políbili na rozloučenou. Amélie vyváděla, matka se mi jako dárek snažila dát tucet stříbrných lžiček – prostě jsem si je nemohla vzít! A Mitraillette se slzami v očích, poprvé jsem ji viděla takhle vyvedenou z míry něčím, u čeho netekla krev.

	Tentokrát s námi nejela. Doufám –

	Kéž bych se za ně za všechny uměla pomodlit. Mrzí mě, že to neumím.

	Automobil na nás čekal na příjezdové cestě k velkému domu na břehu řeky Poitou. Bylo ještě světlo, když jsme tam dojeli, aby šofér neměl průšvih, a zatímco uklízeli druhé auto, stařenka s vlasy bílými jako Juliiny mě vzala za ruku, přesně jako v ten strašlivý den, kdy se to stalo, a beze slova mě vedla chladnou zahradou.

	U řeky se tyčila hromada růží, obrovitá hromada damascénských růží, které kvetou na podzim. Ostříhala všechny růže v celé zahradě a naskládala je sem.

	„Konečně nás nechali všechny pohřbít,“ řekla mi. „Většina je nahoře u mostu. Ale hrozně mě rozčílilo, že tam nechaly ty dvě milé dívky, chuděrky, ležet v hlíně, čtyři dny napospas krysám a vranám. To nebylo správné. Nebylo to přirozené. Takže když jsme je pohřbívali, poprosila jsem chlapy, aby ty dvě dívky donesli sem –“

	Julie je pohřbená v pratetině růžové zahradě, zabalená v šátku, který babička dostala k prvnímu svatému přijímání, a na sobě má mohylu z damascénských růží.

	Navíc se tak jmenuje i její organizace – Damašek.

	Pořád nevím, jak se její prateta jmenovala. Jak je to možné? Zničehonic jsem věděla, že je to ona, došlo mi to v náhlém záblesku – když řekla, že použila šátky, které se sestrou měly na prvním svatém přijímání, vzpomněla jsem si, že Juliina babička byla z Ormaie, a pak jsem si vzpomněla na historku o pratetě a na to, jak mluvila o tom, že obě neseme strašlivé břemeno, všechno zapadlo na místo a já věděla, s kým mluvím.

	Ale neřekla jsem jí to – neměla jsem to srdce jí to říct. Zřejmě nevěděla, že je to Julie – Katharina Habichtová svou pravou totožnost určitě skrývala, aby nikoho nekompromitovala. Asi jsem měla něco říct. Jenže já to prostě nedokázala.

	A už zase brečím.

	Zaslechla jsem přijíždět auto, takže pro mě možná brzo přijdou, ale chtěla bych dopovědět, jak jsem se dostala z Francie – což mě nejspíš taky rozbrečí, žádná novinka.

	Začala jsem popotahovat, už když jsem v rádiu poslouchala vzkaz, že nás následující noc vyzvednou: „Všechny děti časem poví pravdu.“ Francouzsky je to „Assez bientôt, tous les enfants disent la vérité.“ To slovo vérité tam určitě narafičili schválně, ale nemohli vědět, že mi jím připomenou poslední stránku, kterou Julie popsala. Napsala jsem pravdu, pořád dokola.

	Celý proces už znám jako svoje boty, jako sen, co se vrací. Temné pole, blikavá světla, křídla lysanderu proti měsíci. Až na to, že je pokaždé trochu větší zima. Tentokrát nebylo bahno, ačkoli minulý týden pršelo – zem je zmrzlá na kámen. Krásně hladké přistání, letadlo nemuselo pole ani jednou obkroužit – namlouvám si, že je to částečně díky mému skvělému výběru – výměna zboží za pasažéry netrvala ani čtvrt hodiny. Tak se to má dělat.

	Můj zadní střelec z Jamajky už vlezl dovnitř a já měla jednu ruku na žebříku, že se vydám za ním, když vtom na mě pilot křikl: „HEJ, KITTYHAWKU! Odvezeš nás odsud?“

	Kdo jiný než Jamie Beaufort-Stuart? Kdo jiný?

	„Pojď, vyměníme se,“ volal. „Doletěla jsi sem, tak můžeš doletět i domů.“

	Nechce se mi věřit, že mi to nabídl, a nechce se mi věřit, že jsem tu nabídku přijala – všechno špatně. Po tom nouzovém přistání jsem se měla nechat přinejmenším znovu prozkoušet.

	„Ale ty jsi přece nechtěl, abych sem vůbec letěla!“ houkla jsem.

	„Bál jsem se toho, že budeš ve Francii, ne že poletíš! Dost na tom, že letěla jedna z vás, natož vás ztratit OBĚ. Navíc když dostaneme zásah, nouzové přistání ti půjde líp než mně.“

	„Postaví nás oba před vojenský soud!“

	„Hovadina, jsi civilistka! Vojenský soud ti nehrozí od té doby, co jsi v roce 1941 odešla z WAAF. Přinejhorším tě propustí, a jestli to mají udělat, tak to udělají a je jedno, jestli poletíš. Tak pojď!“

	Motor běžel naprázdno. Měl zataženou parkovací brzdu a sotva jsme se v kokpitu při vyměňování vešli a ani jsme nemuseli posouvat sedadlo, jsme totiž stejně vysocí. Půjčil mi svou helmu.

	Nemohla jsem to vydržet. Musela jsem mu to říct.

	„Zabila jsem ji. Zastřelila jsem ji.“

	„Cože?“

	„Byla jsem to já. To já zastřelila Julii.“

	Chvíli se zdálo, že to je jediná věc, která na světě něco znamená. Zbyla jsem jenom já za kniplem lysanderu a Jamie na obrubě kokpitu s rukou na zašupovacím víku, ticho rušil jen prázdný běh motoru, jediné světlo vycházelo od tří malých svítilen a měsíce odrážejícího se od budíků. Konečně Jamie položil stručnou otázku.

	„Bylo to schválně?“

	„Ano. Požádala mě o to – nemohla jsem – nedokázala jsem ji zklamat.“

	Po další dlouhé odmlce Jamie vyhrkl: „Ne že mi tu začneš bulit! Ať tě čeká vojenský soud, nebo ne, musíš teď letět, protože já si dvakrát nevěřím, zvlášť po tom přiznání.“ Nějak se vykroutil z kokpitu a přes vzpěru pod křídlem přelezl k žebříku vzadu. Sledovala jsem, jak leze do zadní kabiny, a po chvíli jsem zaslechla, jak se představuje mému jamajskému příteli.

	HLEĎ SI ŘÍZENÍ, MADDIE

	Zavřela jsem kokpit a pustila jsem se do předletové kontroly.

	Když jsem chtěla přidat plyn, na rameni jsem ucítila ruku.

	Jenom tak, beze slova. Prostrčil ruku přepážkou, přesně jako tehdy ona, a stiskl mi rameno. Má dost silné prsty.

	Ruku tam nechal celou cestu domů, dokonce i když četl z mapy a navigoval mě.

	Takže nakonec neletím sama.

	 


Dochází mi papír. Etiennův sešit už je skoro popsaný. Ale dostala jsem nápad, co s tím vším udělám.

	S tou myšlenkou asi nakonec jméno toho machiavelistického tajného důstojníka nenapíšu. Neříkala snad Julie, že se jí u pohovoru představil číslem? Dnes odpoledne se představil svým pravým jménem. Je divné o tom psát bez jména samotného. Tak třeba John Balliol, to je hezky ironické jméno, tak se jmenoval ten mizerný skotský král, při jehož obraně padl William Wallace. Sir John Balliol. Začíná mi to docela jít. Třeba bych se nakonec přece jen měla dát ke Zvláštním operacím.

	Poslyš, Maddie, ANI ZA MILION LET.

	Můj rozhovor se sirem Johnem Balliolem se musel odehrát v debriefingové místnosti – asi se tu podávají hlášení před akcí i po ní, ale všichni jí říkají debriefingová místnost. Muselo to být tam, protože bylo potřeba, aby všechno proběhlo podle předpisů. Odvedl mě tam seržant Silvey. Vím, že je na mě měkký, vždycky byl a teď je určitě zdrcený z toho, co se stalo Julii, ale když mě vedl, byl naprosto prkenný a formální. Bylo to divné. Zjevně mu celá situace není příjemná. Nerad mě vedl, nerad viděl, že jsem zavřená. Pohádal se kvůli tomu s velitelem peruti. Je to jedno, nakonec bylo třeba dodržet protokol a podstatné je, že jsem v tom letadle do Francie vůbec neměla sedět.

	Takže mě dovedli do debriefingové místnosti a mně cestou zničehonic došlo, jaký jsem drban – jako uprchlík z Glasgow! Pořád jsem na sobě měla kalhoty po manželce toho francouzského fotografa, obnošený kabát Etienna Thibauta a Jamieho boty, stejné oblečení, v němž jsem strávila poslední týden a větší část předchozích dvou měsíců. Mimochodem, stejně jsem byla oblečená, když jsem vyhodila centrum Ormaie do povětří. Nemohla jsem se spolehnout na žádné ženské zbraně. Vkročila jsem do místnosti a srdce mi bušilo o hrudník jako vybuchující motor. Vypadalo to tu přesně stejně, jako když jsme se tu skoro před dvěma lety sešli poprvé – dvě tvrdé židle přistrčené k elektrickému teplometu, na stole konvice s čajem. Nepáchlo to tu jako ve výslechové místnosti v Ormaie, ale člověku nemohla nepřijít na mysl.

	„Asi to bude chvíli trvat,“ řekl Balliol omluvně a napřáhl ke mně ruku. „Doufám, že jste se na dnešek aspoň trochu vyspala.“

	Neměl na nose brýle. To mě nejspíš vyvedlo z míry – vypadal jako kdokoli. A pak to, jak mi podal ruku. Najednou jsem byla zpátky v Ormaie, na dlážděné ulici s novým klíčem a starými plány v kapse a srdcem plným nenávisti a touhy po krvi – a podala jsem mu ruku a mezi zuby jsem procedila: „Ja, mein Hauptsturmführer.“

	Zatvářil se trochu zaskočeně a já nejspíš zrudla jako rajče. PÁNI, MADDIE, TO BYL TEDA ZAČÁTEK.

	„Promiňte – promiňte!“ vyjekla jsem. „Je suis désolée –“ To snad není pravda, já se pořád pokouším mluvit francouzsky.

	„Pořád ještě jednou nohou v zákopu, co?“ poznamenal jemně. Lehce mi položil ruku na záda a dovedl mě k jedné z židlí. „Čaj, Silveyi,“ poručil a seržant Silvey nás mlčky obsloužil a odešel.

	Balliolovy brýle ležely na stole. Nasadil si je a posadil se na okraj stolu, na podšálku hrnek s čajem, a ruce měl tak klidné, že jsem musela svůj šálek položit na zem – nemohla jsem tam sedět s rozcinkaným porcelánem v klíně, když nade mnou stál a propaloval mě těma obrovskýma, zvětšenýma očima. Kruci, Julii se docela líbil. Nedovedu si představit proč. Mě děsí k smrti.

	„Čeho se bojíte, Maddie?“ zeptal se tiše. Řeči o „poručici Beaufort-Stuartové“ si odpustil.

	Neřeknu to znovu. Nikomu jinému to říkat nepotřebuju. Tohle bylo naposledy –

	„Zabila jsem Julii. Totiž Verity. Sama jsem ji zastřelila.“

	S rachotem položil šálek na stůl a hleděl na mě. „Co jste to řekla?“

	„Mám strach, že mě budete soudit za vraždu.“

	Sklopila jsem pohled k odtoku v podlaze. Tady se ten německý špión pokusil uškrtit Evu Seilerovou. Otřásla jsem se, skutečně jsem se otřásla, když jsem si to uvědomila. V životě jsem tak odporné modřiny neviděla, ani předtím, ani potom. Julii v téhle místnosti skutečně mučili.

	Když jsem se podívala na Balliola, pořád ještě se opíral o stůl, ramena svěšená, brýle vyšoupnuté na čele, a prsty si svíral kořen nosu, jako by ho bolela hlava.

	„Bojím se, že mě oběsí,“ dodala jsem zoufale.

	„Proboha svatého, děvče,“ ozval se a vrátil si brýle zpátky na oči. „Budete mi muset říct, co se stalo. Přiznávám, že jste mě – zaskočila, ale nemám teď na hlavě soudcovskou paruku, tak mi to povězte.“

	„Vezli ji autobusem plným vězňů do koncentráku a my jsme se je pokusili zastavit –“

	Zasmušile ji přerušil. „Musíte začínat tou vraždou? Vraťte se kousek zpátky.“ Díval se na mě a ustaraně se mračil. „Mea culpa, odpusťte mi. To jsem neřekl šťastně. Neříkala jste přece, že to byla vražda, ne? Jen máte strach, že to tak ostatní uvidí… Možná chyba, nebo třeba nehoda. Tak ven s tím, děvče. Začněte od začátku, když jste přistála ve Francii.“

	Řekla jsem mu všechno, tedy skoro všechno. O jedné věci jsem mu nevyprávěla. Zamlčela jsem stoh papírů, který vláčím v brašně – všechno, co Julie napsala, všechno, co jsem napsala já, všechny ty cáry hotelových dopisních papírů a notových papírů a můj pilotní zápisník a Etiennův sešit – neřekla jsem mu, že je to všechno popsané černé na bílém.

	Samotnou mě udivuje, jak obratně jsem se naučila lhát. Ačkoli se nedá říct, že bych mu lhala. To, co jsem mu pověděla, nebylo jako svetr plný děr s povolenými oky, která se snadno vypářou, když za ně trochu zaberete. Spíš hladce, obrace, hladce, obrace. Pennová a Engelová mi poskytly tolik informací, že jsem se vůbec nemusela zmiňovat o tom, že mám v pokoji písemné přiznání. Protože ho ani náhodou nedám nějakému úředníkovi v Londýně. Je moje.

	A moje vlastní poznámky – ty potřebuju, abych mohla podat řádné hlášení Nehodové komisi.

	Nakonec to vážně trvalo dlouho. Seržant Silvey nám posléze přinesl další konvici čaje a pak ještě jednu. Nakonec mě Balliol tiše ujistil: „Neoběsí vás.“

	„Ale je to moje vina.“

	„Asi tak jako moje.“ Odvrátil pohled. „Nechat se mučit a pak ještě posloužit jako laboratorní potkan – proboha. Ta milá chytrá holka. Já bych nejradši – jsem z toho úplně zdrcený. Ne, neoběsí vás.“

	Zhluboka, roztřeseně se nadechl. „První zpráva byla ‚zabita v boji‘, a tak to taky zůstane,“ prohlásil pevně. „Podle toho, co říkáte, skutečně byla zabita v boji. A vzhledem k tomu, kolik lidí tu noc zemřelo, nemusíme do detailů popisovat, kdo koho zastřelil. To, co jste mi řekla, zůstane jen mezi námi. Nikomu jinému jste o tom nevyprávěla, že?“

	„Řekla jsem to jejímu bratrovi,“ přiznala jsem. „A tahle místnost se beztak odposlouchává. Dostane se to ven.“

	Zamyšleně se na mě podíval a zavrtěl hlavou.

	„Je něco, co o nás nevíte? My udržíme vaše tajemství a vy zase naše. Mlčení zachraňuje životy.“

	Ve Francii to skutečně platí. Není to taková sranda, jak to vypadá.

	„Poslyšte, Maddie, dáme si půl hodinky pauzu – budu z vás bohužel muset vytáhnout strašlivou spoustu podrobností, k nimž jsme se zatím vůbec nedostali, a trochu ztrácím půdu pod nohama.“

	Vytáhl puntíkovaný hedvábný kapesník, znovu se odvrátil a vysmrkal se. Když se na mě znovu podíval, podal mi ruku, aby mi pomohl na nohy. „A vy byste si možná ráda zdřímla.“

	Co to o mně říkala Julie – jsem vycvičená, abych pozitivně reagovala na rozkazy od nadřízených. Vrátila jsem se k sobě do pokoje a na dvacet minut tvrdě usnula. Zdálo se mi, že mě Julie učí v kuchyni hradu Craig tančit foxtrot. Samozřejmě že mě to kdysi učila, ale bylo to na zábavě v Maidsendu, ne v hradní kuchyni, ale ten sen byl tak skutečný, že jsem se chvíli musela vzpamatovávat, kde jsem. A pak mě zase do hlavy praštilo zoufalství.

	Až na to, že teď mi místo „Když jsem naposledy viděla Paříž“ v hlavě znělo „Sni si o mně krásný sen“. Tu hráli, když jsme spolu tančily v Maidsendu. Vůbec mi to nevadí, už mě ta písnička o Paříži nebavila. Jestli některou z těch dvou ještě někdy uslyším někde na veřejnosti, nejspíš se hned rozbrečím.

	Pak jsme se s Balliolem znovu sešli a tentokrát jsme se zaobírali techničtějšími detaily. Musela jsem si vzpomenout na jména a čísla, o nichž jsem netušila, že je vím – krycí jména každého odbojáře, kterého jsem kdy poznala, a Balliol je porovnával s poznámkami v malém, v teletině vázaném zápisníku. Musela jsem taky uvést polohu všech zbraní, zásob a cachettes, o nichž jsem věděla. V jednu chvíli jsem seděla sehnutá a opírala se lokty o kolena a tahala jsem se za vlasy, až to bolelo, jak jsem se snažila rozpomenout na přesné souřadnice Thibautovic stodoly a garáže dámy s růžemi. Najednou mi došlo, že už tu takhle sedím a trhám si vlasy dvacet minut, a zničehonic jsem se rozčílila.

	Prudce jsem zdvihla hlavu a rozzuřeně se zeptala: „Proč? Proč vás zajímá, jestli si dokážu vzpomenout, kde to je? Ty souřadnice si můžu vymyslet úplně stejně, jako si Julie vymýšlela šifry! Dejte mi mapu a já vám ukážu, kde to je, tohle nemám zapotřebí! Co vlastně doopravdy chceš, ty parchante?“

	Chvíli mlčel.

	„Požádali mě, abych vás trochu prozkoušel,“ přiznal konečně. „Maličko víc vám zatopil, abychom viděli, jak zareagujete. Upřímně, nevím, co s vámi. Ministerstvo letectví vám chce sebrat pilotní průkaz a Zvláštní operace vás chtějí doporučit na vyznamenání krále Jiřího. Chtěli by, abyste u nich zůstala.“

	ANI ZA MILION LET.

	Ale, ale. Můj úspěch v roli neoficiální agentky ZO zruší můj let do Francie v roli neoficiální pilotky RAF. Vyznamenání nedostanu a ani náhodou si ho nezasloužím, ale taky nepřijdu o pilotní průkaz – jistě, o ten už jsem přišla, ale vydají mi nový. Neseberou mi ho. Dokonce mi neseberou ani mou práci. Konečně pořádný důvod se rozbulit, tečou mi slzy úlevy. Nechají mě zase létat. Budu muset před Nehodovou komisi, ale tam půjde jen o tu nehodu samotnou – jako bych patřila do Měsíční peruti a práskla o zem s vlastním letadlem. Z ničeho jiného se zodpovídat nebudu.

	Pokud dojde na invazi, Pomocné letecké sbory budou dopravovat letadla do Francie. Už to nebude dlouho trvat, jen do jara. Vrátím se tam. Vím, že se vrátím.

	Jsem vyčerpaná. Krom dvacetiminutového šlofíka a pár hodin po příletu jsem od nedělní noci nespala a teď je úterý večer. Ale ještě jedna věc, než si půjdu lehnout.

	Balliol mi dal kopii zprávy od telegrafisty Damašku, kterou právě dostali a rozšifrovali.

	HLÁSÍME TĚŽKÉ SPOJENECKÉ BOMBARDOVÁNÍ NAD ORMAIE

	V NOCI ZE SOBOTY 11. PROSINCE NA 12. PROSINCE ÚSPĚŠNÁ OPERACE ZNIČENÍ CDB ALIAS OBLASTNÍ VELITELSTVÍ GESTAPA ŽÁDNÍ ZATČENÍ VŠECHNO

	V POŘÁDKU SVP VYŘIĎTE KITTYHAWKOVI ISOLDIN OTEC NALEZEN S PROSTŘELENOU HLAVOU PRAVDĚPODOBNĚ SEBEVRAŽDA

	„Kdo je Isoldin otec?“ zeptal se mě Balliol, když mi zprávu předával.

	„Důstojník gestapa, který – který vyslýchal Verity. A pak ji odsoudil.“

	„Sebevražda,“ hlesl tiše Balliol. „Další zoufalý chlap.“

	„Další zoufalá holka,“ opravila jsem ho.

	Zase ty vlnky na rybníce – nic je nezastaví. Všechny ty životy, které se nakrátko zapletly s mým – většinu těch lidí ani neznám jménem, jako třeba Juliinu pratetu nebo řidiče staré Rosalie. U některých naopak neznám nic jiného než jméno, jako Benjamin Zylberberg, ten židovský doktor, nebo Esther Léviová, na jejíž notové archy Julie psala. S některými jsem se letmo seznámila, líbili se mi, ale už je nikdy neuvidím, jako třeba toho farářovic kluka, který létal na spitfirech, nebo Annu Engelovou a jamajského střelce.

	A pak je tu Isolde von Lindenová, která ve švýcarské škole ještě netuší, že se její otec zastřelil.

	 

	Isolde ještě

	v říši slunce

	v lesku dne,

	ještě Isolde…

	Vidět ji tak,

	ach, touha palčivá!

	Ty sirky, co dal její otec Amélii, pořád mám.

	Vykoupala jsem se a od pohledné řidičky první pomoci, co nikdy nic neřekne, jsem si půjčila pyžamo. Bůh ví, co si o mně myslí. Už nejsem zavřená ani mě nehlídají. Zítra poletím s někým do Manchesteru. Dnes se tu ještě naposledy vyspím, v posteli, kde mi před osmi měsíci v náručí s pláčem usínala Julie.

	Její šedivý hedvábný šátek si nechám. Ale tenhle sešit ať si vezme Jamie, a taky můj pilotní zápisník a Juliino přiznání, a všechno ať to dá Esmé Beaufort-Stuartové, protože je jedině správné, aby to Juliině vznešené matce někdo řekl. Jestli to chce vědět, má na to právo. Do nejmenších podrobností.

	Jsem zpátky v Anglii. Můžu se vrátit do práce. Ani vypovědět nedovedu, jak jsem ohromená a vděčná, že mi nechají pilotní průkaz.

	Ale kus mé duše leží pohřbený pod krajkami a růžemi na břehu řeky ve Francii – kus mé duše je navždy rozbitý. A ten kus už nikdy nepřistane, bude pořád jen stoupat.

	 


Lady Beaufort-Stuartová

	hrad Craig

	Castle Craig

	Aberdeenshire

	26. prosince 1943

	Moje milá Maddie,

	 

	Jamie mi doručil „dopisy“ – Tvoje i Juliiny – a já je přečetla. Zůstanou tady a budou tu v bezpečí. Zákon o služebním tajemství platí v domě, který pohlcuje tajemství jako močál, pramálo. Těch pár kartiček a papírů se v našich dvou překypujících knihovnách snadno ztratí.

	Chci Ti říct, co mi pověděl Jamie, když mi ty stránky předával:

	„Maddie udělala, co bylo správné.“

	A já říkám totéž.

	Prosím Tě, milá Maddie, přijeď mě navštívit, jakmile Tě nechají. Chlapce ta zpráva moc zasáhla a Tvá přítomnost jim prospěje. A třeba prospěje i Tobě. Jsou teď má jediná opora a já dělám všechno pro to, aby měli „veselé“ Vánoce. Ross a Jock přišli při bombardování o oba rodiče, takže si je asi nechám, až válka skončí.

	Moc ráda bych si „nechala“ i Tebe, s Tvým svolením samozřejmě. Ráda bych si Tě nechala v srdci jako nejlepší přítelkyni mé jediné dcery. Kdybys nás teď měla opustit, bylo by to jako ztratit dvě dcery.

	Vrať se brzy, prosím. Okno tu máš vždycky otevřené.

	

	Létej opatrně.

	Tvá milující

	Esmé

	 

	P. S. Děkuju za to kuličkové pero. Je skutečně neobyčejné – ani jediné slovo z celého dopisu se nerozmazalo. Nikdo se nikdy nedozví, kolik slz jsem při jeho psaní prolila!

	Opravdu na sebe dávej pozor. A opravdu se vrať.

	 


Autorka podává hlášení

	Jak už tu jednou někdo řekl, má hlášení stojí za starou bačkoru. Mám zákonnou povinnost tuhle poznámku napsat, protože se musím postarat, aby tahle má kniha neporušovala zákon o služebním tajemství. Má poznámka bude povýtce historická a doslova trpím, když píšu, že Krycí jméno Verity je fikce – ani Julia Beaufort-Stuartová, ani Maddie Brodattová nejsou skutečné osoby, ale jen výplody mého dobrodružstvím posedlého mozku.

	Ale pokusím se. Tahle kniha začala poměrně prostě, jako portrét pilotky Pomocných leteckých sborů (ATA). Sama jsem žena a pilotka, a tak mě zajímaly možnosti, které bych měla za druhé světové války. Už předtím jsem napsala válečný příběh o jedné pilotce (povídka „Something Worth Doing“ v knize Firebirds Soaring, kterou sestavila Sharyn Novemberová), ale chtěla jsem napsat něco delšího, propracovanějšího a především bližšího skutečnosti.

	Ze všeho nejdřív jsem se pustila do rešerší a doufala jsem, že přijdu na nějakou hezkou zápletku. Přečetla jsem si knihu The Forgotten Pilots od Lettice Curtisové. Jsou to kompletní dějiny ATA a napsala je žena, takže mi připadalo správné a přirozené, aby má pilotka ATA byla žena. Ale příběh z ATA se poněkud vymkl kontrole, když mě (čirou náhodou a při vaření večeře) napadl rámec téhle knihy a přidala jsem do ní agentku Zvláštních operací.

	Následovala další četba – dobrá, mějme pilotku a špiónku, obě dívky. Pořád docela realistické. Protože i tyhle funkce skutečně plnily ženy. Nebylo jich mnoho, ale existovaly. Pracovaly a trpěly a bojovaly stejně tvrdě jako muži. Mnoho z nich padlo.

	Nesmíte zapomínat, že přes poněkud vyčerpávající touhu po historické přesnosti nemá tahle kniha vyprávět přesnou historii, ale spíš dobrý příběh. Takže v jednom ohledu mi laskavý čtenář bude muset zkrátka bezmezně věřit, a to je Maddiin let do Francie. Pilotky ATA směly začít létat na kontinent až dlouho po invazi v Normandii, když bylo do té doby okupované území zpátky v rukou Spojenců. (Když se o Maddie řekne, že je „jediná sestřelená spojenecká pilotka mimo Rusko“, odkazuje to na Rusky, které za války skutečně létaly v bitevních letounech.) Dalo mi velkou práci, než jsem zkonstruovala uvěřitelný sled událostí vedoucí k Maddiinu letu do Francie – její trumf, tedy fakt, že si let může schválit sama, je i mým trumfem.

	Další věcí, kterou jsem si vymyslela (jako takový nespolehlivý vypravěč), jsou veškerá vlastní jména. Tedy přesněji většina. Kupříkladu Oakway je velmi ledabyle zamaskovaný Ringway (dnes Manchester Airport). Ale na rozdíl od Oakwaye v Ringwayi v zimě roku 1940 žádná peruť nesídlila. Maidsend vznikl sloučením mnoha kentských letišť. Francouzské město Ormaie neexistuje, ale je volně založené na Poitiers.

	V raných fázích výzkumu jsem si taky umínila sem napsat, že jsem si vymyslela funkce vyšetřovatele ZO i dopravního pilota ZO. Ale ukázalo se, že existovala americká pilotka ATA, Betty Lussierová, která sama víceméně plnila obě funkce (přestože pracovala pro americkou tajnou službu, nikoli britskou). Pokaždé když objevím skutečný životní příběh ženy, která za války létala nebo dělala agentku odboje, pomyslím si: Tyhle lidi sis nemohla vymyslet.

	Moc ráda bych stránku po stránce prolistovala celou knihu a vypsala, odkud pochází i ten nejposlednější detail – jak jsem zjistila, že inkoust se dá ředit leteckým benzinem nebo že školní zdravotnice braly krev hrotem pera nebo kde jsem poprvé objevila židovský formulář na recept. To samozřejmě není možné, ale protože pero a papír jsou předivem tohohle románu, zaměřme se na KULIČKOVÉ PERO! Bývalo by pro mě bylo velmi složité zajistit mým hrdinům dostatečnou zásobu inkoustu, a tak se hodilo dát jim do ruky kuličkové pero. A tak jsem si musela ověřit, jestli v roce 1943 existovalo.

	Ano, existovalo, ač jen těsně. Kuličkové pero vynalezl László Biró, maďarský novinář, který před německými okupanty utekl do Argentiny. V roce 1943 prodal licenci na svůj vynález britskému Královskému letectvu a první kuličková pera se začala vyrábět v anglickém Readingu v letecké továrně Miles, aby měli piloti čím psát. V knize jsem musela použít vzorek, tou dobou ještě kuličková pera nebyla běžně k dostání. Ale přiblížila jsem se realitě. Po ničem jiném netoužím než po tom, aby všechny detaily působily skutečně. A moc mě baví, že se kuličková pera začala vyrábět právě pro RAF. Kdo to mohl tušit?

	Téměř za každým detailem nebo každou epizodou v knize je podobný skutečný příběh. Asi v jedné ze série knih Terryho Dearyho Děsivé dějiny jsem se dočetla o agentovi Zvláštních operací, kterého chytili, protože se ve Francii při přecházení rozhlédl na špatnou stranu. Mě samotnou tatáž chyba jednou málem zabila. Sama jsem taky strávila nejedno zádolomné odpoledne uklízením kamenů z přistávací plochy. Dokonce i poruchy lysanderu a Citroënu Rosalie vycházejí ze skutečnosti. Hospoda U Zeleného mužíka opravdu existuje, třeba ji najdete. Tady jsem se ani neobtěžovala vymýšlet jméno. Teď už se ovšem jmenuje jinak.

	Je mi jasné, že kniha je prošpikovaná chybami a nepřesnostmi, ale pro ten účel si vyprošuju jistou básnickou licenci. Některé jsou vědomé, jiné ne. Krycí jméno „Verity“ je pro mě asi nejočividnější. Pokud vím, agentky Zvláštních operací ve Francii používaly francouzská ženská jména, a Verity je jméno anglické. Ale moc dobře se překládá jako vérité – francouzsky pravda – a krycí jména některých telegrafistek byla vybrána bez zjevného důvodu (například „sestra“), takže jsem nakonec usoudila, že ho můžu použít. Dalším takovým příkladem je použití pojmu Nacht und Nebel, což je termín označující nacistickou politiku, podle níž někteří političtí vězni mizeli jako v „noci a mlze“. Ten termín byl tak tajný, že by ho Julie s největší pravděpodobností bývala nikdy neslyšela. Nicméně vězni v koncentračním táboře Ravensbrück věděli, že mají označení NN, a koncem roku 1944 už taky věděli, co to znamená. Rozsáhlé debaty se vedou i o posledních slovech admirála Nelsona. Ovšem bez ohledu na to, co skutečně řekl, ho Hardy opravdu políbil. Kde mi chybí přesnost, doháním to snad uvěřitelností.

	Téhle knize k existenci a dokonalosti pomohlo mnoho lidí a všichni si zaslouží obrovské poděkování. K těm utajeným hrdinům patří trojice „kulturních“ a jazykových poradců ve skotštině, francouzštině a němčině: Iona O’Connorová, Marie-Christine Grahamová a Katja Kasriová, které se na své úkoly vrhly s nadšením válečných dobrovolnic. Můj manžel Tim Gatland mi byl (jako vždy) technickým a leteckým poradcem. Terry Charman z Muzea války v Londýně rukopis pročetl a vymýtil z něj historické nepřesnosti. Jonathan Habicht z muzea Shuttleworth mi umožnil zblízka se seznámit s letadly typu Lysander a Anson. Tori Tyrrellová a Miriam Robertsová byly nepostradatelné první čtenářky a Tori vlastně vymyslela názvy obou oddílů, které mi, jakkoli zjevné, vytrvale unikaly. Několik srdcervoucích epizod navrhla moje dcera Sara. Kniha by vůbec nevznikla, kdyby nebylo mé milé Sharyn Novemberové, redaktorky v nakladatelství Viking Children’s Books, která mi jako první řekla, abych ji napsala, a pak pod dohledem mé agentky Ginger Clarkové, redaktorských týmů vedených Stellou Paskinsovou v Egmontu UK, Catherine Onderovou v Disney•Hyperion Books a Amy Blackovou v Doubleday Canada dovedla Krycí jméno Verity ke zdárnému konci.

	Cítím také potřebu potajmu poděkovat celé řadě bezejmenných lidí, jejichž životy jsou propletené s mým a kteří mě za ta léta ovlivnili: přátelům, rodině, učitelům a kolegům – německým, francouzským, polským, americkým, skotským i anglickým, židům i křesťanům –, kteří za druhé světové války sloužili v odboji, malovali kamufláž, létali ve stíhačkách RAF nebo v dopravních letadlech USAF, evakuovali děti nebo osvobozovali vězně z koncentračních táborů. Děkuji příslušníkům Hitlerjugend, WAAC, vojákům i válečným zajatcům. NIKDY NEZAPOMENEME.

	
Poznámka, překladatele

	V knize jsou použity úryvky z následujících překladů:

	Kipling, R. Kim. Přel. Jaroslava Moserová-Davidová, Praha: Baronet, 2006.

	Barrie, J. M. Petr Pan v Kensingtonském parku. Přel. Jirka Malá, Praha: Pražská akciová tiskárna, 1927.

	Shakespeare, W. Macbeth. Přel. Martin Hilský, Brno: Atlantis, 2008.
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